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ADDITIONS AND CORRECTIONS TO VOL. I
P. 17, line 5: for “shall not Zeus” read “Zeus Shall ” and change punctuation.
P. 48, verse 4.58 : put the 6 after -γνναιξΐ not after &v.
P. 49, at bottom: read 6 τύχαν yvvauc&v ■. τάχ ὰν Mark-scheffel, χνναιξίν Wecklein, γνναιξϊ Tucker.
Ρ. 71, line 3, and in note 1 : read “ Lyceiis.”
Γ. 103, line 14: for “is our destiny” read “be our destiny,”.
P. ϊ55, line 2 from below: read “Darius in his time so scatheless a lord of the bow unto his people, to the men of Susa a leader dear,”
P. ISO, verse 815 : κρη-iris ϋπεστιν corr. by Housman to κρηνίs άττίσβηκ'; translate “ not yet quenched is the spring of their woes
P. 836, verse 20(3 : for atrvov read απναν (Anon.) and translate “ heard the noise of the ”.
P. 855, line 7 : for “ shield ” read “ shield within P. 357, line 10 from below : for “ a ” read “ another P. .”89, line 14, and p. 391, line 5 from below: read “But our princes, of the self-same seed—
P. 393, line 14 : delete “ against his sons P. 415, line 7 from below: read “And yet ruthless is a people ”; and line 5 from below: “ Let it be ruthless !
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Scene.—Argos.
Time.—The heroic age.
Date.—458 b.c., at the City Dionysia.
ARGUMENT
TVhex that Helen had fled with Paris to Troy land, her husband Menelaus and his brother Agamemnon, the sons of Atreus and two-throned Kings of Argos, sought to take vengeance on him who had done outrage to Zeus, the guardian of the rights of hospitality. Before their palace appeared a portent, which the seer Calchas interpreted to them : the two eagles were the Kings themselves and the pregnant hare seized in their talons was the city which held Priam’s son and Helen and her wealth. But v-> Artemis, she that loves the wild things of the field, was IS , wroth with the Kings : and when all their host was rO ' \ gathered at Aulis and would sail with its thousand ships, she made adverse winds to blow ; so that the ships rotted ^ \ <C and the crews lost heart. Then the seer, albeit in darkling Al* words, spake unto Agamemnon : “ If thou wilt appease I 'Jf the goddess and so free the fleet, thou must sacrifice with \v thine own hand thy daughter Iphigenia.” And he did even so, and the Greeks sailed away in their ships. Nine years did they lay siege to Troytown, but they could not take it; for it was fated that it should*not be taken until the tenth year.
Νow when King Agamemnon fared forth from Argos, he left at home his Queen, Clytaemesira, Leda’s child and Helen’s sister (though she had for father Tyndareus, but Helens was Zeus himself); and in her loneliness and because Agamemnon had slain her daughter, she
AGAMEMNON
gave ear to the whisperings of another’s love, even of Aegisthus, son of that Thyestes who had lain with the wife of his brother Atreus ; and for revenge Aireus slew other of Thyestes' sons and gave their father thereof to eat; and when Thyestes learned whereof he had eaten, he cursed his brother’s race.
With the coming of the tenth year of the war, Queen Clytaemestra, plotting with Aegisthus against her husband’s life, ordered that watch be kepi upon the roof of her palace at Argos ; for a succession of beacon-fires was to flash the news from Troy when the city should be captured by Agamemnon. For weary months the watchman has been on the look-out—but at last the signal blazes forth in the night. In celebration of the glad event, the Queen has altar-fires kindled throughout the city. The Chorus of Elders will not credit the tidings ; nor are their doubts resolved until a herald announces the approach of Agamemnon, whose ship had alone escaped the storm that had raged in the night just passed. Welcomed by his Queen, Agamemnon bespeaks a kindly reception for his captive, Cassandra, Priam’s daughter, and on his wife’s urgence consents to walk to his palace on costly tapestries. Cassandra seeks in vain to convince the Elders of their master’s peril ; and, conscious also of her own doom, passes within. Agamemnon's death-shriek is heard; the two corpses are displayed. Clytaemestra exults in her deed and defies the Elders. Aegisthus enters to declare that Agamemnon has been slain in requital for his father’s crime. The Elders, on the point of coming to blows with Aegisthus and his body-guard, are restrained by Clytaemestra, but not before they utter the warning that Orestes will return to exact vengeance for the murder of his father.
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ΦΎΛΑΗ
Θεούς μεν αιτώ τώνδ* απαλλαγήν πόνων φρουράς ετείας μήκος, ην1 κοιμώμενος στεγαις ’Ατρειδών άγκαθεν, κυνός δίκην, άστρων κάτοιδα νυκτερων όμηγυριν, καί τούς φέροντας χεΐμα καί θέρος βροτοΐς λαμπρούς δυνάστας, εμπρεποντος αίθερι [αστέρας, όταν φθίνωσιν, άντολάς τε των].2
καί νυν φυλάσσω λαμπάδος τό σύμβολον, αυγήν ττυρός φερουσαν εκ Τροία? φάτιν άλώσιμόν τε βάξιν* ώδε γάρ κρατεί γυναικός άνδρόβουλον ελπίζον3 κέαρ. εντ' αν δε νυκτίπλαγκτον ενδροσόν τ εχω εύνην όνείροις ούκ επισκοπουμενην εμην φόβος γάρ άνθ' ύττνου παραστατεΐ, τό μη βεβαίως βλέφαρα συμβαλεΐν ύπνω· όταν δ’ άείδειν η μινυρεσθαι δοκώ, ύπνου τόδ’ άντίμολπον εντεμνων* ακος, κλαίω τότ οίκου τοΰδε συμφοράν στενών ούχ ως τα πρόσθ’ άριστα διαπονουμενου. νυν δ’ ευτυχής γενοιτ απαλλαγή πόνων
1 δ’ ήν MV, ήν FV3N.	2 Bracketed by Pauw.
3 έλπίζων with o over ω Μ.	4 έκτίμνων FMtom.VS.
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Watchman
[Upon the roof of the palace of Agamemnon at Argos]
Release from this weary task of mine has been my cry unto the gods throughout my long year’s watch, wherein, couchant upon the palace roof of the Atreidae, upon my bended arm, like a hound, I have learned to know aright the conclave of the stars of night, yea those radiant potentates conspicuous in the firmament, bringers of winter and summer unto mankind [the constellations, what time they wane and rise].
So now I am still awatch for the signal-flame, the gleaming fire that is to harbinger news from Troy and tidings of its capture. For thus rules my Queen, woman in sanguine heart and man in strength of purpose. And whenever I make here my bed, restless and dank with dew and unvisited by dreams —for instead of sleep fear stands ever by my side, so that I cannot close my eyelids fast in sleep—and whenever I am minded to sing or hum a stave (and thus apply an antidote of song to ward off drowsiness), then it is my tears start forth, as I bewail the fortunes of this our house, not ordered for the best as in days agone. But to-night may there come
7
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εύαγγελου φανεντος ορφναιου πυρος.
ω χαΐρε λαμπτηρ νυκτός, ημερήσιον φάος πιφαυσκων και χορών καταστασιν πολλών εν "Αργεί, τήσδε συμφοράς χάριν. 25	ιού Ιον.
*Αγαμεμνονος γυναικι σημαίνω1 τορως εννης επαντείλασαν ώς τάχος δομοις όλολυγμόν εύφημονντα rfjSe λαμπάδι επορθιάζειν3 εΐπερ Ίλιον πόλις 30 ε άλω κεν, ως 6 φρυκτος άγγελλων3 πρεπει' αυτός τ’ εγωγε φροίμιον χορενσομαι. τα δεσποτών γάρ ευ πεσόντα θησομαι τρις εξ βαλουσης τησδε μοι φρυκτωρίας, γενοιτο δ’ ούν μολόντος εύφιλή χέρα 35	άνακτος οίκων τηδε βαστάσαι χερί.
τα δ’ άλλα σιγώ· βους επί γλώσση μεγας βεβηκεν οΐκος δ’ αντος, ει φθογγην λάβοι, σαφεστατ αν λεξειεν ώς εκών εγώ μαθονσιν αύδώ κού μαθοΰσι ληθομαι.
ΧΟΡ02
40 δε'κατον μεν έτος τόδ’ επεί Πριάμου4 μεγας άντίδικος,
Μενίλαος άναξ ἡδ’ *Αγαμέμνων, διθρόνου Διόθεν και δισκηπτρου
1 σημαίνω Μ, σημανω VFNVS.
2	έιτορθριάξειν MV, ϊπορθιάξ'ίΐν FNV3.
3	άγγί\ων ΜVΚ Hom., άγγελλων NV3.
4 ττριάμω MV, πριάμου FNV3.
1	Α proverbial expression (of uncertain origin) for enforced silence. Γρ. Frag. 176, “ Λ key stands guard upon my tongue.”
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happy release from my weary task ! May the fire with its glad tidings flash through the gloom !
[The signal-fire suddenly flashes out
All hail, thou blaze that showest forth in the night a light as it were of day, thou harbinger of many a choral dance in Argos in thanksgiving for this glad event!
What ho! What ho!
To Agamemnon’s Queen I thus cry aloud the signal to rise from her couch and in all haste to uplift in her palace halls a shout of jubilance in welcome of yon fire, if in very truth the city of Ilium is taken, as this beacon doth unmistakably announce. And I will make an overture with a dance upon my own account; for my lord’s lucky cast I shall count to mine own score, yon beacon having thrown me treble sixes.
Ah well, may the master of the house come home and may I clasp his welcome hand in mine ! For the rest I’m dumb ; a great ox stands upon my tongue 1—yet the house itself, could it but speak, might tell a tale full plain; since, for my part, of mine own choice I have words for such as know, and to those who know not I’ve lost my memory.
[He descends by an inner stairway; attendants kindle fires at the altars placed in front of the palace. Enter the chorus of Argive Elders
Chorus
This is now the tenth year since Priam’s mighty adversary, King Menelaus, and with him King Agamemnon, the mighty twain of Atreus’ sons,
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τιμῆς οχυρόν ζεύγος Ατρείδαν 45	στόλον Αργείων χιλιοναντην1
τησδ’ από χώρας
-ήραν, στρατιώτιν αρωγήν,2 ρόγαν εκ θύμον κλάζοντες ’Άρη τρόπον αίγυπιών, οιτ εκπατιοις 50	άλγεσι παίδων ύπατοί λεχόων
στροφοδινοϋνται
πτερύγων ερετμοισιν ερεσσόμενοι, δεμνιοτηρη
πόνον όρταλίχων όλόσαντες·
5Γ)	ύπατος δ’ άίων η τις Απόλλων
η ΤΙ αν η Ζευς οΐωνόθροον γόον όξνβόαν τώνδε μετοίκων ύστερόποινον
πεμπει παραβάσιν ’Έ*ρινύν.
00	οντω δ’ Άτρεως παΐδας 6 κρείσσων
επ’ Άλεξάνδρω πεμπει ξένιος Ζευς πολνάνορος άμφι γυναικός πολλά παλαίσματα και γυιοβαρη γόνατος κονίαισιν ερειδομενον3 05	διακναιομόνης τ’ εν προτελείοις
κάμακος θήσων Δαναοΐσι Ύρωσί θ’ ομοίως. εστι δ’ δπη νυν εστι· τελείται δ’ ες τό πεπρω μόνον οϋθ’ ύποκαίων4 οϋθ’ ύπολείβων 70	ούτε δακρύων άπύρων ιερών
όργας ατενείς παραθελξει. ημείς δ’ άτίται σαρκι5 παλαια
1 χιλίοναιπαν Μ Ν (τψ superscr. ηι).
* αρω·γαμ Μ (γήν superscr. m).
3 ίριδομίνου Μ, έραπομίνον FlN. * υποκλαίων : Casaubon. * άτίται σαρκ'ι corr. from άτΐτ* σαρκ* Μ.
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joined in honour of throne and sceptre by grace of Zeus, put forth from this land with an armament of a thousand ships by Argives manned, a Avarrior force to champion their cause.
Loud rang the battle-cry they uttered in their rage, even as eagles scream, that, in lonely grief for their brood, driven by the oarage of their pinions, wheel high over their eyries, for that they have lost their toil of guarding their nurslings’ nest.
But some one of the powers supreme—Apollo perchance, or Pan, or Zeus—hearcth the shrill wailing scream of the clamorous birds, these sojourners in his realm, and against the transgressors sendeth vengeance at last though late. Even so Zeus, whose power is over all, Zeus lord of host and guest, sendeth against Alexander the sons of Atreus, that for the sake of a woman of many a lord1 he may inflict struggles full many and wearisome (when the knee is pressed in the dust and the spear is shivered in the onset) on Danaans and on Trojans alike.
The case now standeth where it doth—it moveth to fulfilment at its destined end. Not by offerings burned in secret, not by secret libations, not by tears, shall man soften the stubborn wrath of sacrifices unsanctified.2
But we, incapable of service by reason of our aged
1	Menelaus, Paris, Deiphobus.
2	“ Unsanctified,” literally “ fireless,” “ that will not burn.” A veiled reference either to the sacrifice of Iphigenia by Agamemnon and the wrath of Clytaemestra, or to Paris’ violation of the laws of hospitality that provoked the anger of Zeus.
]
AESCHYLUS
της τότ’ αρωγής ύπολειφθεντες μίμνομεν ίσχύν
ίσόπαιδα νεμοντες επί σκήπτροις.
6	τε γάρ νεαρός μυελός στέρνων εντός ανάσσων1
ίσόπρεσβυς, "Αρης δ’ ου κ ενι χώρα, τό ὅ’ ύπέργηρων2 φυλλάδος ηδη κατακαρφομενης τρίποδας μεν οδούς στείχει, παιδός δ’ ούδεν άρε ίων οναρ ημερόφαντον3 άλαίνει.
σύ δε', Ύυνδάρεω4 θύγατερ, βασίλεια Κλυταιμηστρα,5 τί χρέος; τί νεον; τί δ’ επαισθομενη, τίνος αγγελίας
7τειθοΐ6 περίπεμπτα θυοσκέίς1; πάντων δε Θεών των αστυνόμων, υπάτων, χθονίων,
των τ’ ουρανίων των τ’ αγοραίων, βωμοί δώροισι8 φλέγονται-άλλη δ’ άλλοθεν ουρανομήκης λαμπάς άνίσχει, φαρμασσομενη χρίματος άγνοϋ μαλακαις άδόλοισι παρηγορίαις, πελάνω μυχόθεν βασιλεία), τούτων λεξασ* ο τι και δυνατόν καί Θεμις αίνεΐν, παιών τε γενοΰ τησδε μερίμνης, η νυν τότε μεν κακόφρων τελεθεί, τότε δ’ εκ θυσιών άγανη6 φαίνουσ*1 ελπίς άμύνει φροντίδ' άπληστον11 1 άνάσσων : Herm.
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frame, discarded from that martial mustering of long ago, bide here at home, supporting on our staves a strength like unto a child’s. For as the vigour of youth, leaping up within the breast, is like unto that of age, since the war-god is not in his place; so over-age, its leafage already withering, goeth its way on triple feet, and, no better than a child, wandereth, a dream that is dreamed by day.
But, O daughter of Tyndareds, Queen Clytae-mestra, what hath befallen ? What tidings hast thou ? On what intelligence and convinced by what report is it that thou sendest about thy messengers to enjoin sacrifice ? For all the gods our city worships, the gods supreme, the gods below, the gods of the leavens and of the mart, have their altars ablaze rtdth offerings. Now here, now there, the flames •ise high as heaven, yielding to the soft and guileless persuasion of hallowed unguent, even the .acrificial oil brought from the inner chambers of he palace. Of all this declare whatsoever thou :anst and durst reveal, and be the healer of my soul listraught, which now at one moment bodeth ill, and ;hen again hope, shining with kindly light from the 2 3 4 5
2 τιθιπερ·γηρω* Μ, τύθιπΐρ-γήρως VF, τό θ’ ΰπέρ·γηρων Ν.
3 ήμΐρδφατον Μ, ημερδφαντον Ν.
4	τυνδάρεω (ω made from αο) α and ου superscr. Μ.
5	κλυταιμνήστρα FN.	6 πνθοΐ F Rom.
7 θυοσ/aveis: Turn.	8 δώρου M, etc., δώροισι Ν.
9 ayava: Karsten. 10 φα'ινβίs Μ, φαίνουσ' FN, φαίν^ι V.
11 άπλαστον ΜΝ, άπληστου F.
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της θυμοβόρον φρένα λύπης.1
[στρ. α
κύριός είμι θροείν οδιον κράτος αίσιον άνδρών 105 έκτελέων ότι γάρ θεόθεν καταπνεύειI 2 πειθώ3 μολπάν4 άλκάν σύμφυτος αιών όπως *Αχαιών
δίθρονον κράτος, 'Ελλάδος ηβας5 110 ξύμφρονα ταγάν,6
πέμπει συν δορι και χερϊ7 * πράκτορι θούριος ορνις Ύευκρίδ* επ' αίαν, οιωνών βασιλεύς βασιλεΰσι νε-11 Γ) ών ο κελαινός, δ τ’ εζόπιν άργας 3 φανέντες ΐκταρ μελάθρων χερός εκ δοριπάλτου9 παμπρέπτοις19 εν έδραισιν,
βοσκόμενοι λαγίναν, ερικύμονα11 φέρματι12 γένναν, 120 βλαβέντα λοίσθιων δρόμων.
αΐλινον αΐλινον13 είπέ, το 8’ ευ νικάτω.
[(άντ. α
κεδνός 8c στρατόμαντις ιδών δύο14 λημασι δισσού< *Ατρείδας μαχίμους έδάη λαγοδαίτας15 πομπούς τ’ άρχάς·16 125 ουτω δ’ είπε τεράζων'
I	τήν ΟνμοφΟόρον \νπης φρένα Μ, τήν Ονμοβδρον Χιατης φρέν<
F: Herm.	2 καταπνέ*ει Μ, καταττνίδοι VFN.
3 παΟώ Μ1, παθω Μ2.	4 μολτταν Μ1, μοΚιταν Μ2.
5 ήβαν: ή/Ias Aristoph. /{an. 1285.	#	[
β ταν γ αν Μ, rayav VFN.
7 δ ο pi δ/λ-as: δορί καί χερϊ Aristoph. /{an. 1288. t
* apylas: Thiersch after Hlomfield. 9 δορνπάλτου: Turn
10 παμπρέποΐϊ (corr. from -irpiirrois M) F.
II	έρικνματα Μ, ίρικύμονα VFN.	12 φέρβοντο FN.
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sacrifice, wards off the cankering care of the sorrow that eateth my heart.
Power is mine to proclaim the augury of triumph given on their way to princely men—since still my age,1 inspired of the gods, breatheth upon me Persuasion, the strength of song—how that the twin-throned command of the Achaeans, the concordant captains of the youth of Hellas, was sped with avenging spear and arm against the Teucrian land by the inspiriting omen appearing to the kings of the ships^tHe kingly birds, one black, one white of tail, hard by the palace, on the spear-hand,2 in a station full conspicuous, devouring a hare with brood unborn checked in the last effort to escape.3
Sing the song of -\voe, the song of woe, but may the good prevail!
Then the goodly seer of the host, marking how that the two warlike sons of Atreus were twain in temper, knew the devourei-s of the hare for the leaders of the armament, and thus interpreted the portent
1	σύμφυτοs αΙών, literally “ life that has grown with me,” “ time of life,” here “ old age,” as the Scholiast takes it. Cp. Mrs. Barbauld, “ Life ! We’ve been long together.”
2	The right hand.
3	The Scholiast, followed by Hermann and some others, takes Xayivav γένναν as a periphrasis for λαγωόν, with which β\αβ έντα agrees (cp. πασα γέννα .. . δώσω ν Troad. 531). With Hartung’s φάρματα, the meaning is “the brood of a hare, the burth,en of her womb, thwarted of their final course.” λοίσθιων δρόμων, on this interpretation, has been thought to mean “ their final course ” (towards birth) or even their “ future racings.” * 16
13 αΐλινον and 11. 139, 159 M.	14 δύω M.
16 λoyoδalτas M.	18 άρχάς Μ, άρχούι FN.
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“ χρόνω μεν άγρεί Πρίαμου πάλιν άδε κελευθος, πάντα δε πύργων κτήνη ττρόσθε τα1 δημιοπληθή 130 Μοι// άλαπάξει προς το βία ιον οΐον μή τις άγα2 θεόθεν κνεφά-ση προτυπεν ατόμιον μέγα Τροίας στρατωθεν. οΐκτω3 γάρ επί-135 φθονος ”Αρτεμις αγνά πτανοΐσιν κυσι πατρός
αύτότοκον προ λόχου μογεράν πτάκα Θυομένοισιν'
στυγεΐ δε δεΐπνον αίετών.”
αιλινόν αίλινον είπε', το δ* ευ νικάτω.
[επωδ.
140" τόσον4 περ εϋφρων, καλά,5
δρόσοισι6 λεπτοΐςη μαλερών λεόντων8 πάντων τ αγρονόμων φιλομάστοις Θηρών όβρικάλοισι τερπνά, τούτων αινεί9 ξυμβολα κράναι,
145 δεξιά μεν, κατάμομφα δε φάσματα [στρουθών].10 Ιήιον δε καλέω ΓΙαιανα, μή τινας άντιπί’όους Δαναοϊς χρονιάς εχενήδας 150 άπλοιας τευξη,
σπευδομενα θυσίαν ετεραν άνομόν τιν*, άδαιτον νεικεων τέκτονα συμφυτον,
ου δεισήνορα. μίμνει γάρ φοβερά παλίνορτος 1δ5 οικονόμος δολία μνάμων μήνις τεκνόποινος.”
τοιάδε Κάλχας ξύν μεγάλοις άγαθοΐς απεκλαγξεν11
1 προσΟιτά Μ.	2 &τα : Herm.	3 οΐκω: Scaliger.
4 τόσσων Μ, τόσον Ι' Ν.	6 ά καλά FN.
β δρδσοισιν MVF, δρόσοι Ν.
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and spake : “In time they that here issue forth shall seize Priam’s town, but before its towered walls all the public store of cattle shall be ravaged perforce by fate. Only may no jealous wrath of Heaven lour down upon the embattled host, the mighty curb forged against Troy, and smite it ere it reach its goal! For, of her pity, holy Artemis is wroth at the winged hounds of her sire that they make sacrifice of a wretched timorous tiling, herself and her young ere slie hath brought them forth. An abomination unto her is the eagles’ feast.”
Sing the song of woe, the song of woe, but may the good prevail !
“ Although, O Beauteous One, thou art so gracious to the tender whelps of fierce lions, and takest delight in the suckling young of every wild creature that roves the field, vouchsafe that the issue be brought to pass accordant with these signs, portents-auspicious yet fraught with ill. And I implore Paean,1 the healer, that she may not raise adverse gales with long delay to stay the Danaan fleet from putting forth by reason of her urgence of another sacrifice, knowing no law, unmeet for feast, worker of family strife, dissolving wife’s reverence for husband. For there abideth wrath—terrible, not to be suppressed, a treacherous warder of the home, ever mindful, a wrath that exacteth vengeance for a child.”
Such utterances of doom, derived from auguries
1 Apollo ; who is implored to divert his sister Artemis from accomplishing the evil part of the omen. * 9
7 ὰέλ7Γτου Μ, ὰέτττοισι VFN : Wellauer. 8 όντων MV.
9 alrei·. Gilbert. 10 [ ] Porson. 11 άπέκλαιξεν M.
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μόρσιμ' απ' ορνίθων όδίων οΐκοις βασιλζιοις’ τοΐς δ’ ομόφωνον
α’ίλινον αΐλινον eirre, το 8’ ev νικατω.
100 Levs, όστις ποτ' όστίν, el τόδ' αι)- [στρ. β. τω φίλον Κ€κΧημόνω, τοϋτό νιν προσζννόπω. ούκ 0χω προσ€ΐκάσοα πάντ όπισταθμώμ€νος
105	πΧην Διό?, el τό μάταν1 από φροντίδος άχθος χρη βαλεΐν ότητυμως.
ούδ' όστις πάροιθ€ν ην μόγας,	[άντ. β.
παμμάχω 0paaei βρύων,
170 ουδό Xe£eTai2 πριν ών ος δ' €7τ€ΐτ' 0φυ, τρια-κτηρος οϊχ€ται τυχών.
Lrjva δό τις προφρόνως όπινίκια κλάζων 17δ	TevijeTaι φpevώv τό παν
τον φρον€Ϊν βροτούς όδώ-	[στ/ο. Ύ·
σαντα, τον3 πά0€ΐ μάθος θ όντα κυρίως όχαν. στάζeι 8’ ev θ' υπνω προ καρδίας 180	μνησιπημων πόνος, και παρ'	ά-
κοντας rjX0e σωφρον€Ϊν. δαιμόνων δό που χάρις βίαιος* σόΧμα σ€μνόν η μόνων.
και τόθ' 'ηγeμώv ό πρό-	[άντ. γ.
σβυς veojv Άχαιικών,
185	μάντιν ουτινα φόγων,
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on the inarch, together with many bodings of good, did Calehas sound forth to the royal house ; and in accord therewith
Sing the song of woe, the song of woe, but may the good prevail!
■—Zeus, whosoe’er he be,—if by this name it well pleaseth him to be invoked, by this name I call to him—as I weigh all things in the balance, I can conjecture none save “ Zeus,” if in very sooth I needs must cast aside this vain burthen from my heart. He1 who aforetime was mighty, SAvelling with insolence for every fray, he shall not even be named as having ever been ; and he 2 3 who arose thereafter, he hath met his overthrower and is past and gone. But whosoe’er, heartily taking thought beforehand, giveth title of victory in triumphant shout to “ Zeus,” he shall gain wisdom altogether,—Zeus, who leadeth mortals the way of understanding, Zeus, who hath stablished as a fixed ordinance that “ wisdom cometh by suffering.” But even as trouble, bringing memory of pain, droppeth o’er the mind in sleep, so to those who would not cometh wisdom. With constraint, methinks, cometh the grace of the powers divine enthroned upon their awful seats.
So	then the captain of the Achaean ships, the elder of the twain—holding no seer at fault, bending to 1 Uranus.	2 Cronus.
1 τόδὲ μάταν : Pauw.	2 ονδὲν λέ£αι: H. L. Ahrens.
3	τω Μ : Sehiitz.	4 βιαίωs : Turn.
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εμπαίοις τυχαισι συμπνεων, ευτ' απλοία κεναγγεΐ βαρυ-νοντ' Άχαιικος λεώς,
Χαλκίδος πέραν εχων πα-190 λιρρόχθοις1 εν Αύλίδος τόποις’
πνοαϊ δ’ από Στρυμόνος μολούσαι	[στ/ϊ. δ.
κακόσχολοι νηστιδες δυσορμοι, βροτών άλαι, ναών <τε>2 κ αι 195 πεισμάτων αφειδείς,
πάλιμμηκη χρόνον τιθεϊσαι τρίβω κατεξαινον άνθος 5Αργείων επει δε και πικρού χείματος άλλο μηχαρ 200 βριθυτερον πρόμοισιν
μάντιςεκλαγξεν3προφερων'Άρτεμιν,ωστεχθόναβάκ-
τροις επικρούσαντος * Ατρείδας δάκρυ μη κατασχεΐν'
205	άναξ δ’ 6 πρεσβυς τότ’4 είπε φωνών' [άντ. δ. “ βαρεία μεν κη ρ τό μη πιθεσθαι,6 βαρεία δ\ ει τεκνον δαΐ-ξω, δόμων άγαλμα, μιαίνων παρθενοσφάγοισιν 210 ρείθροιςβ πατρώους χέρας
πελας βωμού·7 τί τώνδ’ άνευ κακών, πώς λιπόναυς8 γενωμαι ξυμμαχίας άμαρτών;
215	παυσανεμου γάρ θυσίας παρθενίου θ* αίματος 6ρ-γα περιέργως επιθυμεΐν θεμις. ευ γάρ είη
επει δ’ άνάγκας εδυ λεπαδνον	[στρ. ε·
φρενος πνεων δυσσεβή τροπαίαν 20
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the adverse blasts of fortune, what time the Achaean folk, on the shore over against Chalcis in the region where Aulis’ tides surge to and fro, were sore distressed by opposing winds and failing stores ; and the breezes that blew from the Strymon, bringing them grievous leisure, hunger, and tribulation of spirit in a cruel port, driving the men distraught, and sparing nor ship nor cable, by doubling the season of their stay, began to wither by wasting the flower of Argos; and when the seer, urging Artemis as cause, proclaimed to the chieftains another remedy, more grievous even than the bitter storm, so that the sons of Atreus smote the ground with their staves and stifled not their tears—
Then the elder king spake and said : “ Hard is my fate to refuse obedience, and hard, if I must slay my child, the glory of my home, and at the altar-side stain with streams of a virgin’s blood a father’s hand. Which of these courses is not fraught with ill ? How can I become a deserter to my fleet and fail my allies in arms ? For that they should with passionate eagerness crave a sacrifice to lull the winds—even a virgin’s blood—stands within their right. May all be for the best.”
But when he had donned the yoke of Necessity, with veering of spirit, impious, unholy, unsanctified, from * 5 6
1 παλιρρόθοις: H. L. Ahrens.	2 <re> Porson.
3 έκλαγ^β: Porson.	4 τόδ’: Stanley.
5	7Γ6ιθέ<χθαι Μ, ιΓΐίθεσθαι other jiss. : Turn.
6	petdpoLs M, peidpoLS N.	7 βωμόν ττέλαs: Blomfield.
8 τί πως λιπόνανστΐ M, 7ru)s λιπόναυ? Ν.
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220 άναγνον ανίερον, τόθεν
το παντότολμον φρονεΐν μετάγνω. βροτούς1 θρασύνει γάρ αισχρό μητις τάλαρα παρακοπα πρωτοπημων. 'άτλα δ’ οΰν θύτη ρ γενεσθαι θυγατρός,
225 γνναικοποίνων πολέμων αρωγόν καί προτελεια ναών.
λιτα,ς δε καί κλήδονας πατρώους	[άντ. ε.
παρ* ούδεν αΙώ τε2 παρθενειον3 230 εθεντο φιλόμαχοι βραβης.
φράσεν δ’ άόζοις πατήρ μετ’ εύχάν δίκαν χίμαιρας4 νπερθε βωμόν πάπλοισι περιπετη π αντί θυμώ προνωπη 235 λαβεΐν άερδην, στόματός τε καλλιπρω-ρον φύλακα6 κατασχεΐν φθόγγον αραιόν οΐκοις,
βία χαλινών τ’ άνανδω μενει.	[στρ. ζ.
κρόκου βαφάς δ’ ες πέδον χεουσα 240 εβαλΧ έκαστον θυτηρων άπ’ όμ-ματος βάλει φιλοίκτω,
πρέπουσα θ' ως εν γραφαις, προσεννάπειν θάλουσ', επει πολλΛκις πατρός κατ’ άνδρώνας εντραπεζους 245 εμελφεν, άγνα6 δ* αταυρωτος αύδα6 πατρός φίλον τριτόσπονδον ευ-ποτμον παιάνα7 φίλως άτιμα—
τα δ’ ενθεν ούτ εΐδον οΰτ’ εννάπω· [άντ. ζ. τάχναι δε Κάλχα ντος ούκ άκραντοι.
Δικα δε τοΐς μεν παθοϋσιν μαθεΐν
250
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that hour his purpose shifted to resolve that deed of uttermost audacity For mankind is emboldened by wretched delusion, counsellor of ill, primal source of woe. So then he hardened his heart to sacrifice his daughter that he might prosper a war waged to avenge a woman, and as an offering for the voyaging of a fleet !
Her supplications, her cries of “ Father,” and her virgin life, tlie commanders in their eagerness for war reckoned as naught. Her father, after a prayer, bade his ministers lay hold of her as, enwrapped in her robes, she lay fallen forward, and with stout heart to raise her, as it were a kid, high above the altar ; and with a guard upon her lovely mouth, the bit’s strong and stifling might, to stay a cry that had been a curse on his house.
Then, as she shed to earth her saffron robe, she smote each of her sacrifices with a glance from her eyes beseeching pity, and showing as in a picture, fain to speak ; for oft had she sung where men were met at her father’s hospitable board, and with lier virgin voice had been wont lovingly to do honour to her loved father’s prayer for blessing at the third libation 1—
What next befell, I beheld not, neither do I tell. The art of Calchas failed not of fulfilment. Justice inclineth her scales so that wisdom cometh at
1 At the end of a banquet, libations were offered (I) to' Zeus and Hera, or to the Olympian gods in general, (2) to the Heroes, (3) to Zeus, the Saviour ; then came the paean, or song, after which the symposium began. 1 2
1 βροτοϊί: Spanheim.
2 αιώνα 7Γ. : O. Muller.	3 παρθένων Μ, παρθένεων FN.
4 χειμαίραs MV, χίμαιρας FN. 6 φυλακάν : Blomfield.
6 άχνά . . . αύδά Μ, άχνμ Ν, ανδμ FN. 7 αιώνα : Enger.
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επιρρεπεί’ το μέλλον <δ*>1, επει γενοιτ 2 αν κλνοις’ προ χαιρετώ*3 ίσον δε τω προστενειν. τορόν γάρ ηξει σννορθρον* ανγαΐς.5 255 πελοιτο δ’ οΰν ταπί τούτοισιν εν πραξις,6 ως θελει τόδ’ άγχιστον Ά-πίας γαίας μονόφρουρον ερκος.
ηκω σεβίζων σόν, Κλυταιμηστρα,7 κράτος* δίκη γάρ ἐστι φωτός αρχηγού τιειν 260	γυναΐκ ερημωθεντος άρσενος θρόνον.
συ δ’ ει τι κεδνόν8 εΐτε μη πεπυσμενη
εναγγελοισιν ελπίσιν θνηπολεΐς,
κλνοιμ’ ἀν εϋφρων ον δε σιγώση φθονος.
ΚΛΤΤ ΑΙΜ H 2ΤΡ Α
ενάγγελος μεν, ώσπερ η παροιμία,
265	έως γενοιτο μητρός ενφρόνης πάρα.
πενση δε χάρμα μεΐζον ελπίδος κλνειν Πριάμον γάρ ηρηκασιν 'Αργείοι πάλιν.
ΧΟΡΟΣ
πώς φης; πεφευγε τονπος εξ απιστίας.
Κ ΛΤΤΑΙΜ H 2ΤΡ Α
Τροίαν *Αχαιών ονσαν η τορώς λέγω;
ΧΟΡ02
270	XaPC· μ* νφερπει δάκρνον εκκαλονμενη.
1 τό μέλλον τό δέ προκλναν M2VF; τό μέλλον Μ'Ν : <δ’> Elmsley. 2 έπιχένοιτ Μ.	3 προχαιρέτω: H. L. Ahrens.
4 σννορθον Μ V, σνναρθρον FN: Wellauer.
8 αύταίϊ: Herm.	6 α'τραξω: Lobeck.
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the price of suffering. But what is yet to be, that thou shalt know when it befalleth ; till then, let it be—’tis all one with sorrowing too soon. Clear it will copne, together with the light of dawn. However, [enter Clytaemestra] as for what shall follow, may the issue be happy, even as is the wish of our sole guardian here, the bulwark of the Apian land, who standeth nearest to our lord.
I	am come, Clytaemestra, in obedience to thy royal authority ; for it is meet to do homage to the consort of a sovereign prince when her lord’s throne is tenantless. Now whether the tidings thou hast heard be good or ill, and thou dost make sacrifice with hopes that herald gladness, I fain would hear ; yet, if thou wouldst keep silence, I make no complaint.
Clytaemestra
As herald of gladness, with the proverb, may Morn be born from her mother Night ! Thou shalt hear joyful news surpassing all thy hopes—the Argives have taken Priam’s town !
Chorus
How sayest thou ? The meaning of thy words hath escaped me, so incredible they seemed.
Clytaemestra
I said that Troy is in the hands of the Achaeans. Is my meaning clear ?
Chorus
Joy steals over me, giving challenge to my tears. 7 8
7	κλνταιμήστρα MN, κλυταιμνήστρα VF.
8 €Ϊτ€ Kedvov : Auratus.
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ΚΛΤΤ ΑΙΜ H 2ΤΡ Α
ευ γάρ φρονοΰντος ομμα σου κατηγορεί.
Χ0Ρ02
τί γάρ το1 πιστόν; εστι τώνδε σοι τεκμαρ ΚΛΤΤΑΙΜΗ5ΤΡΑ
εστιν τί δ’ ούχί; μη δολωσαντος θεόν. Χ0Ρ02
πάτερα δ’ ονείρων φάσματ* εύπιθη2 σεβεις; ΚΑΥΤΑ ΙΜ H 2ΤΡ Α
ου δόξαν αν λάβοιμι βριζουσης φρενός. XOPOS
αλλ’ ή σ’ επίανεν τις άπτερος φάτις;
ΚΑΥΤΑ ΙΜ H 2ΤΡΑ
παιδος νέας ως κάρτ εμωμήσω φρενας. Χ0Ρ02
ποιου χρόνου δε καί πεπόρθηται πόλις;
ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ
της νυν τεκουσης φως τοδ εύφρονης λέγω. ΧΟΡΟ 2
και τις τόδ’ εξίκοιτ αν αγγέλων τάχος;
1 τί yip; rb: Prien.	2 evireiOrj: Blomfield.
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Clytaemestra
Aye, for ’tis of a loyal heart that thine eye argues thee.
Chorus
What then is the proof? Hast thou warranty of this ?
Clytaemestra
I have, indeed; unless some god hath played me false.
Chorus
Dost thou pay regard to the persuasive visions of dreams ?
Clytaemestra
I would not heed the fancies of a slumbering brain.
Chorus
But can it be some pleasing rumour that hath fed thy hopes ?
Clytaeaiestra
Truly thou floutest mine understanding as it were a child’s.
Chorus
But at what time has the city been destroyed ?
Clytaemestra
In the night, I say, that hath but now given birth to yonder sun.
Chorus
And what messenger could reach here with speed ike that ?
27
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ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ
"Ηφαιστος "Ιδης λαμπρόν εκπομπών σέλας, φρυκτος δε φρυκτόν Sεΰρ' απ' άγγάρου1 πυρός έπεμπεν ’Ίδη μεν προς Έρμαίον2 λέπας Αήμνου· μέγαν δε πανόν3 εκ νήσου τρίτον 285 ΆΘωον αΐπος Ζηνός εξεδέξατο,
ύπερτελής τε, πόντον ώστε νωτισαι,
Ισχύς πορευτοΰ λαμπάδος προς ηδονήν
"\πευκη τό χρυσοφεγγές, ως τις ήλιος, σέλας παραγγείλασα Μακίστου σκοπαΐς·5 290	6 δ’ ούτι μέλλων ούδ' άφρασμόνως ϋπνω
νικώμενος παρήκεν αγγέλου μέρος· έκάς φρυκτού φως επ' Έιύρίπου ροας Μεσσαπίου φύλαξι σημαίνει μολόν. οι δ’ άντέλαμφαν και παρήγγειλαν πρόσω 29Γ) γραίας ερείκης6 βωμόν άφαντες πυρί.
σθένουσα λαμπάς δ’ ουδέ πω μα υρουμένη, ύπερθοροΰσα πεδίον 'Ασωπού ,Ί δίκην φαίδρας σελήνης, προς Κιθαιρώνος λέπας ήγειρεν άλλην εκδοχήν πομπού πυρός.
300 φάος δε τηλέπομπον ούκ ήναίνετο
φρουρά πλέον καίουσα των είρημένων’ λίμνην δ’ υπέρ Τοργώπιν εσκηφεν φάος· όρος τ' επ' Αίγίπλαγκτον εξικνουμενον ωτρυνε θεσμόν μη χρονίζεσθαι8 πυρός.
305 πέμπουσι δ’ άνδαίοντες άφθόνω μένει φλογός μέγαν πωγωνα, καί Σ,αρωνικοΰ πορθμού κάτοπτον9 πρών' ύπερβάλλειν πρόσω
1	αγγέλου: Canter from El. Μα;/., Photius. 2 ϊρμαιον Μ.
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Clytaemestra
Hephaestus, from Ida speeding forth his brilliant blaze. Beacon passed beacon on to us by courier-flame : Ida, to the Hermaean scaur in Lemnos ; to the mighty blaze upon the island succeeded, third, the summit of Athos sacred unto Zeus ; and, soaring high aloft so as to arch the main, the flame, travelling joyously onward in its strength . . . the pine-wood torch, its golden-beamed light, as another sun,1 passing the message on to the watch-towers of Macistus. He, delaying not nor heedlessly overcome by sleep, neglected not his part as messenger. Far over Euripus’ stream came the beacon-light and gave the signal to the sentinels on Messapion. They, kindling a heap of withered heather, lit up their answering blaze and sped the message on. The flame, now gathering strength and in no wise dimmed, like unto a radiant moon o’erleaped the plain of Asopus to Cithaeron’s scaur, and roused another relay of missive fire. Nor did the warders there disdain the far-flung light, but made a blaze higher than had been bidden them. Across Gorgopus’ water shot the light, reached the mount of Aegiplanctus, and urged the ordinance of fire to make no dallying. Kindling high with unstinted force a mighty beard of flame, they sped it forward that, as it blazed, it o’erpassed even the headland that looks upon the Saronic gulf; until 1 The Greek text is here corrupt.
3	φανόν: Casaubon from Athenaeus xv. 700 e, Photius.
4	Lacuna indicated by Casaubon.	3 4 * 6 σκοπός: Turn.
β έρίκης Μ1, έρείκ-ης M2VFN.
7 παιδίον ώποΰ MV.	8 χαρίξ'εσθαι: Casaubon.
9 κάτοπτρον : Canter.
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φλεγουσαν εστ1 εσκηφεν εΰτ’1 άφίκετο Άραχναϊον ahτος, άστυγείτονας σκοπας'
.‘510 κάπειτ ’Ατρειδών ες τάδε σκηπτει στεγος φάος τόδ’ ούκ άπαππον Ίδαιου πυράς. 2τοιοίδε τοι μοι3 Ααμπαδηφόρων νόμοι, άλλος παρ’ άλλον διαδοχαΐς πληρονμενοι' νίκα δ’ ὅ πρώτος και τελευταίος δραμων.
315 τεκμαρ τοιοΰτον σύμβολον τε σοι λέγω άνδρός παραγγείλαντος εκ Τροίας εμοι.
ΧΟΡΟ 2
θεοΐς μεν αΰθις, ώ γύναι, προσεύχομαι, λόγους δ’ άκοϋσαι τούσδε κάποθανμάσαι διηνεκώς θελοιμ αν ως λεγοις* πάλιν.
ΚΛΤΤΑΙΜΗ5ΤΡΑ
320 Τροίαν ’Αχαιοί τἡδ’ εχουσ' εν ήμερα.
οΐμαι βοήν άμεικτον5 εν πόλει πρεπειν. όζος τ’ άλειφα τ’ εγχεας6 ταύτω κύτει διχοστατοΰντ' άν, ου φίλωβ προσεννεποις. και των άλόντων και κρατησάντων δίχα 325 φθογγάς άκούειν εστι συμφοράς διπλής. οι μεν γάρ άμφϊ σώμασιν πεπτωκοτες άνδρών κασιγνήτων τε καί φυταλμίων παΐδες γερόντων ούκετ εξ ελεύθερον δερης άποιμώζουσι φιλτάτων μάρον 330 τούς δ’ αΰτε νυκτίπλαγκτος εκ μάχης πόνος νηστεις8 προς άρίστοισιν ών εχει πόλις τάσσει, προς ούδεν εν μερει τεκμηριον,
1 dr’ . . . «τ’: Herm.
2	11. 3Η-Ι<)(>7 are missing· from Μ, for 312-318 we have VFN, for 31·9-Ι<)<»7 FN.	3 toloLS’ έτοιμοι VN.
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it swooped down when it reached the look-out, nigh unto our city, upon the peak of Arachnaeus ; and next upon this roof of the Atreidae it leapt, yon fire not undescended from the Idaean flame. Such are the torch-bearers I have arranged—in succession one to the other completing the course ; and victor is he who ran both first and last.1 This is the warrant and the token I give thee, the message of my lord from Troy to me.
Chorus
Lady, my prayers of thanksgiving to Heaven I will offer anon. But I would fain hear at large and satisfy my wonder at thy tale, so thou wouldst tell it yet again.
Clytaemestra
Troy is this day in the hands of the Achaeans. Within the town there sounds loud, methinks, a clamour of voices that will not blend. Pour vinegar and oil into the same cruse and thou wilt say that, as foes, they keep asunder; so the cries of vanquished and victors greet the ear, distinct as their fortunes are diverse. Those, flung upon the corpses of their husbands and their brothers, children upon the bodies of their aged sires who gave them life, bewail from lips no longer free the death of their dearest ones, while these—a night of restless toil after battle sets them down famished to break their fast on such fare as the town affords ; not billeted in order due,
1 The light kindled on Mt. Ida is conceived as starting first and finishing last; the light from Mt. Arachnaeus, as starting last and finishing first.
4 Xtyois FN, \tyeis V.	δ άμικτον : Kirchhoff.
6 έκχέστ: Canter.	* 6 7 φίλως: Stanley.
8 νηστις F, νήστισι V, νήστει* Ν.
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ἀλλ’ ως έκαστος εσπασεν τύχης πάλον. εν <δ’>1 αιχμάλωτο ις Τρωικοΐς οικημασιν 335 ναίουσιν ηδη, των υπαιθρίων πάγων
δρόσων τ άπαλλαγεντες,2 ως δ’ εύδαίμονες2 αφύλακτον εύδήσουσι πάσαν εύφρόνην.
el δ’ ευ σεβουσι4 τούς πολισσούχους θεούς τούς της άλούσης γης θεών θ* ιδρύματα,
340 ον Ταν ελόντες5 αύθις άνθαλοΐεν* αν.
ερως δε μη τις πρότερον εμπίπτη7 στρατία πορθειν α μη χρη, κερδεσιν νικωμενους.
Set γάρ προς οίκους νοστίμου σωτηρίας κάμφαι διαύλου θάτερον κώλον πάλιν'
345 θεοΐς δ’ άναμπλάκητος ει μόλοι στρατός, ίγρηγορός6 τό πη μα των όλωλότων γενοιτ αν, ει πρόσπαια μη τύχοι κακά, τοιαϋτά τοι γυναικός εζ εμού κλύεις·9 τό δ5 ευ κρατοίη μη διχορρόπως ίδεΐν.
350 πολλών γάρ εσθλών τήνδ’10 όνησιν είλόμην.
XOPOS
γύναι, κατ άνδρα σώφρον’ εύφρόνως λεγεις. εγώ δ’ άκούσας πιστά σου τεκμήρια θεούς προσειπεΐν ευ παρασκευάζομαι, χάρις γάρ ούκ άτιμος είργασται πόνων.
355 ώ Ζευ βασιλεύ και νύζ φιλία μεγάλων κόσμων κτεάτειρα, ητ επί Τροίας πύργοις εβαλες στεγανόν δίκτυον, ως μήτε μεγαν 1 <δ’> I’auw.	2 ὰ7ταλλαχθέντ€5 V, άπαλλαγέντ« FN.
8 cvs δνσδαίμοιχς : Stanley.	4 ΐύσ(βονσι: Sealiger.
6 ούκ Αν y’ t\6i>T(s FN, ούκ άνΐλύντιs V: Herm.
• αν (&ν V) fldvoiev FN : Auratus.
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but as each man hath drawn his lot of chance. And even now they are quartered in the captured Trojan homes, delivered from the frosts and dew of the naked sky, and like happy men will sleep all the night unsentinelled.
Now if they keep them clear of guilt towards the gods of the town—those of the conquered land— and towards their shrines, the captors shall not be made captives in their turn. Only may no mad impulse first assail the soldiery, overmastered by greed, to ravish what they should not ! For to win safe passage home they needs must travel back the other length of their double course. But even if, void of such offence towards the gods, our host should reach home, the grievous suffering of the dead might still prove wakeful—so be it fresh mischance do not befall. These are my woman’s words ; but may the good prevail and that right clearly ! For, choosing thus, I have chosen the enjoyment of many a blessing.
Chorus
Lady, like a prudent man thou speakest wisely. And, for my part, now that I have listened to thy certain proofs, I prepare me to address due prayers of thanksgiving to Heaven ; for a success hath been achieved that well requites the toil.
Hail, sovereign Zeus, and thou kindly Night, that hast given us great glory for our possession, thou who didst cast thy meshed snare upon the towered walls of Troy, so that nor old nor young could
7 έμπίπτη F1, έμπίπrei V, έμπίπτοι F2N.
8 eypvyopov: Porson.	7 8 9 κλύοιτ FN, kXvcls V.
10	τήν: Herm.
VQL. II
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μητ οΰν νεαρών τιν* ύπερτελέσαι 3(jO μέγα Βουλβίας
γάγγαμον, άτης παναλώτου.
Δια τοι ξένιον μέγαν αιΒούμαι τον τάΒε πράξαντ επ’ ’ ΑλεξάνΒρω τείνοντα πάλαι τόξον, όπως αν 365	μήτε προ καιρού μήθ’ υπέρ άστρων
βέλος ηλίθιον σκηφειεν.
Διος πλαγάν έχουσιν1 είπεΐν, ιτάρεστιν1 τούτο y’3 έξιχνεΰσαι.
[ώς] έπραξεν ώς4 έκρανεν. ούκ εφα 370	θεούς βροτών άξιοΰσθαι μέλειν
οσοις άθικτων χάρις πατοιθ’· 6 Β’ ούκ εύσεβής. πέφανται δ’ έκτίνουσ6 375	άτολμητων άρη6
ττνεόντων μεΐζον έη Βικαίως, φλεόντων Βωμάτων ύπέρφευ υπέρ το βέλτιστον,	έστω Β άπη-
μαντον, ωστ άπαρκεΐν7 380	ευ πραπίΒων λαχόντα.
ου γάρ έστιν έπαλξις πλούτου προς κόρον άνΒρί λακτίσαντι μέγαν8 Αίκας βωμόν εις άφάνειαν.
385	βιάται δ’ α τάλαινα πειθώ,
προβούλου παίς9 άφερτος άτας. ακος Βέ παν μάταιον. ούκ έκρύφθη, πρέπει Βέ, φως αινολαμπές, σινος· 390	κακού δε χαλκού τρόπον
.‘Μ
[στρ. α τις
[άντ. α
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o’erleap the huge enthralling net, all-conquering doom. Great Zeus it is, lord of host and guest, whom I revere—he who hath wrought this, and hath long been bending his bow against Alexander so that his bolt should neither fall short of the mark nor, flying beyond the stars, be launched in vain.
“ The stroke of Zeus ” they may call it; ’tis his hand that can be traced therein. As he determines, so he acts. It hath been said by some one that the gods deign not to be mindful of mortals who trample underfoot the grace of inviolable sanctities. But that man knew not the fear of God!
Now standeth revealed how ruin is the penalty for reckless crime when men breathe a spirit of pride above just measure for that their mansions teem with abundance o’erpassing their best good. But let there be such portion of wealth as bringetli no distress, so that he who hath a goodly share of sound sense may have a sufficiency therewith. For riches are no bulwark to the man who in wantonness hath spurned from his sight the mighty altar of Righteousness.
No, he is driven on by perverse Temptation, the overmastering child of designing Destruction ; and remedy is utterly in vain. His evil is not hidden ; it shineth forth, a baleful gleam. Like base metal
1 ίχουσαν F1, Ζχουσ F2 Rom., ϊχονσιν Ν.
2 πάρεστι: Hartunj?.	3 τοΰτό y' Ν, tout’ F.
4 ΐπραξαν Rom., ws έπραξεν FN : Herm.
6 iyyivovs: Hartuii#.	6 άρη : Headlain.
7 άπαρκεΐν F, κάπαρκεϊν Ν.	* * * 6 7 8 μεγάλα.: Canter.
9 προβουλόπαΐί: Hartung.
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395
400
405
410
415
τρίβω τε καί1 προσβολαΐς* μελαμπαγης πόλει δικαιωθείς, επει διώκει παΐς ποτανον3 ορνιν, πόλει πρόστριμμ’ άφερτον ενθείς.4 λιτάν δ’ ακούει μεν οϋτις θεών* τον δ’ επίστροφον των5 φώτ’ άδικον καθαιρεΐ. οΐος και Πάρι? ελθών ες δόμον τον6 * Ατρείδαν ησχυνε ξενίαν τράπεζαν κλοπαΐσι7 γυναικός.
λιπουσα δ’ άστοΐσιν άσπίστορας τε καί κλόνους λογχίμους8 ναυβάτας <θ’ >9 οπλισμούς, άγουσά τ’ άντίφερνον *Ιλίω φθοράν βεβακεν ρίμφα διά πυλάν άτλητα τλασα· πολλά δ’ εστενον10 τοδ’ εννεποντες δόμων προφηταί’
“ ίώ ίώ δώμα δώμα11 καί προμοι,
ίώ λόχος και στίβοι φιλάνορες.
πάρεστι σιγάς άτιμους άλοιδόρους12
άλγιστη3 αφημένων14 ίδεΐν.
πόθω δ’ υπερπόντιας
φάσμα δόξει δόμων άνάσσειν.
ευμόρφων δε κολοσσών
εχθεται χάρις άνδρί·
όμμάτων δ’ εν άχηνίαις
ερρει πάσ* Άφροδίτα.
420 όνειρόφαντοι δε πενθημονες πάρεισι δόξαι φόρου-·Α6
[στρ. β.
[άντ. β.
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beneath the touchstone’s rub, when tested heshoweth the blackness of his grain (for he is like a child that chasetli a winged bird) and upon his people he bringetli a taint not to be removed. To his prayers all gods are deaf, and the man who is conversant with such deeds, him they destroy in his unrighteousness.
Such was even Paris, who came to the house of the sons of Atreus and did dishonour to his hosts’ hospitable board by stealing away a wedded wife.
But she, bequeathing to her people the clang of shield and spear and armament of fleets, and bringing to Ilium destruction in place of dower, with light step she passed through the gates—daring a deed undare-able. Then loud wailed the seers of the house crying, “ Alas, alas, for the home, the home, and for the princes thereof! Alas for the husband’s bed and the impress of her form so dear ! Lo, he sits apart in the anguish of his grief, silent, smitten in his honour but upbraiding not. In his yearning for her who sped beyond the sea, a phantom will seem to be lord of the house. The grace of fair-formed statues is hateful to him; and in the hunger of his eyes all loveliness is departed.
In dreams there come to him mournful semblances * 3 4
1 τε και N, τε F.	2 προβολαΐς: Pearson.
3 πτανδν F, ιττανόν τιν’ Ν: Schiitz.
4 ένθείς Ν, 6ds F.	5 τώνδε : Klausen.
6 των F, τον Ν.	7 /τλθ7τα« F.
8 kXovovs \o-γχίμους τε καί: H. L. Ahrens.9 <θ'> Herm. 10 πολλά δ’ ίστενον Ν, πολύ δ’ άνέστενον F.
11	ίώ and δώμα not repeated F.
12	(Γίγαϊ Άτιμος άλοίδορος : Herm.
13 άδιστο%: Enger.	14 άφεμένων : Dindorf.
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σαι χάριν ματ αίαν.
μάταν γάρ, ευτ’ αν εσθλά τις δοκών όρα,1 παραλλάξασα διά χερών2 425 βέβακεν οφις ου μεθύστερον
πτεροΐς όπαδοΰσ’3 ύπνον κελεύθοις.” τα μεν κατ οίκους εφ* εστίας άχη τάδ’ εστί καί τώνδ’ ύπερβατώτερα. τό παν δ’ άφ’ "ΕΛΛανο?4 α’ίας συνορμένοις 430	πενθεί’ άτλησικάρδιος3
δόμων έκαστου πρέπει, πολλά, γοϋν θιγγάνει προς ήπαρ-οΰς μεν γάρ <τις>6 επεμφεν οΐδεν, αντί δε φωτών 43ΰ	τεύχη καί σποδός εις έκα-
στον δόμους άφικνεΐται.
ό χρυσάμοιβός δ’ ’Άρης σωμάτων [στρ. γ. καί ταλαντούχος εν μάχη δοράς 440	πυρωθεν εξ Ίλιον
φίλοισι πέμπει βαρύ φηγμα δυσδάκρυτον αν-τηνορος σποδού γεμι-ζων λέβητας ευθέτους.'1 ‘14”)	στένουσι 8’ ευ λέγοντες άν-
δρα τον μεν ως μάχης ΐδρις, τον δ’ εν φοναΐς καλώς πεσόντ — άλλοτρίας διαί8 γυναι-κός' τάδε σιγά τις βαύ-450	ζει, φθονερόν δ’ υπ* άλγος	έρ-
πει προδίκοις Άτρείδαις. οι δ’ αυτοΰ περί τείχος θήκας Ίλιάδος γάς
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bringing joy in vain ; for vainly, whensoever in fancy a man seeth delights, straightway the vision, slipping through his arms, is gone, winging its flight along the paths of sleep.” Such are the sorrows at hearth and home, aye and sorrows surpassing these ; and at large, in· every house of all who sped fortl) in company from the land of Hellas, is seen grief that passeth bearing. Yea, many are the things that pierce the heart; for whom each sent forth, them he knows ; but to the home of each come urns and ashes, not living men.
For Ares bartereth the bodies of men for gold ; he holdeth his balance in the contest of the spear ; and back from Ilium to their loved ones lie sendeth a heavy dust passed through his burning, a dust bewept with plenteous tears, in place of men freighting urns well bestowed with ashes.1 So they make lament, lauding now this one :	“ How skilled in
battle!” now that one:	“Fallen nobly in the
carnage,”—“for another’s wife,” men mutter in secret, and grief charged with resentment spreads stealthily against the sons of Atreus, champions in the strife. But there far from home, around the
1 This passage, in which war is compared to a gold-merchant, is charged with double meanings : ταλαντούχος, “ balance ” and “ scales of battle,” πνρωθέν of “ purified ” gold-dust and of the “ burnt ” bodies of the slain, βαρύ, “ heavy ” and “ grievous,” άντήνορος, “ the price of a man,” and “ instead of men,” λέβητας, “jars ” and “ funeral urns.” * * 5 6
1 opav : Scholefield.	2 χειρών F.
3 όπαδοΐς: Dobree.	4 έλλάδος: Bamberger.
5 πένθαα τλησικάρδιος: Headlam.
6 <ns> Porson.	7 ΐύθέτον: Auratus.
8 διά F, ye διά Ν, διαΐ Epimer. Hom. Anted. Oxon. i. 119.
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4β0
4G5
470
480
εύμορφοί κατέχουσιν εχ-θρά δ’ έχοντας έκρυφεν.
βαρεία δ’ αστών φάτις £ύν κάτω' [αντ. γ. δημοκράντου1 δ’ άρας τινα χρέος, μένει δ’ άκοϋσαί τί μου μέριμνα νυκτηρεφές. των πολνκτόνων γάρ ούκ άσκοποι θεοί. κελαι-ναι δ’ Έρινυες χράνω τυχηρον οντ’ άνευ δι κας παλιντυχεΐ2 τριβά βίου τιθεϊσ’ αμαυρόν, εν δ’ άί-στοις τελέθοντος οϋτις άλ-κά· τό δ’ υπέρ κάπως3 κλυειν εΰ βαρύ· βάλλεται γάρ οσ-σοις Αιόθεν κάρανα.4 κρίνω δ’ άφθονον όλβον μήτ* είην πτολιπόρθης μητ οΰν αυτός άλούς υπ* άλλων βίον κατίδοιμι.
7τυρός δ’ υπ’ euayyeAou	[ἐττωδ.
πάλιν διηκει θοά
βάξις- ει δ’ ετητυμος,6
nV οΐδεν, η τι0 θεΐόν έστί πη1 φυθος.—
τί? ωδε παιδνός η φρένων κεκομμένος, φλογός παραγγέλμασιν νέοις πυρωθέντα καρδίαν επειτ άλλαγα λόγου καμεΐν;—
[ίν]8 γυναικός αίχμα πρέπει
προ του φανέντος χάριν ζυναινέσαι.—
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city’s walls, those in their beauty’s bloom are entombed in Ilian land—the foemail’s soil hath covered its conquerors.
Dangerous is a people’s voice charged with wrath —it hath the office of a curse of public doom. In anxious fear I bide to hear some tidings shrouded still in gloom ; for Heaven is not unmindful of men of blood. In the. end the black Spirits of Vengeance bring to obscurity him who hath prospered in unrighteousness and wear down his fortunes by reverse ; and once he hath passed among them that are brought to naught, there is no more help for him. Glory in excess is fraught with peril ; ’tis the lofty peak that is smitten by heaven’s thunderbolt. Prosperity unassailed by envy is my choice. Let me not be a destroyer of cities ; no, nor let me be despoiled and live to see my own life in another’s power !
(One Elder)
Heralded by a beacon of good tidings a swift report has spread throughout the town. Yet whether it be true, or some deception of the gods, who knows ?
(A Second Elder)
Who is so childish or so bereft of sense, once he has let bis heart be fired by sudden tidings of a beacon fire, to despond if the story change ?
(A Third Elder)
’Tis like a woman’s eager nature to yield assent to pleasing news ere yet the truth be clear.
1 δημοκράτου : Person.
2 παλιντυχη Ν, παλιντυχή F : Scaliger.
3 νπερκότως: Grotius.	4 κεραυνός: Tucker.
5 έτητύμως : Auratus.	β ήτοι F^N, εϊτοι F1 2 3 * * : Herm.
7 μή: H. L. Ahrens.	8 [έν] Scaliger.
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4g5 πιθανός άγαν 6 θήλυς ορος επινεμεται ταχυπόρος* άλλα ταχύμορον γυναικογήρυτον ολλυται κλέος.—
1τάχ> είσόμεσθα λαμπάδων φαεσφόρων 490 φρυκτωριών τε και 7τυρός παραλλαγάς, είτ οΰν αληθείς εϊτ όνειρά των δίκην τερπνόν τόδ’ ελθόν φως εφήλωσεν2 φρενας. κήρυκ απ’ ακτής τόνδ* όρώ κατάσκιον κλάδοις ελαίας· μαρτυρεί δε μοι κασις 495 πηλού ζύνουρος διφία κόνις τάδε,
ως ουτ άναυδος ούτε σοι δαίων φλόγα ύλης όρείας σημανεΐ καπνώ πυράς, άλΧ ή το χαίρειν μάλλον εκβάξει λεγων— τον άντίον 8e τοΐσδ’ άποστεργω λόγον 500 ευ γάρ προς ευ φανεΐσι προσθήκη πελοι.—
ὅστις τάδ’ άλλως τήδ’ επ εύχεται πόλει, αυτός φρένων καρποΐτο την αμαρτίαν.
ΚΗΡΤΗ
ιώ πατρώον ούδας Άργείας χθονός, δεκάτου3 σε φεγγει τώδ’ άφικόμην έτους,
505 πολλών ραγεισών ελπίδων μιας τυχών.
ου γάρ ποτ ηϋχουν τήδ* εν Άργεία χθονι θανών μεθεζειν φιλτάτου τάφου μέρος.
1 11. 1·Κί)-50() ascribed to Clyt., .501-502 to the Chorus: Scali^cr.	2 ΐφήλωσα Porson.	3 δ€κάτψ: Wunder. 1
1 His attire hears evidence of dust and mild. Cp. the description of .Sir Walter Blunt, “ Stained with the variation of each soil Itrtwixt that liolniedon and this seat of oursl (Henry / Γ.).
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(A Fourth Elder)
Over credulous, a woman’s mind has boundaries open to quick encroachment ; but quick to perish is rumour by a woman voiced.
(Leader of the Chorus)
We shall know anon about this passing on of flaming lights and beacon signals and fires, whether they perchance be true or whether, dream-like, this light’s glad coming hath beguiled our senses. Lo ! Yonder, approaching from the shore, I see a herald with boughs of olive overshaded. The thirsty dust, consorting sister of the mire,1 assures me that neither by dumb show nor by kindling a flame of mountain wood will he give sign with smoke of fire, but in plain words will bid us either to rejoice the more, or else—but God avert the omen of the contrary ! To the good that hath appeared may there be addition of good !
(Another Elder)
If there be one who maketh this prayer with other intent toward the State, let him reap himself the fruit of his misguided purpose !
[Enter a Herald
Herald
All hail, soil of Argos, land of my fathers ! On this happy day in the tenth year I am come to thee. Many a hope hath made shipwreck, one only have I seen fulfilled ; for never dared I to think that here in this land of Argos I should die and have due portion of burial most dear to me. Now blessings
43
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νυν χοίρε μεν χθων, χαΐρε 8 ήλιου (f>aoSj ύπατός τε χώρας Ζευς, ό ΙΙυθιός τ αναξ, τόξοις Ιάπτων μηκέτ εις ημάς βέλη' άλις παρά. Ίΐκάμανδρον ήσθ’1 άνάρσιος' νυν 8’ αύτε σωτήρ ΐσθι και παιώνιος,1 2 άναξ ’Άπολλον. τούς τ άγωνίους θεούς πάντας προσαυΒώ, τον τ’ εμόν τιμάορον 'Έρμήν, φίλον κήρυκα, κηρύκων σέβας, ήρως τε τούς πέμφαντας, ευμενείς πάλιν στρατόν δέχεσθαι τον λελειμμενον Βοράς, ίώ μέλαθρα βασιλέων, φίλαι στέγαι, σεμνοί τε θάκοι, δαίμονες τ αντήλιοι, ει που3 πάλαι, φαιδροΙσι τοισίΒ’ ομμασι δέξασΟε* κόσμω βασιλέα πολλω χρόνω. ηκει γάρ ύμΐν5 φως εν εύφρόνη φέρων καί τοΐσδ’ άπασι κοινόν ’Αγαμέμνων άναξ. ἀλλ’ ευ νιν άσπάσασθε, καί γάρ οΰν πρέπει, Τροίαν κατασκάφαντα του δικηφόρου Διάς μακέλλη, τη κατείργασται πέδον, βωμοί δ’ άιστοι καί θεών ιδρύματα, καί σπέρμα πάσης εξαπόλλυται χθονός. τοιόνδε Τροία περιβαλών ζευκτήριον άναξ Άτρείδης πρέσβυς ευδαίμων άνηρ ηκει, τίεσθαι δ’ άξιώτατος βροτών των νυν ΐΐάρις γάρ ούτε συντελης πόλις εξεύχεται το δράμα του πάθους πλέον, όφλών γάρ αρπαγής τε καί κλοπής δίκην του ρυσίου θ' ήμαρτε καί πανώλεθρον
1 ήλθ<Λ F2N, ν\θ' l·'1: Askew’s margin.
- καί Traydivios F, κάπα-γώνιθ5 Ν : Dobl'ce.
3 ήπον: Auratus.	4 δέζασθε Ν, δέξαισθ€ F.
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on the land, blessings on the light of the sun, and blessed be Zeus, the land’s Most High, and Pytlio’s lord ; and may he launch no more his shafts against us. Enough of thine hostility didst thou display by Scamander’s banks ; but now, in other mood, be thou our preserver and our healer, O lord Apollo. And the gods gathered here, I greet them all ; him, too, mine own patron, Hermes, beloved herald, of heralds all revered ; and the heroes 1 who sped us forth—I pray that they may receive back in kindliness the remnant of the host that hath escaped the spear. Hail, halls of our Kings, beloved roofs, and ye august seats, and ye divinities that face the sun,2 if ever in days gone by, give fitting welcome now with gladness in these your eyes unto your King after long lapse of years. For bearing light in darkness to you and to all assembled here alike, he hath returned— Agamemnon, our King. Oh give him goodly greeting, as is meet and right, since he hath uprooted Troy with the mattock of Zeus, the Avenger, wherewith her soil has been uptorn. Demolished are the altars and the shrines of her gods ; and the seed of her whole land hath been wasted utterly. Upon the neck of Troy hath he cast a yoke so grievous, and now he hath come home, our King, Atreus’ elder son, a man of happy fate, worthy of honour beyond all living men. For neither Paris nor his partner city can vaunt the deed was greater than the suffering. Cast in a suit for rapine and for theft as well, he hath lost the plunder and hath razed in
1	The heroes are the deified spirits of the ancient kings and other illustrious men. In Suppl. 25 they are included under the nether powers (χθόνιοι).
2	Statues of the gods, in front of the palace, placed to front the east.
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αυτόχθονον πατρώον εθρισεν δόμον.
Blπλά δ’ ετεισαν1 ΙΙριαμίδαι θάμάρτια.
ΧΟΡΟ 5
κηρυξ ’Αχαιών χαΐρε των από στρατόν.
ΚΗΡΤΞ
χαίρω <γε>·2 τεθνάναι δ’ ούκετ3 αντερώ θεοΐς. ΧΟΡ02
540 ερως πατρώας τήσδε γης σ’ εγυμνασεν ;
ΚΗΡΎΗ
ώστ’ ενδακρυειν* γ’ ομμασιν χαράς υπο.
ΧΟΡ02
τερπνής άρ ήτε5 τἡσδ’ επήβολοι νόσου.
ΚΗΡΤΗ
7τώ? δἡ; διδαχθείς τοϋδε δεσπόσω λόγου.
Χ0Ρ02
των άντερώντων ίμερο) πεπληγμενοι.β
ΚΗΡΤΞ
Γ>45 ποθεϊν ποθοΰντα τήνδε γψ στρατόν λεγεις;
, V'j‘fav-: Kin-bhoff. 4	2 <γε> Enger.
οι·Αέτ Ν,, οΐ'Λ- 1γ’	(νδακρύαν ]', έκδακρύον Ν.
ήτ< Ν, ίστ< 1'.	6 ΤΓίττληΎΜέ"05: Tyrwhitt.
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utter destruction his father’s house and the very place thereof. Twofold the penalty the sons of Priam have paid for their sins.
Chorus
Joy to tliee, Herald from the Achaean host!
Herald
I	do rejoice. I will no longer refuse to die, so it please the gods.
Chorus
It was yearning for this thy fatherland that troubled thee ?
Herald
Aye, so that my eyes are filled with tears for joy.
Chorus
It was then a pleasing malady wherewith ye were taken.
Herald
How so ? Resolve me and I shall master what thou sayest.
Choiius
Ye were smitten with desire for those that returned your love.
Herald
Meanest thou that our land longed for the longing iiost ?
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ΧΟΡΟ 2
ως πολλ’ άμαυράς εκ φρενός <μ’>χ άναστενειν. ΚΗΡΤΞ
ποθεν τ ο δυσφρον τ οΰτ* επην θυμώ στύγος2; XOPOS
πάλαι, το σιγάν φάρμακον βλάβης άχω.
ΚΗΡΤΞ
και πώς; απάντων κοιράνων3 ετρεις τινάς; Χ0Ρ02
550 ά)ς νυν,4 το σον 8η, και θανειν πολλή χάρις. ΚΗΡΤΗ
ευ γάρ πάπρακται, ταϋτα 8* άν πολλώ χρόνω τα μεν τις αν5 λεξειεν εύπετώς εχειν, τα δ’ α ντε κάπίμομφα. τις 8ε πλην θεών άπαντ άπημων τον δι’ αΐώνος χρόνον;
556 μόχθους γάρ ει λεγοιμι και 8νσανλίας,
σπαρνάς παρηξεις και κακοστρώτους, τί δ’ ου στενοντες, fou Λαχόντες^ ηματος μέρος; τα δ’ αΰτε χερσω και προσην πλέον στύγος* εύναί γάρ ησαν δηΐων προς τείχεσιν 560 εξ ουρανού 8ε καπόβ γης λειμώνιαι δρόσοι κατεφάκαζον, εμπεδον σίνος εσθημάτων, τιθεντες ενθηρον τρίχα. 1
1 </χ’> Si'alifrcr.	2 έπψ arvyos στρατφ : Schiitz.
3 κοιράνων Ν, τνράννων F.	4 ὥν νυν: Sealiger·
6 τ is εν ι Auratus,	β yap κάπό: Pearson.
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Chorus
So longed that often from a darkly brooding spirit I have sighed.
Herald
Whence came this gloom of melancholy upon thy spirit ?
Chorus
Long since have I found silence an antidote to harm.
Herald
How so ? Wert thou in fear of any in the absence of our princes ?
Chorus
In such fear that now, in thy own words, even death were great joy.
Herald
Aye, all’s well, well ended. Yet, of what occurred in the long years, one might well say that part fell out happily, and part in turn amiss. But who, save he be a god, is free from suffering all his days ? For were I to recount our hardships and our wretched quarters, the scanted space and the sorry berths— what did we not have to complain of . . ,1 Then again, ashore, there was still worse to loathe ; for we had to lay us down close to the foeman’s walls, and the drizzling from the sky and the dews from the meadows distilled upon us, working constant destruction to our clothes and filling our hair with vermin.
1 For λ αχό vt es in I. 557 numerous emendations have been proposed, e.g. /cXaiovres, λάσ/covres, χαλώντβϊ. ήματος μέρος probably means “ as our day’s portion.”
VOL. II	E
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χειμώνα δ’ el λέγοι1 τις οΐωνοκτόνον, οΐον παρεΐχ άφερτον Ίδαία χιών,
565 ἡ θάλπος, εΰτε πόντος εν μεσημβριναΐς κοίταις άκνμων νηνέμοις ενδοι πεσών— τί ταυτα πενθεΐν δεΐ; παροίχεται πόνος· παροίχεται 8ε', τοΐσι μεν τεθνηκόσιν τό μήποτ ανθις μηδ’ άναστηναι μελειν.
570 τί τούς άναλωθέντας εν φηφω λέγειν,
τον ζώντα δ’ άλγεΐν χρη τύχης παλιγκότου και πολλά χαίρειν ξυμφοράς2 καταξιώ. ημΐν δε τοΐς λοιποΐσιν ' Αργέ ίων στρατόν νικά τό κέρδος, πημα δ’ ου κ άντιρρεπει·
575 ως κομπάσαι τώδ’ είκός ήλιου φάει
υπέρ θαλάσσης και χθονός ποτωμενοις·
“ Τροίαν ελόντες δη ποτ’ ' Αργέ ίων στόλος θεοΐς λάφυρα ταυτα τοΐς καθ’ Ελλάδα δόμοις επασσάλευσαν άρχαΐον γάνος.”
580 τοιαΰτα χρη κλυοντας ενλογεΐν πάλιν
καί τους στρατηγούς· καί χάρις τιμησεται Αι ος τόδ’ εκπραξασα. πάντ έχεις λόγον.
ΧΟΡ02
νικώμενος λόγοισιν ονκ αναινομαι· αει γάρ ηβη3 τοΐς γερονσιν ευ μαθεΐν.
585 δόμοις δε ταυτα καί Κλυταιμηστρα* μελειν είκος μάλιστα, συν δε πλοντίζειν εμέ.
ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ
άνωλόλυξα μεν πάλαι χαράς υπο,
οτ* ηλθ’ ό πρώτος νύχι ος άγγελος πυράς,
1 \iyti Ν Rom.	2 ξνμφοράίϊ: Blomfield.
3 ήβη.: Margoliouth.	1 Κλυταιμνήστρα.
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And if one were to tell of the wintry cold, past all enduring, when Ida’s snow slew the birds ; or of the heat, what time upon his waveless noon-day couch, windless the sea sank to sleep—but what need to bewail all this ? Our labour’s past; past for the dead so that they will never care even to wake to life again. What need for the living to count the number of the slain, what need to repine at fortune’s frowns ? I hold it fitting that our misfortunes bid us a long farewell. For us, the remnant of the Argive host, the gain hath the advantage and the loss does not bear down the scale ; so that, as we speed athwart land and sea, it is meet that we make this boast unto yon light of heaven : “The Argive armament, having taken Troy at last, unto the gods throughout Hellas hath nailed up these spoils to be a glory in their shrines from days of old.” Whoso hears the story of these deeds must needs extol the city and the leaders of her host; and the grace of Zeus that brought them to accomplishment shall receive its due meed of gratitude. My tale is told.
Chorus
Thy words have proved me wrong. I deny it not ;-for the aged have ever youth to learn aright. But these tidings should most have interest for the household and Clytaemestra, and at the same time enrich me.	[Enter Clytaemestra
Clytaemestra
I	raised a shout of triumph in my joy crewhile, when the first flaming messenger arrived by night,
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φράζων άλωσιν Ίλιον τ’ άνάστασιν.
590 Καί τις μ* ενίπτων εΐπε} “ φρυκτωρών δία 7τεισθεΐσα Τροίαν νυν πεπορθησθαι δοκεΐς; η κάρτα προς γυναικός αΐρεσθαι κέαρ.” λόγοις τοιούτοις πλαγκτός οΰσ’ εφαινόμην. δμως δ’ εθυον, καί γυναικεία) νόμω 595 όλολυγμδν άλλος άλλοθεν κατά πτόλιν ελασκον εύφημοΰντες £ν θεών εδραις θυηφάγον κοιμώντες ευώδη φλόγα.
καί νυν τα μάσσω μεν τί δει σε μοι,1 λέγειν άνακτος αύτοϋ πάντα πευσομαι λόγον.
600 όπως δ’ άριστα τον εμόν αίδοΐον πόσιν σπευσω πάλιν μολόντα δεζασθαι—τί γάρ γυναικί τούτου φέγγος η δ ιον δρακεΐν, από στρατείας άνδρί σώσαντος θεού πύλας άνοιζαι;—ταϋτ' άπάγγειλον πόσεί’
605 ηκειν όπως τάχιστ εράσμιον πόλει’
γυναίκα πίστην δ’ εν δόμοις ευροι μολών οΐανπερ ούν ελειπε, δωμάτων κύνα εσθλην εκείνω, πολέμιον τοΐς δνσφροσιν, και τάλλ' όμοια ν πάντα, σημαντηρών 610 οΰδέν διαφθείρασαν £ν μηκει χρόνου, ούδ' οΐδα τερφιν οόδ’ επίφογον φάτιν άλλου προς άνδρός μάλλον η χαλκού βαφάς.
ΚΗΡΥΗ
τοιόσδ’ 6 κόμπος της αλήθειας γεμων ούκ αισχρός ως γυναικι γενναία λακεΐν.
Χ0Ρ05
615 αυτή μεν ούτως είπε μανθανοντι σοι
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telling that Ilium was captured and overthrown. Then there were some who chided me and said : “ Art thou so convinced by beacon-fires as to think that Troy has now been sacked ? In good sooth ’tis like a woman to be elated in heart.” By such taunts I was made to seem as if my wits were wandering. Nevertheless I still held on with my sacrifice, and throughout all the quarters of the city, in woman’s wont, they raised a shout of gladsome praise the while as in the fanes of the gods they lulled to rest the fragrant spice-fed flame.
So now what need for thee to rehearse to me the account at large ? From the King himself I shall hear all the tale ; but that I may hasten best to welcome my honoured lord on his return—for what joy is sweeter in a woman’s eyes than to unbar the gates for her husband when God hath spared him to return from Avar ?—this be my message to my lord : let him come with all speed, his country’s fond desire, come to find at home his wife faithful, even as he left her, a watch-dog of his house, loyal to him, a foe to those who wish him ill ; yea, for the rest, unchanged in every part ; in all this length of time never having broken seal. Of pleasure from other man or voice of scandal I know no more than of dyeing bronze.
[Exit
Herald
Boast like to this, laden to the full with truth, misbeseems not the speech of a noble wife.
Chorus
Thus hath she spoken for thy schooling, but
σ έμοϊ: Wieseler.
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τοροΐσιν ερμηνεύσω εύπρεπώς λόγον, σύ δ’ είπε, κηρυξ, Meye'Aeojy δε πευθομαι, ει νόστιμος τε καί1 σεσωσμενος πάλιν ηκει2 συν ύμΐν, τησόε γης φίλον κράτος.
ΚΗΡΤ3
ου κ εσθ' όπως λεξαιμι τα φευόη καλά ες τον πολύν φίλοισι καρποΰσθαι χρόνον.
ΧΟΡ02
3πώς 8ητ’ αν είπων κεΒνά τάληθή τυχοις4; σχισθεντα δ’ ούκ ευκρνπτα γίγνεται τάδε.
ΚΗΡΤΗ
άνηρ5 άφαντος εξ Άχαιικοΰ στρατού, αυτός τε καί το πλοίον, ου φευ8η λέγω.
Χ0Ρ02
πότερον άναχθείς εμφανώς εξ Ιλίου, η χεΐμα, κοινόν άχθος, ηρπασε στρατού;
ΚΗΡΤΞ
εκυρσας ώστε τοξότης άκρος σκοπού* μακρόν 8ε πη μα συντόμως εφημίσω.
Χ0Ρ02
πάτερα γάρ αύτοΰ ζώντος η τεθνηκότος φάτις προς άλλων ναυτίλων εκληζετο;
1	ye καί: Herm.	2 ήξω : Karstcn.
* 11.	assigned to Clyt. and Herald: Stanley.
4	: I’orson.	5 άντηρ: Herm.
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speciously for them that can interpret aright. But, Herald, say—’tis of Menelaus I would learn—hath he, our land’s dear lord, voyaged safe home and hath he returned with you ?
Herald
It were impossible to report false ne-vvs as fair so that those I love should joy therein for long.
Chorus
Oh that thou eouldst tell tidings true yet good ! ’Tis not easy to conceal when true and good are sundered.
Herald
The prince was swept from the sight of the Achaean host—himself, and his ship likewise. ’Tis no untruth I tell.
Chorus
Did he put forth in sight of all from Ilium, or did a storm, distressing all in common, snatch him from the fleet ?
Herald
Like master bowman thou hast hit the mark ; a long tale of distress hast thou summed up in brief.
Chorus
Does the general voice of other voyagers make report of him as alive or dead ?
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ΚΗΡΥΕ
ούκ οΐδεν ούδεϊς ώστ άπαγγελΐαι τορώς, πλήν του τρεφοντος Ήλιου χθονός φύαιν.
XOPOS
πώς γάρ λεγεις χειμώνα ναντικώ στρατία ελθείν τελευτησαί τε δαιμόνων κάτω;
ΚΗΡΎΕ
εύφημον ημαρ ου πρεπει κακαγγελω γλώσση μιαίνειν χωρίς η τιμή θεών, όταν δ’ άπενκτά πήματ άγγελος πόλει στυγνώ προσώπου πτωσίμου στρατόν φίρη, πόλει μεν έλκος εν τό δήμιον τυχεΐν, πολλούς δε πολλών εξαγισθεντας δόμων άνδρας διπλή μάστιγι, την ’Άρης φιλεΐ, δίλογχον (Ιτην, φοινίαν ξννωρίδα' τοιώνδε μέντοι πημάτων σεσαγμενον1 πρεπει λέγειν παιάνα τόνδ’ Έριννων. σωτηρίων δε πραγμάτων εύάγγελον ηκοντα προς χαίρουσαν εύεστοΐ πάλιν, πώς κεδνά τοΐς κακοϊσι συμμείξω,2 λεγων χειμών' Άχαιοΐς3 ούκ άμήνιτον θεών; ξυνώμοσαν γάρ, οντες εχθιστοι τό πριν, παρ καί θάλασσα, καί τα πίστ εδειζάτην φθείροντε τον δύστηνον Άργείων στρατόν, εν ννκτι δυσκύμαντα δ’ ώρώρει κακά, ναΰς γάρ προς άλλήλαισι4 Θρήκιαι πνοαί 1 σεσα^μένων: Si'liiitz.	2 σνμμίξω: Kirchhoff.
* ’ΛχακΖν . . . θιοΓ?: Eiomfield and Dobree.
1 ά\\ή\τ]σι F.
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Herald
None knoweth to give clear report of this—save only the Sun that fostereth life upon the earth.
Chorus
How then sayest thou did the storm by Heaven’s wrath rise upon the naval host and pass away ?
Herald
A day of happy omen it befits not to mar by tale of ill—the honour due to the gods keeps them apart.1 When a messenger with gloomy countenance reports to a people dire disaster of its army’s rout—one common wound inflicted on the State, while from many a home many a victim is devoted to death by the two-handled scourge beloved of Ares, destruction double-armed, a gory pair—when, I say, he is packed with woes of such sort as this, it is meet that he sing the triumph-song of the Avenging Spirits. But when one cometh with glad tidings of deliverance to a city rejoicing in its happiness—how shall I mix fair with foul in telling of the storm that broke upon the Achaeans not unprovoked by Heaven’s wrath ? For fire and sea, erstwhile bitterest of foes, swore alliance and for proof thereof destroyed the hapless Argive armament. In the night-time arose the mischief from the cruel surge. Beneath blasts from Thrace ship dashed against ship ; and they, rammed
1 To the Olympian gods belong tales of good, to the Erinyes (1. 645) belong tales of ill. Some interpret the
Eassage to mean that the honour due the gods should be ept apart from pollution through the recital of ills.
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655 ηρζίκον·1 αι 8e κζροτυπούμεναι,2 βία
χ€ΐμώνι τνφώ συν ζάλη τ όμβροκτυπω ωχοντ’ άφαντοι ποιμόνος κακόν στρόβω.
Ιπ€ΐ δ’ άνήλθε λαμπρόν ήλιου φάος, όρώμζν ανθούν πόλαγος ΑΙγαιον νζκροΐς G60 άνόρών ’Αχαιών ναντικοις τ όρ€ΐπίοις.3
ημάς ye μόν 8η ναΰν τ άκήρατον σκάφος ήτοι τις όξέκλζφζν η ’ξητήσατο θεός τις, ούκ άνθρωπος, οΐακος θιγών. τύχη δε σωτήρ ναΰν θόλουσ* εφόζετο,
(505 ως μητ ev όρμω κύματος ζάλην εχειν μητ όξοκεΐλαι προς κραταίλεως χθόνα. επειτα δ’ 'Άι8ην πόντιον πεφευγότες, λευκόν κατ ημαρ, ου πεποιθότες τύχη, εβονκολοΰμεν φροντίσιν ν eo ν πάθος,
070 στρατού καμόντος και κακώς σποόουμενον. και νϋν εκείνων el τις εστιν eμτrveωv, λεγουσιν ημάς ως ολωλότα?, τι μη; ήμεϊς τ εκείνους ταύτ4 εχειν όοξάζομεν. γενοιτο δ’ ως άριστα, λΐενελεων yap ούν 075 πρώτον Τ€ και μάλιστα προσόόκα μολεΐν. el γοΰν5 τις άκτίς ήλιον νιν ιστορεί και ζώντα και βλεποντα, μηχαναΐς Διό?, ουπω θελοντος εξαναλώσαι γόνος, ελπίς τις αυτόν προς 8όμους ήζειν πάλιν.
080 τοσαύτ άκούσας ΐσθι τάληθή κλύων.6
ΧΟΡΟ 2
τις ποτ ώνόμαζεν ώδ’	ίστΡ· α
ός τό παν ετητύμως—
1 ·ήριιιτον Ν.	2 κ(ρωτνπονμ(ναι: Wnsse.
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violently by the furious hurricane and rush of pelting rain, were swept out of sight by the whirling gust of an evil shepherd.1 But when the radiant light of the sun uprose we beheld the Aegean flowering with corpses of Achaean men and wreckage of ships. Ourselves, however, and our ship, its hull unshattered, some power, divine not human, preserved by stealth or intercession, laying hand upon its helm ; and Saviour Fortune willed to sit aboard our barque so that it should neither take in the swelling surf at anchorage nor drive upon a rock-bound coast. Then, having escaped death upon the deep, in the clear bright day, scarce crediting our fortune, we brooded in anxious thought over our late mischance, our fleet distressed and sorely buffeted. So now, if any there be of them that still draw the breath of life, they speak of us as lost—and why should they not ?—while we imagine like case for them. But may all turn out for the best ! For Menelaus, indeed—first and foremost expect him to return. At least if some beam of the sun discover him alive and well, by the design of Zeus, who is not yet minded utterly to destroy the race, there is some hope that he will come home again. Hearing so much, be assured that 'tis the truth thou hearest.	[Exit
Chorus
Who can have given a name so altogether true—
1 The “ evil shepherd ” is the storm that drives the ships, like sheep, from their course. * 5
ναυτικών τ’ έριπίων : Auratlis.
5 δ’ οΰν : Auratus, Voss.
1 ταΰτ’: Casaubon. 6 κλνειν F2N.
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μη τις όντιν' ονχ όρώ-μεν προνοίαισι1 τοι» -πεπρωμένου 685 γλώσσαν ἐν τυχα νέμων ;— τάν δορίγαμβρον άμφινει-κή θ' ΕΛἐναν; έπει πρεπόντως έλένας,	έλανδρος, έλέπτολις,
690	CK των	άβροτιμων
προκαλυμμάτων έπλευσε ζέφυρου γίγαντος αϋρα, πολύανδροί τε φεράσπιδες 695	κυναγοί	κατ' ίχνος πλατάν2 άφαντο ν
κελσάντων Σιΐμόεντος άκτάς επ'3 αείφυλλους4 δι' εριν αίματόεσσαν.
Ίλίω δε κήδος όρθ-	[άντ. α.
700	ώνυμον	τελεσσίφρων
μήνις ήλασεν,5 τράπεζας άτίμωσιν6 υστερώ χρόνιο και ζυνεστίου Διος πρασσομένα το νυμφότι-70Γ)	μον μέλος εκφάτως τίοντας,
υμέναιον, ος τότ' έπέρρεπεν γαμβροΐσιν άείδειν. μεταμανθάνουσα δ' ύμνον 710	\\ριάμου πόλις γεραιά
πολύθρηνον μέγα που στένει κικλήσκουσα ίϊάριν τον αίνόλεκτρον, παμπορθή7 πολύθρηνον αιώνα διαίΆ πολιταν9 715	μέλεον α Ιμ' άνατλάσα,
1 προνοΐασ: Pauw.	2 ττλὰταν: Heath.
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was it some power invisible guiding his tongue aright by forecasting of destiny ?—who named that bride of the spear and source of strife with the name of Helen ? For, true to her name, a Hell she proved to ships, Hell to men, Hell to city, when stepping forth from her delicate and oostly-curtained bower, she sailed the sea before the breath of earth-born Zephyrus. And after her a goodly host of warrior huntsmen followed in pursuit on the oars’ vanished track of a quarry that had beached its barque on Simols’ leafy banks—in a strife to end in blood.
To Ilium, its purpose fulfilling, Wrath brought a marriage rightly named a mourning,1 exacting in after-time requital for the dishonour done to hospitality and to Zeus, the partaker of the hearth, upon those who with loud voice celebrated the song in honour of the bride, even the bridegroom’s kin to whom it fell that day to raise the marriage-hymn. But Priam’s city hath learnt, in her old age, an altered strain, and now, I trow, waileth a loud song, even one of plenteous lamentation, calling Paris “ evil-wed ” ; for that she hath borne the burthen of a life fraught with desolation, a life of plenteous lamentation by reason of the wretched slaughter of her sons.
* κηδος has a double sense : “ marriage-alliance ” and “ sorrow.”
3 eis N.	4 άξίφύλλους F, ά£ιξωλλων Rom.
8 ήλασε: Porson.	6 άτιμων tV F, άτιμων Ν : Canter.
7 παμπρύσθη: Seidler.	* 8 9 αίων' άμφί: Emperius.
9 7Γολίταν : Auratus.
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εθρεφεν he λόοντος ΐ-νιν1 hόμoις άγάλακτον ούτως2 άνήρ φιλόμαστον,
720	ἐν βίοτον ττροτβλβίοίς
άμβρον, βνφιλόπαώα καί γ€ραροΐς όπίχαρτον. πολόα δ’ έσχ’ ev άγκάλαις ν€θτρόφου τόκνον όίκαν,
725	φαώρωπός ποτι xelpa σαί-
νων re γαστρός άνάγκαις.
χρονισθεις δ’ airehei^ev ήθος3 τό προς τοκόωνΛ χάριν γάρ τpoφeΰσιv5 άμ€ΐβων 73U	μηλοφόνοισιν <ev>e άταις7
hair άκόλ€νστος erev£ev αΐματι δ’ οίκος όφνρθη, άμαχον8 άλγος οικόταις μέγα σίνος πολυκτόνον.9 73ο	ἐκ 0eou δ’ lepew τις ά-
τας hόμoLς προσίθρόφθη .10
πάραντα δ’11 eXdelv ἐς Ίλιον πάλιν λόγοιμ*	φρόνημα μεν
νηνόμον γαλάνας,
740	άκασκαιον <<V >12 άγαλμα πλούτον,
μαλθακόν ομμάτων βόλος, όηξίθνμυν Πρώτος άνθος, παρακλίνασΜ3 όπόκρανεν 745	8e γάμον πίκρας τελευτά?,
hύσehpυς και δυσομιλος σνμόνα 11 ριαμίάαισιν,
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AGAMEMNON
Even so a man reared in his house a lion’s whelp, robbed of its mother’s milk yet still desiring the breast. Gentle it was in the prelude of its life, kindly to children, and a delight to the old. Much did it get, held in arms like a nursling child, with its bright eye turned toward his hand, and fawning under compulsion of its belly’s need.
But brought to full growth by time it showed forth the nature it had from its parents. Unbidden, in requital for its fostering, it prepared a feast with ruinous slaughter of the flocks ; so that the house was defiled with blood, and they that dwelt therein could not control their anguish, and great was the carnage far and wide. A priest of ruin, by ordinance of God, was it reared in the house.
At first, methinks, there came to Ilium the spirit of unruffled calm, a delicate ornament of wealth, a darter of soft glances from the eye, love’s flower that stingeth the heart. Then, swerving from her course, she made her marriage end in ruth, sped on to the children of Priam under escort of Zeus, the warder of host and guest, blasting with ruin by her
1 λέοντα σίνιν : Conington.	2 οϋτοs F1 Rom.2 3 * *
3	έθο?: Conington.	4 τοκήων F.
τροφας yap F.	6 <e’v> Bothe.	7 άταισιν Ν.
8 άμαχον δ’ F.	9 πόλνκτονον: Kirchhoff.
10 προσοτράφη : Heath.	11 τταραυτά δ' ούν Ν.
12 <£>’> Porson.	13 παρακλίνουσ’ Ν.
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πομπά Διός ζενίου, νυμφόκλαυτος Έρινυς.
750 παλαίφατος δ’ iv βροτοίς1 γέρων λόγος [άντ. γ. τέτυκται, μέγαν τεAe-σθέντα φωτός όλβον τεκνοΰσθαι μηδ’ άπαιδα θνρσκειν,
755 όκ δ* αγαθός τυχας γένει
βλαστάνειν άκόρεστον οίζυν. δίχα δ’ άλλων μονόφρων εί-μί. τό δυσσεβές γάρ2 έργο ν μετά μεν πλείονα τίκτει,
760	σφετέρα δ’ εικότα γέννα,
οΐκων δ’ άρ’3 εύθυδίκων καλλίτταις πότμος αίεί.
φιλεί δε τίκτειν αΎβρις	[στρ. δ·
μεν παλαιό νεα-
765	ζουσαν έν κακοΐς βρότιον
ϋβριν τότ η τόθ\ ότε4 τό κύριον μόλν) φάος τόκου,5
δαίμονα τε ταν6 άμαχον7 απόλεμον,
%	άνίερον Θράσος, μελαί-
770	νας μελάθροισιν8 ’Άτας,
είδομέναςϋ τοκεΰσιν.
Δικα δε λάμπει μεν έν	[άντ. δ,
δυσκάπνοις δώμασιν,
775 τον δ’ εναίσιμον τίει [βιον] .10
τα χρυσόπαστα δ’ βδβ^λα11 συν πίνω χερών παλιντρόποις
όμμασι λιποΰσ\ όσια προσέμολε,12
(Μ
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sojourn and her companionship, a fiend whose bridal was fraught with tears.
A venerable utterance proclaimed of old hath been fashioned among mankind : the prosperity of man, when it hath come to full growth, engendereth offspring and dieth not childless, and from his good fortune there springeth up insatiate misery unto his seed.
But I hold my own mind and think apart from other men. It is the deed of iniquity that thereafter begetteth more iniquity and like unto its own breed ; but when a house is righteous, the lot of its children is blessed always.
But old Arrogance is like to bring forth in evil men, or soon or late, at the fated hour of birth, a young Arrogance and that spirit irresistible, unconquerable, unholy, even Recklessness,—black Curses unto the household, and like are they to their parents.
But Righteousness shinetli in smoke-begrimed dwellings and holdeth in esteem him that is virtuous. From gold-bespangled mansions, where men’s hands are defiled, she departeth with averted eyes and taketh her way to pure homes ; she worships not the * * * 7 8
I	tv tols βροτοΐς Ν.	2 yap δυσσεβέί: Pauw.
3 yap: Auratus.	4 όταν: Klausen.
5 νεαρά φάοντ κότον : H. L. Ahrens.	6 τον : Herm.
7 άμαχον οπι. Ν, but superset·. 8 μελάθροις F, μελάθροισιν Ν.
8 είδομέναν : Casaubon.	10 [βίον] H. L. Ahrens.
II	έσθλά: Auratus.	12 προσέβαλε του: Herm.
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δύναμιν ου σέβουσα πλούτον παράσημου αίνω· παν 8’ επί τέρμα νωμα.
άγε δη, βασιλεύ, Τροίας πτολίπορθ’,'
'Ατρέως γένεθλον, πώς σε προσείπω; πώς σε σεβίζω μήθ’ ύπεράρας μήθ' ύποκάμφας καιρόν χάριτος;
πολλοί δέ βροτών τό δοκεΐν είναι προτίουσι δίκην παραβάντες. τω δυσπραγονντι δ’ επιστενάχειν πας τις έτοιμος· δήγμα2 8e λύπης ουδέ ν έφ’ ήπαρ προσικνεϊται· καί ξυγχαίρουσιν όμοιοπρεπεΐς αγέλαστα πρόσωπα βιαζόμενοι. οστις δ’ αγαθός προβατογνώμων, ούκ εστι λαθεΐν όμματα φωτός, τα δοκοΰντ’ ενφρονος εκ διανοίας νδαρεΐ σαίνειν φιλότητι. σύ δέ μοι τότε μεν στέλλων στρατιάν 'Ελένης ένεκ , ου γάρ <σ >3 επικεύσω, κάρτ άπομουσως ησθα γεγραμμενος, ούδ' ευ πραπίδο^ν οίακα νέμων θράσος4 εκ θυσιών5
άνδράσι θνήσκουσι κομίζων. νυν δ’ οό/c απ' άκρας φρενός ούδ* άφίλως
ευφρων7 πόνος ευ τελέσασιν. γνώση δέ χρόνω διαπευθόμενος τον τε δικαίως καί τον άκαίρως πάλιν οίκουρουντα πολιτών.
AGAMEMNON
power of wealth stamped counterfeit by the praise of men, and she guideth all things to their proper end.
[Enter Agamemnon and Cassandra, in a chariot, with a numerous retinue
All hail, my King, stormer of Troy, offspring of Atreus ! How shall I greet thee ? How do thee homage, not overshooting or running short of the due measure of courtesy ? Many there be of mortal men who put appearance before truth and thereby transgress the right. Every one is prompt to heave a sigh over the unfortunate, albeit no sting of true sorrow reaches to the heart; and in seeming sympathy they join in others’ joy, forcing their faces into smiles. But whoso is a discerning shepherd of his flock cannot be deceived by men’s eyes which, while they feign loyalty of heart, only fawn upon him with watery1 affection.
Now in the past, when thou didst marshal the armament in Helen’s cause, thou wert depicted in nay eyes (for I will not hide it from thee) in most ungracious lineaments, and as not guiding aright the helm of thy mind in seeking through thy sacrifices to bring courage to dying men.
But now, from the depth of my heart and with no lack of love . . . their toil is joy to them that have won success. In course of time thou shalt learn 3y nquiry who of thy people have been honest, who unfitting, guardians of the State.
1 The figure is of wine much diluted. 1 2 3 * *
1 πολίπορθ’: Blomfield.
2	δήγμα Ν, Stobaeus, Ftor. 119. 12, δείγμα F.
3	<<r’> Musgrave.	4 θάρσος Ν, θράσος F.
6 εκούσιον : H. L. Ahrens.
e Lacuna indicated by Schneidewin. 7 εϋφρων ns N.
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
πρώτον μεν "Αργος καί θεούς εγχωρίους δίκη προσειπεΐν, τούς εμοί μεταιτιους νόστον δίκαιων Θ' ών επραζάμην πάλιν Πριάμου· δίκας γάρ ούκ από γλώσσης Θεοί κλύοντες άνδροθνητας ΊΑ ιον φθοράς ες αιματηρόν τεύχος ου διχορρόπως φηφους εθεντο · τω δ’ εναντίω κυτει ελπίς προσηει χει ρος ου πλη ρουμενω. καπνω δ’ άλουσα νυν ετ εϋσημος πόλις, άτης θυελλαι ζώσι· σννθνησκονσα δε σποδός προπέμπει πίονας πλούτου πνοας. τούτων θεοΐσι χρη πολύμνηστον χάριν τίνειν, επείπερ και πάγας ύπερκότους εφραξάμεσθα1 καί γυναικός οϋνεκα πάλιν διημάθυνεν ’Αργείον δάκος,
Ιππον νεοσσός, άσπιδηφόρος2 λεώς, πηδημ’ όρούσας άμφί Πλειάδων δύσιν ύπερθορών δε πύργον ώμηστης λέων άδην ελειξεν αίματος τυραννικού.
θεοΐς μεν εζετεινα φροίμιον τάδε* τα δ’ ες τό σόν φρόνημα, μέμνημαι κλύων, καί φημί ταύτά3 καί συνήγορόν μ’ όχεις. παύροις γάρ άνδρών ἐστι συγγενές τάδε, φίλον τον εύτνχοΰντ’ άνευ φθόνου σεβειν. δύσφρων γά ρ ιός καρδίαν προσημενος άχθος διπλοίζει τω πεπαμενω4 νόσον, τοΐς τ’ αότός αυτού πημασιν βαρύνεται καί τον θυραΐον όλβον είσορών στενει.
1 (πραξάμ^σθα: Francken.
2 άσπιδήο τροψος F, άσπιδδστροφος Ν : Blomfield.
3	ταΰτα : Auratus.	4 πειταμμένψ: Porson. '
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Argos first, as is right and due, I greet, and the gods that dwell therein who have helped me to my safe return and to the justice I exacted from Priam’s town. For hearkening to no pleadings by word of mouth,1 without dissentient voice, they cast into the urn of blood their ballots for the murderous destroying of Ilium ; but to the urn of acquittal that no hand filled, Hope alone drew nigh. The smoke still even now declares the city’s fall. Destruction’s blasts still live, and the embers, as they die, breathe forth rich reek of wealth. For this success it behoves us to render to the gods a return in ever-mindful gratitude, seeing that we have thrown round the city the toils of vengeance, and in a woman’s cause it hath been laid low by the fierce Argive beast, brood of the horse,1 2 a shield-armed folk, that launched its leap what time the Pleiads waned. Vaulting over its towered Avails, the ravening lion lapped his fill of princely blood.
This lengthened prelude to the gods. But, touching thy sentiments—the which I heard and still bear in memory—I both agree and thou hast in me an advocate therein. For few there be among men in whom it is inborn to admire without envy a friend’s good fortune. For the venom of malevolence settles upon the heart and doubles the burthen of him afflicted of that plague : he is himself weighed down by his own calamity, and repines at sight of
1	“ Not hearing pleadings from the tongue ”—as if the Greeks and Trojans were waging war in words before a human court—but with divine insight of the true merits of the case.
2	The wooden horse.
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ειδώς λεγοιμ’ αν, ευ γάρ εζεπίσταμαι ομιλίας κάτοπτρον, εΐδωλον σκιάς 840 δοκοϋντας είναι κάρτα πρευμενεΐς εμοι.
μόνος δ’ Όδυσσευς, όσπερ ονχ εκών επλει, ζευχθεις έτοιμος ην εμοι σειραφόρος-εΐτ οΰν θανόντος είτε και ζώντος περί λέγω.
τα δ’ άλλα προς πάλιν τε και θεονς 845 κοινούς αγώνας θεντες εν πανηγύρει
βονλευσόμεσθα.	και τό μεν καλώς εχον
όπως χρονίζον ευ μενεΐ βονλευτεον ότω δε και δει φαρμάκων παιωνιων, ήτοι κεαντες η τεμόντες εύφρόνως 850 πειρασόμεσθα πημ’ άποστρεφαι νόσου.1
νυν δ’ ες μελαθρα και δόμους εφεστίους ελθών θεοΐσι πρώτα δεξιώσομαι, οΐπερ πρόσω πεμφαντες ηγαγον πάλιν, νίκη δ’ επείπερ εσπετ , εμπεδως μενοι.
ΚΛΤΤΑΙΜ H ΣΤΡΑ
855 άνδρες πολιται, πρεσβος ’Αργείων τάδε, ούκ αίσχυνοϋμαι τούς φιλάνορας τρόπους λεζαι προς υμάς- εν χρόνω δ’ άποφθίνει τό τάρβος άνθρώποισιν.
ούκ άλλων πάρα
μαθοΰσ\ εμαυτης δυσφορον λεζω βίον 860 τοσόνδ’ όσονπερ οΰτος ην υπ’ Ίλίω.
1 πηματοί τρίψαι νόσον : Porson.
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another’s prosperity. From knowledge—for well am I acquainted with the mirror of companionship—I may call a shadow of a shade those who feigned exceeding loyalty to me.1 Only Odysseus, even he who sailed against his will, once harnessed, proved my zealous yoke-fellow. This I affirm of him be he alive or dead.
But, for the rest, in what concerns the State and public worship, we shall appoint general assemblies and deliberate in full conclave. Where all goes well, we must take counsel that so it may long endure ; but whensoever there is need of healing remedy, we will endeavour to avert the mischief of the malady by kind appliance of cautery or the knife.
And now Ι λνϋΐ pass to my palace halls and to my household hearth, and first of all pay greeting to the gods. They sped me forth and they have-brought xne home again. May victory, as it hath attended me, bide ever with me constant to the end !
[He descends from his chariot; enter Clytaemestra, attended by maidservants carrying purple tapestries
Clytaemestra
Burghers of Argos, ye Elders present here, I shall not be ashamed to confess in your presence my fondness for my husband—with time timidity dies away in man.
Untaught by others, I can tell of my own weary life all the long while this my lord lay beneath
1 This version takes ομιλία; κάτοπτρο» to mean that companionship shows the true character of a man’s associates. An alternative rendering takes κάτοπτρο» in a disparaging sense—the semblance as opposed to reality—and makes κάτοπτρον, εἴδωλον and δοκοΰντας in apposition.
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τό μεν γυναίκα πρώτον άρσενος δίχα ησθαι δόμοις έρημον εκπαγλον κακόν, πολλάς κλύουσαν κλήδονας1 πάλιγκοτονς' και τον μεν ηκειν, τον δ’ επεσφερειν κακόν 865 κάκιον άλλο πη μα, λάσκοντας δόμοις.
και τραυμάτων μεν ει τόσων ετύγχανεν άνηρ δδως προς οίκον ώχετεύετο φάτις, τετρηται2 δικτύου πλέον3 λέγειν. ει δ’ ην τεθνηκώς, ως επληθυον4 λόγοι,
870	τρισώματος τάν Υηρυών ό δεύτερος
[πολλην άνωθεν, την κάτω γάρ ον λέγω,]5 χθονός τρίμοιρον χλαΐναν εξηύχει λαβεΐν,6 άπαξ εκάστω κατθανών μορφώματι. τοιώνδ’ εκατι κληδόνων παλιγκότων 875 πολλάς άνωθεν άρτάνας εμής δερης έλυσαν άλλοι προς βίαν λελημμενης. εκ τώνδε τοι παϊς ενθάδ' ον παραστατεΐ, εμών τε καί σών κύριος πιστωμάτων,7 ως χρην, Ό ρέστης- μηδε θανμάσης τάδε.
880 τρεφει γάρ αυτόν ευμενής δορύξενος
Στρόφιος ό Φωκενς, άμφίλεκτα πήματα εμοί προφωνών, τον θ' υπ’ Ίλίω σεθεν κίνδυνον, ει τε δημόθρους αναρχία βουλήν καταρρίφειεν, ώστε σύγγονον 885 βροτοΐσι τον πεσόντα λακτίσαι πλέον, τοιάδε μέντοι σκηφις ου δόλον φερει.
εμοιγε μεν δη κλαυμάτων επίσσντοι πηγαί κατεσβηκασιν, ούδ’ εν ι σταγών. εν όφικοίτοις δ’ όμμασιν βλάβας εχω
1 ήδονὰ$: Anratus.
2 τέτρωται: II. L. Ahrens.	3 ιτλέω : Dindorf.
4	^η·λήθι·νον : I’orson.	6 [	] Schiitz.
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Ilium’s walls. First and foremost, an evil full of terror is it for a wife to sit forlorn at home, severed from her husband, forever hearing malignant rumours manifold, and for one messenger after another to come bearing tidings of disaster, each worse than the last, and cry them to the household. And as for wounds, had this my lord received so many as rumour kept pouring into the house, no net had been pierced so full of holes as he. Or had he died as oft as reports were rife, then in sooth he might have had three bodies—a second Geryon 1— and have boasted of having taken on him a triple coverture of earth [ample that above—of that below I speak not]—one death for each several shape. By reason of such malignant tales as these, many a time have others had to loose the high-hung halter from my neck, held in its strong grip. ’Tis for this cause, in truth, that our boy, Orestes, stands not here beside me, as he should—he in whom rest the pledges of my love and thine. Nay, think this not strange. For he is in the protecting care of our well-affected ally, Strophius of Phocis, who gave me warning of trouble on two scores—thine own peril beneath Ilium’s Avails, and then the chance that the people in clamorous revolt might overturn the Council, as it is inborn in men to trample the more upon the fallen. Truly this excuse is not fraught with guile.
As for myself, the welling fountains of my tears are utterly dried up—not a drop remains therein. In night-long vigils mine eyes are sore with weeping
1 Geryon, a monster (here called “ three-bodied,” but ordinarily “ three-headed ”) whose oxen were driven away from Spain by Heracles. 7
7 πιστ€υμ.άτωι>: Spanheim.
λαβών: Paley.
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890 τάς άμφί σοι κλαίουσα λαμπτηρουχίας άτημελήτους αΙέν. έν δ’ όνείρασιν λεπταις ύπαί κώνωπος εξηγείρόμην ριπαΐσι θωυσσοντος, άμφί σοι πάθη όρώσα πλείω του ξυ\'ευδοντος χρόνον.
895	νυν ταΰτα πάντα τλάσ' άπενθητω φρενί
λέγοιμ’ αν άνδρα τόνδε των σταθμών κυνα, σωτηρα ναός πρότονον, ύφηλης στέγης στΰλον1 ποδηρη, μονογενές τέκνον πατρι, και γην φανεϊσαν ναυτίλοις παρ’ ελπίδα,
900	κάκιστον ήμαρ είσιδεΐν εκ χείματος,
όδοιπόρω διφώντι πηγαΐον ρεος· τερπνόν δε τάναγκαΐον εκφυγειν άπαν. τοιοΐσδέ τοι νιν2 άξιώ προσφθέγμασιν. φθόνος δ’ άπεστω· πολλά, γάρ τα πριν κακά 905	ήνειχόμεσθα.
νυν δε μοι, φίλον κάρα, εκβαιν* άπηνης τησδε, μη χαμαί τιθεις τον σόν πόδ*, ωναζ, Ίλίου πορθητορα. δμωαί,3 τί μέλλε θ', αΐς έπέσταλται τέλος4 πέδον κελευθον στρωννυναι πετάσμασιν;
910	ευθύς γενέσθω πορφυρόστρωτος πόρος
ές δώμ’ άελπτον ως αν ηγηται δίκη. τα δ’ άλλα φροντίς ούχ ϋπνω νικωμένη θησει δικαίως συν θεοΐς είμαρμένα.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
Αηδας γένεθλον, δωμάτων εμών φυλαξ,
915	απουσία μεν εΐπας εικότως έμη·
1 στΰλον Ν, στόλον F.	2 τοίνυν: SchUtz,
3 δμωαί: KirchhoiF.	4 tAos F, τάδε Ν.
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for the beacon-lights set for thee but neglected ever. The faint whirring of the buzzing gnat waked me oft from dreams wherein I beheld more disasters to thee than the time of sleep could have compassed.
But now, having borne all this, my heart freed from its anxiety, I would hail my lord here as the watch-dog of the fold, the saviour forestay of the ship, firm-based pillar of the lofty roof, only-begotten son unto a father, yea land descried by men at sea beyond their hope, dawn most fair to look upon after storm, the gushing rill to wayfarer athirst— sweet is it to escape all stress of need. Such truly are the greetings whereof I deem him worthy. But let envy 1 be far removed, since many were the ills we endured before.
And now, I pray thee, dear my lord, dismount from this thy car, but set not on common earth this foot of thine, my liege, that hath trampled upon Ilium. \To her attendants] Why this loitering, women, as whose task I have assigned to strew with tapestries his pathway’s floor ? Quick ! With purple let his path be strewn, that Justice may usher him to a home he ne’er hoped to see. The rest my unslumbering vigilance shall order duly—an it please God—even as is ordained.
Agamemnon
Offspring of Leda, guardian of my house, thy speech comports well with my absence ; for thou
1 By her fulsome address Clytaemestra invites, while seeming to deprecate, the envy of the gods.
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μακράν γάρ εξετεινας- ἀλλ’ ἐναισίμως αίνεΐν, παρ' άλλων χρη τόδ’ ερχεσθαι γέρας’ καί τάλλα μη γυναικός εν τρόποις εμε άβρννε, μηδε βαρβάρου φωτός δίκη ν χαμαιπετες βόαμα1 προσχάνης εμοί, μηδ' είμασι στρώσασ' επίφθονον πόρον τίθει · θεούς τοι τοΐσδε τιμάλφεΐν χρεών εν ποικίλοις δε θνητόν όντα κάλλεσιν βαίνειν εμοί μεν ούδαμώς άνεν φόβου, λέγω κατ' άνδρα, μη θεόν, σεβειν εμε. χωρίς ποδοφηστρων τε καί των ποικίλων κληδών άυτεΐ’ καί τό μη κακώς φρονεΐν θεοΰ μεγιστον δώρον. όλβίσαι δε χρη βίον τελευτησαντ' εν εύεστοΐ φίλη. ει πάντα δ* ως πράσσοιμ' αν, ευθαρσής2 εγώ.
ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ
καί μην τόδ’ είπε μη παρά γνώμην εμοί. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
γνώμην μεν ΐσθι μη διαφθεροΰντ' εμε. ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ
ηϋζω θεοΐς δεισας αν ώδ’ ερδειν τάδε. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
είπε ρ τις, είδώς γ' ευ τόδ' εζεΐπον τέλος.
1 βύημα F2N.	2 πράσσοιμ dvev θάρσονί Ν.
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hast drawn it out to ample length. But becoming praise—this meed should of right proceed from other lips. For the rest, pamper me not after woman’s wise, nor, like some barbarian,1 grovel to me with widemouthed acclaim ; and draw not down envy upon my path by strewing itTwitTi tapestries. ’Tis the gods we must honour thus ; but for a mortal to tread upon broidered fineries is, to my judgment, -not-without' groundfor dread, ϊ bli thee revere me not as a god, but as a man. Fame needs no carpetings and broideries to make her loud proclaim ; to think no folly is Heaven’s best gift. Only when mans life comes to its end in prosperity dare we pronounce him happy ; and if in all things so I might prosper, I have good courage.
Clytaemestra
Nay now, speak not thus to flout my purpose.
Agamemnon
Purpose ! Be assured I shall not weaken mine.
Clytaemestra
Thou must in fear have vowed to Heaven thus to act.
Agamemnon
With full knowledge I pronounced this my final word, if ever man did.
1 Some take this to mean : “ Nor, as if I were a barbaric chieftain, grovel to me.”
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ΚΛΤΤΑΙΜ Η 2ΤΡ Α
935 τί δ’ άμ δο/cei1 σοι Πρίαμος, ει τάδ’ ηνυσ^ν ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
έν ποικίλος αν κάρτα μοι βηναι δοκ€Ϊ.ζ ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ
μἡ vw τοι/ άνθρώπβιον αΙδεσθης3 ψόγον. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
φήμη γ€ μέντοι δημόθρους μέγα σθένει. ΚΛΤΤΑΙΜ H 2ΤΡ Α
ό δ’ άφθόνητός γ’ ο ι) κ έπίζηλος πἐλει.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
‘J40 οὅτοι γυναικός ἐστιν ίμείρβιν μάχης.
ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ
τοι? δ’ όλβίοις ye και τό νικάσθαι πρςπζι. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ἡ και συ νίκην TijvSe δηριος πεις;
ΚΛΤΤΑ ΙΜ H 2ΤΡΑ
πίθου· κράτος μέντοι πάρβς γ €κων €μοι.
1 δοκ-ή: Stanley.	2 δοκή Κ1, 5ολ« (?) F2.
3 αιδ(σθ(1$ F.
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Clytaemestra
What, think’st thou, had Priam done, had he achieved thy triumph ?
Agamemnon
He would have set foot upon the broideries, I do verily believe.
Clytaemestra
Then be not thou swayed by fear of men’s cavillings.
Agamemnon
And yet a people’s voice is a mighty power.
Clytaemestra
True, yet he who is unenvied is unenviable.
Agamemnon
Surely ’tis not woman’s part to be fond of contest.
Clytaemestra
Aye, but it beseems the happy victor even to yield the victory.
Agamemnon
What ? Dost thou prize this sort of victory in strife ?
Clytaemestra
Oh, yield ! Yet of thy free accord consent to leave the victory with me.
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
άλλ’ el δοκέ ϊ σοι ταϋθ\ υπαί τι? άρβύλας 945 λύοι τάχος, πρόδουλον εμβασιν ιτοδός.
και τοΐσδε μ’ εμβαίνονθ' άλουργεσιν Θεών μη τις πρόσωθεν ομματος βάλοι φθόνος, πολλή γάρ αιδώς δωματοφθορεΐν1 πόσιν φθείροντα πλούτον αργυρωνήτους θ’ ύφάς.
950	τούτων μεν οϋτω' την ξενην δε πρευμενώς
τήνδ’ εσκόμιζε· τον κρατούντα μαλθακώς θεός πρόσωθεν εύμενώς προσδερκεται. εκών γάρ ούδεις δουλίω χρήται ζυγω. αυτή2 δε πολλών χρημάτων εζαίρετον 955	άνθος, στρατού δώρημά, εμοι ζυνεσπετο.
επει δ’ άκουειν σου κατεστραμμαι τάδε, ειμ ες δόμων μελαθρα πορφύρας πάτων.
ΚΛΎΤ ΑΙΜ H 2ΤΡ Α
εστιν θάλασσα, τις δε νιν κατασβεσει; τρεφουσα πολλής πορφύρας Ισάργυρον3 960	κηκΐδα παγκαίνιστον, είμάτων βαφάς.
οίκος δ’ υπάρχει τώνδε συν θεοΐς άλις* εχειν πενεσθαι δ’ ούκ επίσταται δόμος, πολλών πατησμόν δ’ είμάτων5 αν ηύζάμην,6 δόμοισι προυνεχθεντος εν χρηστηρίοις,
9G5	Φυχή$ κόμιστρα τήσδε μηχανωμενη.1
ρίζης γάρ οϋσης φυλλάς ικετ ες δόμους, σκιάν υπερτείνασα σειρίου κυνός. και σοϋ μολόντος δωματΐτιν εστίαν, θάλπος μεν εν χειμώνι σημαίνεις μολόν8
1 σ ω ματ οφθ ope tv : Schiitz.	2 αύττ]: Aliratus.
3 eh &p-yvpov : Salmasius,	4 &ναξ: Karsten.
80

J
AGAMEMNON
Agamemnon
Well, if thou wilt have thy way, quick, let some one loose my sandals, which, slave-like, serve the treading of my foot ! As I tread upon these purple vestments may I not be smitten from afar by any glance of Heaven’s jealous eye. Sore shame it is for my foot to mar the substance of the house by making waste of wealth and costly woven work.
Thus much for this. Yon stranger damsel do thou receive into the house with kindness. God from ! afar looks graciously upon a gentle master ; for of free choice no one takes upon him the yoke of slavery. But she, the choicest flower of rich treasure, has followed in my train, my army’s gift.
Since I have been overborne to hearken to thee in this, I will tread upon a purple pathway as I pass to my palace halls.
Clytaemestha
There is the sea (and who shall drain it dry ?) producing stain of plenteous purple, costly as silver and ever fresh, wherewith to dye our vestments ; and of these our house, thanks be to Heaven, hath ample store ; it knows no penury. Vestments enow I would have devoted to be trampled underfoot had it been so enjoined me in the seat of oracles when I was devising the ransom of thy life. For if the root still lives, leafage comes again to the house and spreads its over-reaching shade against the scorching dog-star ; so, now that thou hast come to hearth and home, thou showest that warmth hath
5 δεμάτων: Canter.	β εϋξάμην : Weil.
7 μηχανωμένης : Abreseh.	8 μολών : H. Voss.
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όταν δέ τευχ-ρ Ζευς απ’1 όμφακος πίκρας οίνον, τ οτ ηδη φΰχος εν δόμος πόλει, άνδρός τελείου δέομ’ ειτιστρωφωμένον2 Ζεΰ, Ze£> τέλειε, τα? εμάς εύχάς τελεί' μόλοι3 δ ί τοι σοι τώνπερ αν μελλτ/ς τελεΐν.
Χ0Ρ02
τίπτε μοι τόδ’ εμπέδως	[στ/>. α·
δεΐμα* προστατ'ηριον
καρδίας τερασκόπου ποτάται,
μαντιπολεΐ δ’ άκίΛευστος άμισθος άοιδά,
οόδ’ άποπτυσαι5 δι καν
δυσκρίτων όνειράτων
θάρσος ευπειθές8 Γζει7
φρενός φίλον θρόνον; χρόνος S’ eVt8
πρυμνήσιων ξυνεμβολαΐς9
φαμμΓ άκτάς παρη-
μησεν,10 ευθ’ ύπ’ "lAiOl·1
ώρτο ναυβάτας στρατός.
πεύθομαι δ’ άπ’ όμμάτων	[ἀντ. α.
νόστοι, αύτόμαρτυς ων
τον δ’ (iveu λύρας όμως11 υμνωδεί
θρήνον Έρινύος12 αύτοδίδακτος εσωθεν
θυμός, ου τό παν εχων
έλπίδος φίλον θράσος.
σπλάγχνα δ’ οὅτοι ματάζει
προς ένδικος φρεσιν τελεσφόρος
δίναις κυκώμενον13 κέαρ.
1 τ’ άσ’ ΚΝ : Aunitus.
2 ΐπιστρεφωμίνον F, ΐπιστροφωμίνου Ν : Viet.
3 μί\Ύ) (suprrser. οι) δέ σοι Γ.	4 δεΐμα Ν, δείγμα F.
5 άττοπτνσαι Ν, άποττη'σστ F.
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come in winter-time ; aye, and when Zeus maketh wine from the bitter grape,1 then forthwith there is coolness in the house when its rightful lord ranges through his halls. [As Agamemnon enters the palace] O Zeus, Zeus, thou λνΐιο fulfillest, fulfil my prayers ! Thine be the care of that thou meanest to fulfil!
Chorus
[Exit
Why ever thus persistently doth this terror hover at the portals of my prophetic soul ? Why doth my song, unbidden and unfed, chant strains of augury ? Why doth assuring confidence not sit on my bosom’s throne and spurn away the terror like an uninterpretable dream ? But Time hath collected the sands of the shore upon the cables cast thereon when the ship-borne armament had sped forth for Ilium.2
Of their coming home I am assured by mine own eyes and need no other witness. Yet still my soul within me, self-inspired, intoneth the lyreless dirge of the Avenging Spirit, and cannot wholly win its wonted confidence of hope. Not for naught is my bosom disquieted as my heart throbs against my justly boding breast in eddying tides that presage
1	That is, when the summer heat is ripening the grapes.
2	The sense of the Greek passage (or which no entirely satisfactory emendation has been offered) is that so much time has passed since the fleet, under Agamemnon’s command, was detained at Aulis by the wrath of Artemis, that Calchas’ prophecy of evil, if true, would have been fulfilled long ago. * 8 9 10 * 12
6 εύτηθδτ: Jacob.	7 ΐξω Ν, ί’ξβι F: Sealiger.
8 δ’ i-rrei F, δ’ iiτί Ν : E. A. J. Ahrens.
9 ξννεμβόλοΐί: J. G. Schneider.
10 ψαμμίαί άκάτας Ν (άκάτα F) παρήβησβν F ( - βησ Ν) : Verrall.
1] oirws: Auratus.
12 ipiwvs: Porson.	13 κνκλούμβνον : Headlam.
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εύχομαι δ* εζι εμάς2 ελπίδος φυθη3 πεσεϊν 1000 ἐς το μη τελεσφόρον.
μάλα γε τοι4 τό μεγάλος3 ύγιείας	[στρ. β,
άκόρεστον τέρμα· νόσος γάρ <άει>6 γείτων ομότοιχος ερείδει.
ΙΟΟδ /cat πότμος εύθυπορών άνδρός επαισεν <άφνω δυστυχίας πρός>η άφαντον έρμα, και προ μεν τι8 χρημάτων κτησίων οκνος βαλών 1010 σφενδόνας απ' ενμετρου, ούκ εδυ πρόπας δόμος πημονάς9 γεμων άγαν, ουδ’ επόντισε σκάφος. πολλά τοι Boat? ί/c10 Διός άμ-1015 φιλαφής τε καί εζ άλόκων επετειάν νηστιν ώλεσεν νόσον.
τό δ’ επί γάν πεσόν1 11 άπαξ θανάσιμον [άι/τ. β. 1020 προπάροιθη2 άνδρδς μελαν αίμα τις αν πάλιν άγκαλεσαιτ επαείδων ; ουδέ τον ορθοδαή των φθιμενων άνάγειν Αευς άπεπαυσεν13 επ’ εύλαβεία14; ι^2Γ» el μη τεταγμενα
μοίρα μοίραν εκ θεών
1 ο’ άττ’ Ν, δ' (ξ F.	2 έμα$ τοι Ν, ξωίΐϊ F.
3 ψνδη·. Stephiinus.	4 yap τοι F, γέ τοι δή Ν.
5 ras 7Γo\\as: το μεγάλα* Paley.
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fulfilment. But I pray that my expectation may fall out false and come not to fulfilment.
Of a truth lusty health resteth not content within its due bounds; for disease ever presseth close against it, its neighbour with a common wall.1 So human fortune, when holding onward in straight course, of a sudden striketh upon a hidden reef of calamity. And yet, if with well-measured cast, caution heave overboard a portion of the gathered wealth, the whole house, with avoc overladen, doth not founder nor doth it engulf the hull.2 Verily a rich and bounteous gift from Zeus, even from the furrows that furnish forth yearly, stayeth the plague of famine.
But man’s blood, once it hath first fallen by murder to earth in darkling tide—who by magic spell shall call it back ? Even him 3 who possessed the skill to raise from the dead — did not Zeus put a stop to him for a warning ? And were it not that one fate ordained of the gods doth restrain
1	Abounding health, ignoring its limitations, is separated from disease only by a slight dividing line. The suppressed thought is that remedies, if applied betimes, may save the body.
2	The house of Agamemnon, full of calamity, is likened to an overloaded ship, which will founder if some part of its freight is not jettisoned. By confusion of the symbol and the thing signified, δό/ios is boldly said to “ sink its hull.”
3	Aesculapius, who was blasted by the thunderbolt of Zeus for this offence.
e <aei> Blomfield.	7 8 * * < > H. L. Ahrens.
8 rb μέν ττpb: Eng’er.	9 πημονάς : Viet.
10 (K om. N. 11 ττΐσόνΟ': Auratus. 12 ττρότταρ F.
13 αΰτ ϊπαυσ’: Hartung. 14 αϋλαβεία F, άβλαβεία ye N.
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€Ϊργ€ μη πλέον φέρει,ν, προφθάσασα καρδία γλώσσαν αν τάδ’ έξέχ€ΐ.
1030 νΰν δ* υπό σκότω βρέμβι
θυμαλγης re καί ουδόν eVeA-πομένα1 ποτό καίριον έκτολυπ€υσ€ΐν ζωπυρουμένας φρ€νός.
ΚΛΤΤΑΙΜ H 2ΤΡΑ
1035 €ΐσω κομίζου καί συ, Κασάνδραν λέγω, enel σ 0θηκ€ Zeus' άμηνίτως δόμους κοινωνόν elvai xeρνίβων, πολλών μέτα δουλών crraOeiaav κτησίου βωμοΰ πέλας * έκβαιν’ άπηνης rrja8e, μηδ’ ύπ€ρφρόνβι.
1040 κα'ι παΐδα γάρ τοι φασιν ’Αλκμήνης ποτό πραθέντα τληναι δουλίας μάζης τυχ€ΐν.2 el δ’ οΰν ανάγκη τησδ’ έπιρρέποι3 τύχης, άρχαιοπλούτων δeσπoτώv πολλή χάρις, οΐ δ’ ούποτ έλπίσαντ€ς ημησαν καλώς,
1045 ωμοί re δούλοις πάντα και παρά στάθμην.
0χ€ΐς παρ* ημών oΐάπep νομίζ€ται.
Χ0Ρ02
σοι τοι Αέγουσα παυ€ται σαφή λόγον, έντός δ’ ἀν ουσα μορσίμων άγρ€υμάτων π€ΐθοι αν, el πείὅοι*· άπειθοίης δ* ίσως.
1 θνμαΧγήί ... in. om. Ν.
2	SovXdas μ. βία F, καί ξωξων θιγεΐν Ν : Enger.
3	itnppinci Ν.
1 The further expression of their forebodings is checked by the desperate hope that since divine forces sometimes dash, the evil destiny of Agamemnon may yet be averted by a superior fate, which they dimly apprehend will ordain S(>
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another fate from winning the advantage, my heart would outstrip my tongue and pour forth its bodings 1; but, as it is, it muttereth only in the dark, distressed and hopeless ever to unravel aught to timely purpose from a soul on fire.	[Enter Clytaemestra
Clytaemestra
Get thee within, thou too, Cassandra 2 ; since in no unkindness hath Zeus appointed thee a partaker in the holy water of a house where thou mayest take thy stand, with many another slave, at the altar of the god who guards its wealth. Dismount thee from the car and be not over-proud ; for even Alcmene’s son,3 men say, in days of old endured to be sold and eat the bread of slavery. But if such fortune should perforce fall to the lot of any, there is good cause for thankfulness in having masters of ancient wealth ; for they who, beyond their hope, have reaped a rich harvest of possessions, are cruel to their slaves in every way, even exceeding due measure. Thou hast from us such usage as custom warranteth.
Chorus
It is to thee she hath been speaking and clearly. Since thou art in the toils of destiny, belike thou wilt obey, if thou art so inclined ; but belike thou wilt not.
his deliverance from the consequences of his shedding the blood of Iphigenia.
2	I have retained the ordinary form of the name in Greek and English.
3	Heracles, because of his murder of Iphitus, was sold as a slave to Omphale, queen of Lydia.
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1050
1055
10G0
ΙΟΓιΓι
ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ
ἀλλ’ είπερ εστι μη χελιδόνος δίκην άγνώτα φωνήν βάρβαρον κεκτημενη, εσω φρένων λήγουσα 7τείθω νιν λόγω.
Χ0Ρ02
επου. τα λωστα των παρεστώτων λεγει. πίθον1 λιποΰσα τονδ’ άμαζήρη θρόνον.
ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ
οϋτοι θυραία2 τἡδ’3 εμοι σχολή πάρα τρίβειν τα μεν γάρ εστίας μεσομφάλου εστηκεν ηδη^ μήλα προς σφαγάς πάρος4, ως ονποτ ελπίσασι τήνδ’ εξειν χάριν, συ δ’ ει τι δράσεις τώνδε, μη σχολήν τίθει. ει δ’ άξυνήμων ουσα μη δεχη λόγον, συ δ’ αντί φωνής φράζε καρβάνω χζρί.
Χ ΟΡΟ 2
ερμηνεως εοικεν η ζενη τοροϋ δεϊσθαι· τρόπος δε θηρός ώς νεαιρετου.
ΚΛΤΤ ΑΙΜ H 2ΤΡ Α
η μαίνεται γε και κακών κλυει φρένων, ητις λιποΰσα μεν πάλιν νεαίρετον ηκει, χαλινόν δ’ ονκ επίσταται φέρειν,5 πριν αιματηρόν εζαφρίζεσθαι μένος, ου μηνβ πλέω ρίφασ’ άτιμασθησομαι.
1 πιίΟον: Bloitificld.	2 Ονραίαν: Casaubon.
3 τηνδ’: Mus^mvc.	4 7ri»p0s: Musgravc.
6 Μ is extant tor II. KMiS-l 1.58.	6 μή Μ1, μήν Μ2.
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Clytaemestra
Well, if her speech be not strange and outlandish, even as a swallow’s, I must speak within the compass of her wits and move her to comply.
Chorus
Go with her. Of what is thine to choose she giveth thee the best choice. Do as she bids thee and quit thy seat in the car.
Clytaemestra
I	have no leisure—mark me that—io dally with this woman here outside ; for already the victims stand by the central hearth a-waiting the sacrifice— a joy we never expected to be ours. As for thee, if thou wilt take any part therein, make no delay. But if, failing to understand, thou dost not catch my meaning, then, instead of speech, make sign with thy barbarian hand.
Chorus
’Tis an interpreter and a plain one that the stranger seems to need. She bears herself like a wild creature newly captured.
Clytaemestra
Nay, mad she is and hearkens to her wild mood, since she hath come hither from a city newly captured, and knoweth not how to brook the curb until she hath foamed away her fretfulness in blood. No ! I will waste no more words upon her to be insulted thus.	[Exit
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XOP02
εγώ δ’, ειτοικτίρω1 γάρ, ον θυμώσομαι.
1070 ΐθ\ ώ ταλαινα, τόνδ’ ερημώσασ’ οχον, ε’ίκουσ’2 ανάγκη τηδε καιν ίσον ζυγόν.
ΚΑΤΑΝΔΡΑ
ότοτοτοΐ πόποί δα.3	[στΡ· α·
ώπολλον ώπολλον.4
Χ0Ρ02
τί ταϋτ άνωτότυζας άμφί Αοζίου;
1075 ου γάρ τοιοΰτος ώστε θρηνητοΰ τυχεΐν.
ΚΑΤΑΝΔΡΑ
ότοτοτοΐ πόττοι δα.	[άντ. α.
ώπολλον ώπολλον.
ΧΟΡ02
η δ’ αν τε δυσφημούσα τον θεόν καλεΐ ούδεν προσηκοντ εν γόοις παραστατέον.
ΚΑ5ΑΝΔΡΑ
1080 "ΑποΑλον Άπολλον	ίστΡ· β-
αγυιάτ', άπόλλων εμος. άπώλεσας γάρ ου μόλις το δεύτερον.
XOPOS
χρησεtv εοικεν άμφί των αυτής6 κακών, μενει τό θειον δουλία περ εν6 φρενί.
1 έποικτΰρω : Kirchhoff.	2 έκονσ : Rob. (Sophianus).
3	11. 107-2, 1077 ότοτοτοτοΓ Μ.
4	II. 1073, 1077 ώπολλον ώπολλον Μ, Άπολλον FN (ώ over
VOC. Χ).
6 αΐ’τής Μ.	0 παρ’ ΐν Μ, παρίν F, παρόν Ν : Sdititz.
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Chorus
But I will not be angry, since I pity her. Prithee, unhappy one, leave the car ; yield to necessity and take upon thee this novel yoke.
Cassandra
Woe, woe, woe ! O Apollo, O Apollo !
Chorus
Wherefore thy cry of “ woe ” in Loxias’ name ? No god is lie that hath to do with those who wail.
Cassandra
Woe, Λνοβ, woe ! O Apollo, O Apollo !
Chorus
Once more with ill-omened words she crieth upon the god when it beseems not to attend at times of lamentation.
Cassandra
Apollo, Apollo ! God of the Ways,1 my destroyer! For thou hast destroyed me—and utterly—this second time.2
Chorus
She is about to prophesy, methinks, touching her own miseries. The gift divine still abides even in the soul of one enslaved.
1	Cassandra sees an image of Apollo, the protector on journeys, close to the door leading to the street (ὰγυιὰ).
2	’Απόλλων is here derived from άπόλλυμι, “ destroy ”— nomen omen. The god had “ destroyed ” her the first time in making vain his gift of prophecy (1209 ff.) ; whereby she became the object of derision in Troy.
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ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
1085 "Απολλον ”Απολλον	[αvt. β.
άγυιάτ , άπόλλων εμάς.
α ποΐ ποτ ηγαγές με; ττ ρος ποιαν στέγην; ΧΟΡΟ 2
προς την ’Ατρειδών el σύ μη τόδ’ evvoeΐς, έγώ λέγω σοι· καί τάδ’ ου κ ipe ΐς φνθη.
ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
1090 1μι σόθξον μ£ν ονν, πολλά συν ιστό ρα~	[στρ.γ.
αύτόφονα κακά καρατόμα3 άνδροσφαγεϊον4 και πβδορραντηριον 3
ΧΟΡ02
eoiKev €υρις η £ένη κννός δίκην etvai, ματ€υ€ΐ<’’ δ’ ών aveoppaei1 φόνον.
ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
1095 μαρτυρίοισι8 γάρ τοΐσδ’ έπιπςίθομαι·9 [άντ. γ. κλαιόμ€να τάδε βρέφη σφαγάς, όπτάς re σάρκας προς πατρός β€βρωμένας.
ΧΟΡ02
τό μέν10 κλέος σοΰ μαντικόν πςπυσμένοι ημβν11 προφήτας δ’ οϋτινας ματ€υομβν,12 1 δ. & prefixe d in Μ, οιη. FN.	2 ζυνίστορα Μ.
3	καρτάναι Μ, κάρτάναι F, κάρτ&να,ϊ Ν : Kayser.
4	άνδρδν a<j>dyiov : Dobree (ανδροσφ&··μον Casanb., σφά·γειον Turn.).	3 πέδον ραντήριον M2FN.
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AGAMEMNON
Cassandra
Apollo, Apollo ! God of the Ways, my destroyer ! Ah, what way is this that thou hast brought me ! To what a house !
Chorus
To that of Atreus’ sons. If thou dost not perceive this, I’ll tell it thee. And thou shalt not say ’tis untrue.
Cassandra
Nay, nay, rather to a house of Heaven loathed, a house that knoweth many a horrible butchery of kin, a human shambles and a floor swimming with blood.
Chorus
Methinks the stranger is keen-scented as a hound ; she is on the trail where she will discover blood.
Cassandra
Aye, here is the evidence wherein I put my trust ! Behold yon babes bewailing their cwn butchery and their roasted flesh eaten by their sire !
Chorus
Thy fame to read the future had reached our ears ; but of prophets we are not in quest. * 8 * * 11
6 μ·αντβόα Μ, ματΐύβι FN.	7 αν ΐύρήσγι M : Porson.
8 μαρτυρίου : Pauw.	9 τοΐσδΐ π€ττείθομαι: Abresch.
10	'τιμήν Μ (ή/iev superscr.), ήμβν ήγονν έσμέν FNVli:
Headlam.
11	ήμέν Μ, ημεν FNV3.	12 μαστενοιχΐν: Sc'hutz.
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KA2ΑΝΔΡΑ
π00 Ιώ πόποι, τί ποτ€ μηδεται;	[στΡ·
τί roSe νέον αχός μέγα μέγ* iv δόμοισι τοΐσδε μηδ^ται κακόν αφζρτον φίλοισιν, δυσίατον ; άλκά δ’ έκάς άποστατζΐ.
ΧΟΡ02
1105 τούτων άιΒρίς ειμ* των μαντζυματων.
έκζΐνα δ’ έγνων ττ do α yap tivi)js βοα.
ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
ιώ τάλαινα, τόδε γάρ reAet?,	[ἀντ. δ.
τ ον όμοδέμνιον πόσιν
λουτροΐσι φαιδρύνασα—πώς φρασω τέλος;
ΠΙΟ τάχος γάρ τόδ’ έσταί’ προτείνει δε χειρ €Κ χζρός όρέγματα.1
Χ0Ρ02
ονπω ζυνηκα' νυν γάρ έζ αινιγμάτων έπαργέμοισι θεσφάτοις αμηχανέο.
ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
e e, παπαί παπαΐ, τί τάδε φαίνεται; [στρ. e. 1115 η δικτυόν τι [γ* J2 "Α ιδού3;
ἀλλ’ άρκνς η ξύνζυνος, η ξυναιτία φόνου, στάσις δ’ άκόρετος4 ycvet κατολολνξάτω θύματος λευσιμου.
1	ξωγόμινα Μ1, ξωγομένα Μ2, optyv-tvo. FNVii: Herm, from Schol.
2	[γ’Ι Dindorf. 3 atSov: Schiitz. 4 ακόρεστοι: Bothe. 94
AGAMEMNON
Cassandra
O God, what can it be she purposeth1 ? What is this strange woe she purposeth here within, what monstrous, monstrous horror, beyond love’s enduring, beyond all remedy ? And help 2 stands far away !
Chorus
These prophesyings pass my comprehension ; but those I understood—the whole city rings with them,
Cassandra
Ah, fell woman, so thou wilt do this deed ? Thy husband, the partner of thy bed, when thou hast cheered him with the bath, wilt thou—how shall I tell the end ? Aye, soon it will be done. Now this land, now that, she stretches forth !
Chorus
Not yet do I comprehend ; for now, after riddles, [ am bewildered by dark oracles.
Cassandra
Ha ! Ha ! What apparition’s this ? Surely ’tis lome net of death ? But she is the snare, she who ihares liis bed, she who shares the guilt. Let the atal pack, insatiable against the race, raise a shout >f jubilance over a victim accursed3 !
1 A play on the name Κλνταιμήατρα (μήδομαι).
2 Menelaus (cp. 1. 674) or Orestes.
3	Literally “ fit for stoning·.”
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XOPOS
7τοίαν Έρινύν τηνSe δώμασιν κελη επορθιάζειν ; ου με φαιδρύνει λόγος, επι δε καρδίαν εδραμε κροκοβαφής σταγών, άτε καίρια1 πτώσιμος ζυνανύτει βίου δύντος αύγαΐς' ταχεία δ* ατα πόλει.
ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
α α, ιδού ιδού· άπεχε της βοός	[άντ. ε.
τον ταύρον εν πέπλοισι μελαγκερω2 λαβοΰσα μηχανηματι τύπτει· πίτνει δ’ <εν>3 ενύδρω τεύχει. δολοφόνου λεβητος τύχαν σοι λέγω.
XOPOS
ου κομπάσαιμ’ αν θεσφάτων γνώμων άκρος είναι, κακία δε τω προσεικάζω τάδε, από δε θεσφάτων τις4 άγαθα φάτις βροτοΐς τεΧλεται5; κακών γάρ διαι6 πολυεπεΐς τεχναι θεσπιωδόν φόβον φερουσιν7 μαθεΐν.
ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
ίώ ίώ ταλαίνας κακόποτμοι τύχαι· [στΡ· £· το γαρ εμόν θροώ πάθος επεγχύδαν 8 7τοι δη με δεύρο την τάλαιναν ήγαγες; ούδεν ποτ’ ει μη ζυνθανουμενην. τί γαρ;
1 καλ δορία Μ, καί δωρία FVS, δωρίά Ν: Dindorf.
3 μι\ά-γκίρων with ν chnuged to ι, and ν superset·. Μ μ( λάγνων FNV3.	8 <έν> Schiitz.
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Chorus
What Spirit of Vengeance is this thou dost bid raise high its voice o’er this house ? Thy utterance cheers me not. Back to my heart surge the drops of my pallid blood, even as when they drip from a mortal wound, ebbing away as life’s beams sink low; and death cometh speedily.
Cassandra
Ha, ha, see there, see there ! Keep the bull from his mate ! She hath caught him in the robe and gores him with the crafty device of her black horn ! He falls in a vessel of water ! ’Tis of doom wrought by guile in a murderous bath that I am telling thee.
Chorus
I cannot vaunt myself a keen judge of prophecies ; but these, methinks, spell some calamity. But from prophecies what message of good ever comes to mortals ? ’Tis through evils that their wordy lore brings terror in strains oracular for men to learn.
Cassandra
Alas, alas, the sorrow of my ill-starred doom ! For ’tis mine own affliction, crowning the cup, that I bewail. Ah, to what end didst thou bring me hither, unhappy that lam? For naught save to die—and not alone. What else ? * 8
4 ns M, ris FV3.	6 στέλλ6ται: Emperius.
6 διά M, δη al FNV3: Herm.	7 φΐρονσι M.
8 έιτεγχέασα Μ, έπα-γχέασα FNV3: Headlam. VOL. Π	H
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X0P02
1140 φρενομανής τις ει θεοφόρητος, άμ-φΐ δ’ αύτάς θροεΐς νόμον άνομον, οΐά1 τις ζουθά άκόρετος2 βοάς,3 φευ, ταλαίναις* φρεσίν “Ιτυν "Ιτυν στενουσ’ αμφιθαλή κακοΐς 1145 αηδών βίον.
ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
ίώ Ιώ λιγείας μάρον άηδόνος'5	[άντ. ζ.
περεβαλον6 γάρ οι πτεροφόρον δέμας θεοί γλυκόν τ αιώνα7 κλαυμάτων άτερ· εμοι δε μίμνει σχισμός άμφήκει δορί.
XOPOS
1150 ποθεν επισσυτους θεοφόρους [τ’]8 εχεις ματαίους δύας,
τα δ’ επίφοβα9 δυσφάτω κλαγγα μελοτυπεις όμοΰ τ όρθίοις εν νόμοις; ποθεν ορούς εχεις θεσπεσίας όδοΰ 1Ιδ5 κακορρήμονας;
ΚΑΤΑΝΔΡΑ
ίώ γάμοι γάμοι Πάριδο? ολέθριοι φίλων, [στρ. η. ίώ Σκαμάνδρου πάτριον ποτόν. τότε μεν άμφί σάς άιόνας τάλαιν* ήνυτόμαν τροφαΐς·10
lliiO νυν δ’ άμφί Κωκυτόν τε κάχερουσίους οχθας11 εοικα θεσπιωδήσειν τάχα.
1 οἴ ο Μ.	2 άκ6ριστο%: Aldina.	3 βοαΐι Μ.
* φιν ταλαίναυ Μ, φι\οίκτοι$ ταλaivais FV3, φιΧοΙκτοισι Ν.
1)8
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Chorus
Frenzied in soul thou art, by some god possessed, and dost wail in wild strains thine own fate, like some brown nightingale that never ceases making lament (ah me !), and in the misery of her heart moans Itys, Itys, throughout all her days abounding in sorrow.
Cassandra
All, fate of the tuneful nightingale ! The gods clothed her in winged form and gave to her a sweet life without tears.1 But for me waiteth destruction by the two-edged sword.
Ciiorus
Whence come these vain pangs of prophecy that assail thee ? And wherefore dost thou mould to melody these terrors with dismal cries blent with piercing strains ? Whence knowest thou the bounds of the path of thine ill-boding prophecy ?
Cassandra
Ah, bridal, bridal of Paris, fraught with ruin to his kin ! Ah me, Scamander, my native stream ! Upon thy banks in byegone days, unhappy maid, was I nurtured with fostering care ; now by Cocytus and the banks of Acheron, methinks, I soon must chant my prophecies.
1 The wailing (I. 114+) of the bird is unconscious.
5 άηδόνοϊ μάρον : Herm.
6 περεβαΚοντο Μ, περίβαλόντες FNV3: Herm.
7 ά-γώνα MFNV3, αιώνα M yp.	8 |V] Herm.
9 έπίφοβα ΛΙ1, έτι φύβιρ M2F2N2V32.
10 Μ ends, 11. 116Ό-1673 in FNV3, 11 6χθου$: Casaubon.
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XOP02
τί τάδε τορόν άγαν ειτος εφημίσω; νεόγονος αν άίων1 μάθοι.
7τεπληγμαι δ’ ύπαι2 δάκει3 φοινίω 1165 δυσαλγεΐ4 τυχα μινυρά [κακά]5 θ ρεομενας, θραυματ8 ἐμοι κλνειν.
ΚΑΤΑΝΔΡΑ
ιώ πόνοι πόνοι πόλεος όλομενας1 τό παν. [αντ.
Ιω πρόπυργοι θυσίαι πατρός
πολύ κανείς βοτών ποιονόμων' ακος δ’
1170 ούδεν επηρκεσαν
τό μη πάλιν μεν ώσπερ ουν εχει8 παθεΐν. εγώ δέ θερμόνους τάχ εν πεδω9 βαλώ.
Χ0Ρ02
επόμενα προτεροισι10 τάδ* εφημίσω. καί τις σε κακοφρονών11 τίθη-1175 σι δαίμων υπέρβαρης εμπίτνων μελίζειν πάθη γοερα θανατοφόρα, τέρμα δ’ άμηχανώ.
ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
«•αι μην ό χρησμός ούκετ εκ καλυμμάτων εσται δεδορκώς νεογάμου νύμφης12 δίκην 1180 λαμπρός δ’ εοικεν ηλίου προς άντολάς πνεων εσάξειν,13 ώστε κάματος δίκην κλάζειν11 πρός αύγάς τοΰδε πηματος πολύ μεΐζον φρενώσω δ’ ούκετ’ εζ αινιγμάτων.
1 vt&yovoi άνΟρώπων: Karsten.
2 ύτταϊ Ν, ν ττ ο FV3.	3 δήγ/χατι: Herm.
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Chorus
What words are these thou utterest, words all too plain ? A new-born child bearing them could understand. I am smitten with a deadly pain, the while, by reason of thy cruel fortune, thou criest aloud thy piteous plaint that breaks my heart to hear.
Cassandra
O travail, travail of my city utterly destroyed ! Alas, the sacrifices my father offered, the many pasturing kine slain to save its towers ! Yet they availed naught to save the city from suffering even as it hath ; and I, my soul on fire, must soon fall to the ground.
Chorus
Thy present speech chimes with thy former strain. Surely some spirit malign, falling upon thee with heavy swoop, moveth thee to chant thy piteous woes fraught with death. But the end I am helpless to discover.
Cassandra
Lo now, no more shall my prophecy peer forth from behind a veil like a new-wedded bride ; but ’tis like to rush upon me clear as a fresh wind blowing against the sun’s uprising so as to dash against its rays, like a wave, a woe mightier far than mine. No more by riddles will I instruct you. And do ye bear
4	δυσαγγέί: Canter.	5 6 7 8 * * * [κακά] Schiitz.
6 θραύματ FV3, θ αν ματ Ν.
7 όλωμένας FV3, όλονμίίναs Ν : Casaubon.
8	ἔχει Ν, ?χ€ίV FV3.	9 έμττέδιρ : Casaubon.
10 irporipois: Pamv.	11 κακοφρονεΐν : Schiitz.
12 νύμφηs F, νύμφηs NV3.
13 is ηξΐΐν : Ilothe.	14 κλύειν : Auratus.
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καί μαρτυρείτε συνδρόμως Ιχνος κακών 1185 ρινηλατουση των πάλαι πεπραγμενών.
την γάρ στέγην τήνδ' ουποτ εκλείπει χορος ξνμφθογγος1 ούκ εϋφωνος· ου γάρ εΰ λεγει. καί μην πεπωκώς γ\ ώς θρασύνεσθαι πλέον, βρότειον αίμα κώμος εν δόμοις μενει,
1190 δύσπεμπτος εξω, συγγόνων ’Έ,ρινυων.2
ύμνοΰσι δ’ ύμνον δώμασιν προσήμεναι πρώταρχον3 άτην εν μερει δ’ άπεπτυσαν εύνάς αδελφού τω πατοϋντι δυσμενείς, ημαρτον, η θηρώ4 τι τοξότης τις ως;
1195 η φευδόμαντις είμι θυροκόπος φλεδων;
εκμαρτυρησον προυμόσας τό μ’ ειδεναι λόγω παλαιάς τώνδ’ αμαρτίας δόμων.
XOPOS
καί πώς αν όρκος, πήγμα5 γενναίως παγεν, παιώνιον γενοιτο; θαυμάζω δε σου,
1200 πόντου πέραν τραφεΐσαν άλλόθρουν πάλιν κυρεΐν λεγουσαν, ώσπερ ει παρεστάτεις.
ΚΑΤΑΝΔΡΑ
μάντις μ’ Απόλλων τωδ’ επεστησεν πόλει. Χ0Ρ02
1204 μών και θεός περ ίμερω πεπληγμενος ;
ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
1203 προτού μεν αιδώς ήν εμοίι λέγειν τάδε.°
1 ξνμφθο-yyos Ν, σ ν μ φο-yyos F, ξύμφoyyoς V3.
3 ϊρινννων : Blomfield.
3 πρώταρχος Ν, πρώταρχος FV3.
4 τηρώ: ('miter.	5 πημα: Auratus.
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me witness, as, coursing close behind, I scent the track of crimes wrought in days of yore. For from this roof doth never depart a choir chanting in unison, but unmelodious ; for it telleth not of good. And lo, having quaffed human blood, to be the more emboldened, a revel-rout of sister Furies haunteth the house, hard to be driven forth. Lodged within its halls they chant their chant, the primal sin; and, each in turn, they spurn with loathing a brother’s bed, for that they are bitter with wroth against him that defiled it.1 Have I missed the mark, or, like true archer, do I strike my quarry ? Or am I prophet of lies, a babbler from door to door ? Bear witness upon thine oath that I do know the deeds of sin, ancient in story, of this house.
Chorus
How could an oath, a pledge albeit plighted in honour, work aught of cure ? Yet I marvel at thee that, though bred beyond the sea, thou dost speak sooth of a foreign city, even as if thou hadst been present there.
Cassandra
It was the seer Apollo who appointed me to this office.
Chorus
Can it be that he, a god, was smitten with desire ?
Cassandra
Ere now I was ashamed to speak of this.
1 Thyestes’ corruption of Aerope, wife of his brother Atreus.
6 11. 1-203, 1201 transposed by Herm.
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XOP02
1205 άβρύνεται γάρ πας τις ευ πράσσων πλέον.
ΚΑΤΑΝΔΡΑ
άλλ’ ην παλαιστής κάρτ εμοί πνεων χάριν. ΧΟΡ02
η και τέκνων εις εργον ηλθετην1 νόμω;
ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
ξυναινέσασα Αοζίαν εφευσάμην.
Χ0Ρ02
ηδη τεχναισιν ενθεοις Ύ]ρημενη;
ΚΑΤΑΝΔΡΑ
1210 ἡδη πολίταις πάντ’ εθεσπιζον πάθη.
XOPOS
πώς δήτ’ άνατος2 ησθα Αοζίου κάτω; ΚΑΤΑΝΔΡΑ
επειθον ούδεν* ούδεν,3 ως τάδ’ ημπλακον. Χ0Ρ02
ημΐν γε μεν δη πιστά θεσπίζειν δοκεΐς.
1 ήλθετον: Klmsley.
2 Avaxros: C'aiiter.	3 οΰδέν ονδίν : Canter.
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Chorus
Aye, in prosperity we all grow over nice.
Cassandra
Oh, but he struggled to win me, breathing ardent love for me.
Chorus
Came ye in due course to wedlock’s rite ?
Cassandra
1 promised consent to Loxias but broke my word.
Chorus
Wert thou already possessed by the art inspired of the god ?
.Cassandra
Already I prophesied to my countrymen all tlieir disasters.
Chorus
How came it then that thou wert unscathed by Loxias’ wrath ?
Cassandra
Ever since that fault I could persuade no one of aught.
Chorus
And yet to us at least the prophecies thou utterest seem true enough.
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ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
ιού Ιού, ω ώ κακα.
1215 υπ αύ με δεινός όρθομαντείας πόνος
στροβεΐ ταράσσων φροιμίοις <δυσφροιμίοις > λ Spare τούσδε τούς δόμοις εφημενους νέους, ονείρων προσφ€ρ€Ϊς μορφώμασιν ; παΐδες θανόντες ώσπερεί προς των φίλων,
1220	χειρας κρεών πληθοντες οικείας βοράς,
σύν εντεροις τε σπλάγχν*, εποίκτιστον γεμος, πρεπουσ εχοντες, ών πατήρ εγευσατο. εκ τώνδε ποινας φημι βουλεύειν τινα λεοντ άναλκιν εν λέχει στρωφώμενον 1225 οικουρόν, οίμοι, τω μολόντι δεσπότη
έ,μω’ φέρειν γάρ χρη το δούλιον ζυγόν’ νέων τ απαρχος ΊΛιου τ άναστάτης ούκ οΐδεν οΐα γλώσσα μισητης κυνός λείξασα κάκτείνασα φαιδρόν ους,2 δίκην 1230 "Ατης λαθραίου, τεύξεται κακή τύχη.
τοιάδε3 τόλμαΛ θήλυς αρσενος φονεύς έστιν. τί νιν καλοΰσα δυσφιλές δάκος τύχοιμ' αν; άμφίσβαιναν, η Σκύλλαν τινα οίκοϋσαν εν πέτραισι, ναυτίλων βλάβην,
1235 θύουσαν "Αιδου μητέρ’ άσπονδόν τ’ “Αρη6 φίλοις πνέουσαν; ως 8’ επωλολύζατο η παντότολμος, ώσπερ εν μάχης τροπή, δοκεΐ δε χαίρειν νοστίμω σωτηρία, καί τώνδ’ ομοιον ει τι μη πείθω' τί γάρ;
1	φροίμιον (φημένοvs FV3N1 (-μύνοιν Ν2) : έφημ. del. Butler, δνσφρ. add. Herm.
2	λίζασα και κτιίνασα φαιδρύνουν:	Χείζασα Tyrwhitt,
κάκτεΐνασα Canter, φαιδρόν οδν II. Ι,. Ahrens.
3	τοιαΰτα Ν.	4 τόλμα 1"’V3, το\μ$ Ν : II. Τ,. Ahrens.
6 άραν : “Αρη Fran/, Αρη ν Anonyinus.
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Cassandra
Ha, ha ! Oh, oh, the agony ! Once more the dreadful throes of true prophecy whirl and distract mo with their ill-boding onset. Mark ye those yonder—sitting before the house—young creatures like unto phantoms of dreams ? Children, they seem, slaughtered by their own kindred, their hands full of the meat of their own flesh ; clear to my sight are they, holding their vitals and their inward parts (piteous burthen !), whereof their father tasted. ’Tis for this cause I tell you that vengeance is plotted by a dastard lion wallowing in his couch, keeping ward of the house (ah me !) against my master’s coming home—aye, my master, for I needs must bear the yoke of slavery. The commander of the fleet and the overthrenver of Ilium, he knows not what deeds shall be brought to evil accomplishment by the lewd hound, whose tongue did lick his hand land who stretched forth her ears in gladness, like treacherous Ate. Such boldness hath she—a woman is the slayer of a man. What odious monster shall I fitly call her ? An amphisbaena 1 ? Or a Scylla, tenanting the rocks, a pest of mariners, a raging dam of Death, breathing relentless Avar against her lord ? And how the all-daring woman raised a shout of triumph, like as when the battle turns, the while she feigned to joy at his safe return ! And yet, ’tis all one, whether or not I win belief. What matters
1 Amphisbaena, a fabulous snake “ moving both ways,” backwards and forwards. Tennyson’s “ an amphisbaena, each end a sting,” reproduces Pliny’s description.
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1240
1245
1250
το μέλλον ηζει. και σν μ’ εν τάχει1 παρών άγαν γ* άληθόμαντιν οίκτίρας2 ερεΐς.
ΧΟΡ02
την μεν Θ νόστου δαΐτα παγίων3 κ ρεών ζννηκα καί πέφρικα, και φόβος μ* έχει κλνοντ αληθώς ούδέν εζηκασμένα. τα δ’ α!ΛΑ’ άκουσας εκ δρόμον πεσών τρέχω.
ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
' Αγαμέμνονός σέ φημ* έπόφεσθαι μάρον. Χ0Ρ02
εύφημον, ώ τάλαινα, κοίμησον στόμα. ΚΑΤΑΝΔΡΑ
ἀλλ’ οντι παιών τωδ’ επιστατεί λόγω.
Χ0Ρ02
οϋκ, ει'περ εσται* γ’· αλλά μη γένοιτό πως. ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
σύ μεν κατεύχη, τοΐς δ’ άποκτείνειν μέλει.
ΧΟΡΟ 5
τινος προς άνδρός τουτ’ άγος5 πορσυνεται; ΚΑΤΑΝΔΡΑ
η κάρτα τάρ’ ἀν παρεκόπης° χρησμών εμών.
1 μήν τάχα : Auratus.
2 οΙκτόρα%: KirchhofT.	3 παιδιών : Schiitz.
4 fl παρέσται: Schiii/.	5 ὰχο?: Auratus.
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it ? What is to come, will come. Soon thou, present here thyself, shalt of thy pity pronounce me all too true a prophetess.
Chorus
Thyestes’ banquet on his children’s flesh I understood and shudder thereat. Terror seizes me as I hear the truth, naught fashioned out of falsehood to resemble truth. But at the rest I heard I am thrown off the track.
Cassandra
I	say thou shalt look upon Agamemnon dead.
Chorus
To words propitious, hapless maiden, lull thy speech.
Cassandra
Nay, over what I tell no healing god presides.
Chorus
No, if it is to be ; but God forbid !
Cassandra
Thou dost but pray ; their business is to slay.
Chorus
What man is he that contrived this wickedness ?
Cassandra
Surely thou must have missed the meaning of my prophecies. 6
6 κάρτ’ &p’ αν παρεσκόπεις F1, παρ€σκόττης F2N : κάρτα r&pa (κάρτα r&p’ kv Sidgwick) παρΐκόπης Hartung.
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X0P02
του γάρ τελοΰντος ον ξυνήκα μηχανήν. ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
καί μήν αγαν γ* "Κλλην' επ ίσταμαι φάτιν. Χ0Ρ02
1255 καί γάρ τα πυθόκραντα' δυσμαθή1 δ’ όμως. ΚΑΤΑΝΔΡΑ
παπαΐ, οΐον το πυρ· επέρχεται, δε μοι. ότοτοΐ, Λύκει ”Απολλον, οι εγώ εγώ. αυτή δίττους2 λέαινα συγκοιμωμένη Ανκω, λέοντος εύγενοϋς απουσία,
1260 κτενεΐ με την τάλαιναν ως Se φάρμακον τευχουσα κάμοΰ μισθόν ενθήσειν3 κάτω επενχεται, θήγουσα φωτί φάσγανον εμής αγωγής άντιτείσασθαι* φόνον, τί δήτ’ έμαντής καταγέλωτ έχω τάδε,
1265 και σκήπτρα καί μαντεία περί δέρη στέφη; σε μεν προ μοίρας τής εμής διαφθερώ. ΐτ ες φθόρον πεσόντα γ* ώδ’5 αμείβομαι.6 άλλην τιν* άτης1 άντ εμού πλουτίζετε, ιδού δ’ Απόλλων αυτός έκδυων εμέ 1270 χρηστήριον έσθήτ , εποπτευσας8 δέ με
καν τοΐσδε κόσμοις καταγελωμένην μέγα9 φίλων υπ* εχθρών ον διχορρόπως, μάτην— 1 δνσπαθη FV3, δνσμαθη Ν.	2 δίπ\ου$: Viet.
* ένθήσ« FVN1, ΐνθήσειν Ν2.
1 άντιτίσασΟαι : Ileadhun.
5 τπσδντ ' ά-γαθώ δ': Bloinfield.
° άμίΐβομαι F1, άμείψομαι F2NV3.
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Chorus
Aye, since I do not understand the scheme of him who is to do the deed.
Cassandra
And yet all too well I know the speech of Hellas.
Chorus
So too do the Pythian oracles ; yet they are hard to understand.
Cassandra
Oh, oh ! What fire ! It comes over me ! Woe, woe ! Lycean Apollo ! Ah me, ah me ! This two-footed lioness, who couches with a wolf in the absence of the noble lion, will slay me, Avretched that I am. Brewing as it Avere a drug, she vows that with her wrath she will mix requital for me too, while she whets her sword against her lord, she vows to take murderous vengeance for my bringing hither. Why then do I bear these mockeries of myself, this wand, these prophetic chaplets on my neck ? [Throwing upon the ground first her wand and then the other insignia of her prophetic office, she tramples them under foot.] Thee at least I will destroy before I meet my doom. To destruction λνΐΐΐι you! And as yc fall, thus do I avenge myself on you. Enrich with doom some other in my stead. Lo, Apollo’s self is s tripping me of my prophetic garb—he that looked on me mocked to bitter scorn, even in this bravery, by friends turned foes, with one accord, ΛνΐΛοιιΐ cause— 7
7	&την: Stanley.	8 ίττώ-πτΐνυα.^ Ν.
lJ μέτα: Herm.
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1275
1280
1285
1290
1284
1295
καλούμενη he φοιτάς ως αγυρτρια 7ττωχός τάλαινα Λιμοθνής ήνεσχόμην— και νυν 6 μάντις μόνην εκπράζας εμε άπήγαγ' ες τοιάσδε, θανάσιμους τύχας. βωμού πατρώου δ’ άντ επίξψον1 μενει, θερμω κοπείσης φοινίω προσφάγματι. ου μην άτιμοι y εκ Θεών τεθνήξομεν. ήζει γάρ ημών ἄλλος αΰ τιμάορος, μητροκτόνον φίτυμα, ποινατωρ πατρός· φυγάς δ’ αλήτης τήσδε γης άπάζενος κάτεισιν, άτας τάσδε θριγκώσων φίλοις-όμώμοται γάρ όρκος εκ θεών μεγας* άξειν3 νιν ΰπτίασμα κείμενου πατρός, τί δήτ’ εγώ κάτοικτος* ώδ’ άναστενω; επεϊ τό πρώτον εΐδον5 * Ιλίου πάλιν πράζασαν ως επραζεν, οι δ’ εΐλον πάλιν ούτως άπαλλάσσουσιν εν θεών κρίσει, ι ουσα πράξω· τλήσομαι τό κατθανεΐν. "Αιδου πάλας δε τάσδ’ εγώ6 προσεννεπω' επευχομαι δε καίριας πληγής τνχειν, ως άσφάδαστος, αιμάτων εύθνησίμων άπορρυεντων, ομμα συμβάλω τάδε.
XOPOS
ώ πολλά μεν τάλαινα, πολλά δ’ αΰ7 σοφή γυναι, μακράν ετεινας. ει δ’ ετητυμως μάρον τον αυτής οισθα, πώς θεηλάτου βοός δίκην προς βωμόν εύτόλμως πατεΐς;
1 αντιπιξ·ηνον : Schiitz.
2	1. Γ281 after 1:?!)(): transposed by Herm.
3 &ξαν F, Λξα NV3.	4 κάτοικον: Scaliger.
5	ιΐχοΐ’: Musgrave.
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but, like some vagrant mountebank, called “ beggar,” “ wretch,” “ starveling,” I bore it all—. And now the prophet, having undone me, his prophetess, hath brought me to this deadly pass. In place of my father’s altar a block awaits me, butchered by the hot stroke of bloody sacrifice. Yet we shall not perish unavenged of’Heaven; for there shall pome in turn another, our avenger, a scion of the race, to slay his mother and exact requital for his sire ; an exile, a wanderer, strangered from this land, he shall return to put the coping-stone upon these infatuate iniquities of his house. For a mighty oath hath been sworn of the gods that his slain father’s outstretched corpse shall bring him home. Why then thus raise my voice in piteous lament ? Since at the first I saw the city of Ilium meet the fate it hath, while her captors, by Heaven’s sentence are come to such an end, I will go in and meet my fate. I will dare to die. This portal I greet as the gates of Death. And I pray that, dealt a mortal stroke, without a struggle, my life-blood ebbing away in easy death, I may close these eyes.
Chorus
O	woman, pitiable exceedingly and exceeding wise, long hath been thy speech. But if, in very truth, thou hast knowledge of thine own death, how canst thou with easy courage step to the altar like an ox urged on by the power of God ?
ϋ ras λέγω : Auratus.	7 δ’ αν N, δὲ FV3.
VOL·. ΤΙ
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ΚA2ΑΝΔΡΑ
ου κ εστ άλυξις, ου, ξένοι, χρόνον1 πλέω.2 ΧΟΡΟ 2
1300 ο δ’ ύστατός γε του χρόνου πρεσβεύεται.
ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
ηκει τόδ’ ημαρ· σμικρά κερύανώ φυγή.
ΧΟΡ02
άλλ’ ΐσθι τλημων ούσ απ’ εύτολμου φρενός. ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
ούόεις ακούει ταυτα των εύόαιμόνων.
XOPOS
άλλ’ εύκλεώς τοι κατθανεϊν χάρις βροτω. ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
1305 ιω πάτερ σου σών3 τε γενναίων τέκνων.
ΧΟΡ02
τί δ’ έστ'ι χρήμα; τις σ άποστρέφει φόβος;
ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
φεΰ φευ.
XOPOS
τί τοντ εφευξας; ε’ί τι μη φρένων στύγος.
1 χρόνω: Herm.	2 7τλέω FV3, πλξω Ν.
3	7ων: Auratus.
AGAMEMNON
Cassandra
There is no escape; no, my friends, there is none any more.1
Chorus
Yet he that is last has the advantage in respect of time.
Cassaxdra
The day is come ; flight would profit me but little. Ciiorus
Well, be assured, thou art patient and of a courageous spirit.
Cassandra
None who is happy is commended thus.
Chorus
Yet surely to die nobly is a boon for mortals. Cassandra
Alas for thee, my father and for thy noble children !
[She starts back iti horror
Chorus
What aileth thee ? What terrcvr turns thee back ?
Cassandra
Faugh, faugh !
Chorus
Why criest thou “ faugh ” ? Unless perchance there be some horror in thy soul.
1	Auratus read χρόνου πλέων : “ more than that of time,” ‘ save for time.”
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ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
φόνον1 δόμοι, πνεουσιν αίματοσταγη.
Χ0Ρ02
1310 καί πως; τοδ’ όζει θυμάτων εφεστίων.
ΚΑΤΑΝΔΡΑ
όμοιος ατμός ώσπερ εκ τάφου πρεπει. Χ0Ρ02
ου Συριον αγλάισμα δώμασιν λεγεις^
ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
ἀλλ’ εΐμι καν δόμοισι κωκυσουσ εμην Άγαμό[ΐνονος τε μοίραν, άρκείτω βίος. 1315	ίώ ξένοι,
οντοι δυσοίζω Θάμνον ως όρνις φόβω άλλως·2 θανουστ] μαρτυρείτε μοι τάδε, όταν γυνή γυναικός άντ’ εμοΰ θαντ), άνηρ τε δυσδάμαρτος άντ’ άνδρός πεστ). 1320	επιξενοϋμαι ταϋτα δ’ ως θανουμενη.
XOPOS
ώ τλημον, οικτίρω3 σε θεσφάτου μόρου.
ΚΑΤΑΝΔΡΑ
άπαξ ότ είπεΐν ρησιν ου4 θρήνον θέλω εμόν τον αυτής. ·ηλίω δ’ επευχομαι
1 φόνον Ν2, φόβον FV3N1.
2	ὰλλ’ ώ?: Herm.	3 οίκτείρω: Kirchhoff.
4 ή: ον Herm. (cj>. r.l. /Cum. -1-26).
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Cassandra
The house reeks with blood-dripping slaughter. Chorus
What wouldst thou ? ’Tis but the savour of victims at the hearth.
Cassandra
’Tis like a breath from a charnel-house.
Chorus
Not of proud Syrian incense for the house dost thou speak.
Cassandra
Nay, I will go to bewail also within the palace mine own and Agamemnon’s fate. Enough of life ! Alas, my friends, not with vain terror do I shrink, as bird that misdoubteth bush. After I am dead, do ye bear witness for me of this—when for me, a woman, another woman shall be slain, and for an ill-wedded man another man shall fall. I claim this boon from you now that my hour is come.
Chorus
Poor woman, I pity thee for thy death foretold.
Cassandra
Yet once more I am fain to speak, but not mine own dirge. I pray unto the sun, in presence of his
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προς ύστατον φως ^τοις εμοΐς τιμαόροις 1325 εχθροις φονεΰσι τοΐς εμοΐς τίνειν όμοΰ,'[ δούλης θανούσης, εύμαροΰς χειρώματος. ίώ βρότεια πράγματ · εύτυχοϋντα μεν σκιά τις αν τρεφειεν1 ει δε δυστυχή, βολαΐς ύγρώσσων σπόγγος ώλεσεν γραφήν. 1330 και ταυτ εκείνων μάλλον οικτίρω2 πολύ.
ΧΟΡ02
το μεν εδ πράσσειν3 άκόρεστον εφυ πάσι βροτοισινΛ δακτυλοδείκτων δ’ οϋτις άπειπων εϊργει μελάθρων, μηκετ εσελθης,6 τάδε φωνών.
1335 και τωδε πάλιν μεν ελεΐν εδοσαν μάκαρες Πριάμου· θεοτίμητος δ’ οΐκαδ’ ίκάνει. νυν δ’ ει προτερων αίμ’ άποτείση* καί τοΐσι Θανονσι θανών άλλων 1340	ποινάς θανάτων επικράνη,1
τις αν <εζ >ευζαιτο8 βροτών άσινεΐ δαίμονι φΰναι τάδ’ άκουων;
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ ίγ-νΛΡΙῖμ (ijC |)σ((ῶ ώμοι, πεπληγμαι καιρίαν πληγην εσω.
1 άντρίψαιν : I’orson.	2 οίκτάρω : Kirchhoff.
3 πράτταν : Por.son.	4 βροτοια Pauw.
5 μηκέτι δ' (Ισέλθ??s: Herm. β άποτίσα : -τίστ] Sidprwk’k, -rdaet Kirchhoff.
7 έ πίκρανα : Sidgwick.	* eO£ano : Schneidewin.
AGAMEMNON
latest light, that mine enemies 1 may at the same time pay to my avengers a bloody penalty for slaughtering a slave, an easy prey. Alas for human fortune ! When prosperous, a mere shadow can overturn it; 2 if calamitous, the dash of a wet sponge blots out the drawing. And this last I deem far more pitiable than that.	[Enters the palace
Chorus
’Tis the natux-e of all human kind to be unsatisfied with prosperity. From stately halls none barreth it with warning voice that uttereth the words “ Enter no more.” So unto our prince the Blessed Ones have granted to capture Priam’s town ; and, honoured of Heaven, he returns to his home. Yet if he now must pay the penalty for the blood shed by others before him, and by dying for the dead he is to bring to pass retribution of other deaths,3 what mortal man, on hearing this, can boast that he was born with scatheless destiny ?
[A shriek is heard from within
Agamemnon
Ay me ! I am smitten deep with a mortal blow !
1	Of this corrupt passage no emendation yet made commends itself irresistibly. The translation is based on the reading ίχθρούτ φόνενσιν .τούς έμού*, where φόνενσιν is due to Bothe, the rest to J. Pearson.
2	Some editors, emending the passage to σκιφ ns αν πρέψειεν, “ one may liken it to a shadow,” understand “ shadow ” either literally or as a “ sketch.”
3	If Agamemnon is now to pay the price for his father’s killing of Thyestes’ children, and by his own death is to atone for his slaying of Iphigenia, and is thus to bring about requital consisting in yet other deaths (Clytaemestra and Aegisthus).
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X0P02
σΐγα· τις πληγήν αι>Τ€Ϊ καιρίως ούτασμενος;
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
1345 ώμοι μάΧ αύθις, δεύτερον πεπληγμενος.
XOPOS
τοϋργον είργάσθ αι δοκέ ι μοι βασιλεως οίμώγμασιν. άλλα κοινωσώμεθ’ ήν πως1 ασφαλή βουλεύματα.
1.	εγώ μεν ύμΐν την εμήν γνώμην λέγω,
προς δώμα δεΰρ’ άστοΐσι κηρύσσειν βοήν.—· 1350	2. εμοι δ’ όπως τάχιστα γ* εμπεσεΐν δοκεΐ
και πράγμ ελεγχειν συν νεορρύτω ξίφει.—
3.	κάγώ τοιούτου γνώματος κοινωνός ών ψηφίζομαι τι δράν τό μη μελλειν δ’ ακμή.—
4.	όράν πάρεστι· φροιμιάζονται γάρ ως
1355	τυραννίδος ^σημεία πράσσοντες πόλει.—
5.	χρονίζομεν γάρ. οι δε τής μελλοΰς2 κλέος πε'δοι3 πατοϋντες ου καθεύδουσιν χερί.—
6.	ου κ οΐδα βουλής ήστινος τυχών λέγω.
του δρώντός εστι και τό βουλεΰσαι περί.— 1360 7. κάγώ τοιοΰτός είμ*, επει δυσμηχανώ λόγοισι τον θανόντ’ άνιστάναι πάλιν.—
8.	ή καί β ιον τείνοντες4 ώδ’ ύπείξομεν δόμων καταισχυντήρσι τοισδ’ ηγούμενοις;—
9.	ἀλλ’ ούκ άνεκτόν, άλλα κατθανεΐν κρατεί·5 1365 πεπαιτερα γάρ μοίρα τής τυραννίδας.—
1	άν 7Tws: Weil.
2	tvs veWovs Trypho Uepl τρόπων (Hi. 196 Spengcl), tt}s
μ(\λούσιjs FV3, μ(\\ούσψ Ν.	3 πέδον : Herm.
1 Kreivovres; Canter.	5 κράτη·. Casaubon.
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Chorus
Silence ! Who is this that crieth out, wounded by a mortal blow ?
Agamemnon
And once again, ay me ! I am smitten by a second blow.
Chorus
The deed is done, metftinks—to judge by the groans of the King. But come, let us take counsel together if there be haply some safe plan of action.
[The members of the Chorus deliver their opinions on the course to be taken
1.	I tell you my advice : summon the townsfolk to bring rescue hither to the palace.
2.	To my thinking we must burst in amain and charge them with the deed while the sword is still dripping in their hands.
3.	And I am for taking part in some such plan, and vote for action of some sort. ’Tis no time to keep on dallying.
4.	’Tis manifest. Their opening act marks a plan to set up a tyranny in the State.
5.	Aye, because we are wasting time, while they, spurning to earth that lauded name, Delay, allow
"their liands no slumber.
6.	I know not what plan 1 could hit on to propose. ’Tis the doer’s part likewise to do the planning.
7.	I too am of this mind, for I know no way how by mere words to bring the dead back to life.
8.	What ! To prolong our lives shall we thus submit to the rule of those defilers of the house ?
9.	No, it is not to be endured. No, death were better, for that were a milder lot than tyranny.
121
AESCHYLUS
10.	η γάρ τεκμηρίοισιν εξ οίμωγμάτων μαντευσόμεσθα τάνδρός ώς όλωλότος;—
11.	σάφ’ είδότας χρη τώνδε θυμοΰσθαι1 περί' τό γάρ τοπάζειν του σάφ' είδεναι δίχα.—
1370	12. ταυτην επαινείν πάντοθεν πληθυνομαι,
τρανώς Άτρείδην είδεναι κυροΰνθ’ ὅπως.
ΚΛΤΤΑΙΜ Η2ΤΡΑ
πολλών πάροιθεν καιρίως είρημενων τάναντι είπεΐν ονκ επαισχυνθησομαι. πως γάρ τις εχθροΐς εχθρά πορσύνων, φίλοις 1375 δοκονσιν είναι, πημονης2 άρκνστατ αν3 φράξειεν, νφος κρείσσον εκπηδηματος; εμοι δ’ αγών όδ' ονκ αφρόντιστος πάλαι νείκης4 παλαιάς ήλθε, συν χρόνω γε μην εστηκα δ’ εν θ' επαισ'5 επ' εζειργασμενοις. l.‘!80 οντω δ’ επραξα, και τάδ' ούκ άρνησομαι* ως μήτε φεύγειν μητ άμννεσθαι6 μάρον, άπειρον άμφίβληστρον, ώσπερ ιχθύων, περιστιχίζω,7 πλούτον ειματος κακόν. * παίω δε νιν δίς· καν δυοΐν οίμωγμάτοιν8 1385 μεθηκεν αντοΰ9 κώλα- και πεπτωκότι τρίτην επενδίδωμι, τον κατά χθονός Διός10 νεκρών σωτήρος ενκταίαν χάριν, οντω τον αντοΰ11 θύμον όρμαινεί πεσών κάκφυσιών όξεΐαν αίματος σφαγήν 1390 βάλλει μ' ερεμνη φακάδι φοινίας δρόσου,
1 μιΌοΰσΟαι: E. Α. J. Ahrens.
2	πημομην : Auratus.	3 άρκύστατον : Elmsley.
4 νίκη9: Hi'alh.	5 ίπισ’ F.	β άμύνασθαι: Viet.
7 ττιριστιχΐζω Ν, ττΐριστιχίξων V3, -στοιχίξων F.
8 οίμώ-,μασα·: Elmsley.	9 αντοΰ: Ι. Voss.
10 άιδοι : Κημ-cr.	11 αύτοϋ: Schiitz.
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10.	And shall we, upon the evidence of mere groans, divine that our lord is dead ?
11.	We should be sure of the facts ere we indulge our wrath. For surmise differs from assurance.
12.	I am supported on all sides to approve this course—that we have clear assurance how it stands with Atreus’ son.
[The bodies of Agamemnon and Cassandra are disclosed; the Queen stands by their side
Clytaemestra
Much have I said before to serve my need and I shall feel no shame to contradict it now. For how else could one, devising hate against a hated foe who bears the semblance of a friend, fence the snares of ruin too high to be o’erleaped ? This is the crisis of an ancient feud, pondered by me of old, and it has come—howbeit long delayed. I stand where I dealt the blow ; my purpose is achieved. Thus have I wrought the deed—deny it I will not Round him, like as to catch a haul of fish, I cast a net impassable—a fatal wealth of robe—so that he should neither escape nor ward off doom. Twice I smote him, and with two groans his limbs relaxed. Once he had fallen, I dealt him yet a third stroke to grace my prayer to the infernal Zeus, the saviour of the dead. Fallen thus, he gasped away his life, and as he breathed forth quick spurts of blood, lie smote me with dark drops of ensanguined dew ;
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χαίρουσαν ούδεν 'ησσον η διοσδότω γάνει1 σιτορητός κάλυκος εν Αοχευμασιν.
ώς ώδ’ εχόντων, πρεσβος ’Αργείων τόδε, χαίροιτ αν, ει χαίροιτ', εγώ δ* επευχομαι. 1395	€1 δ’ πρεπόντων ώστ επισπενδειν νεκρώ
τωδ’2 ἀν δικαίως ην, ύπερδίκως μεν οΰν. τοσώνδε κρατηρ’ eV δόμοις κακών δδε πλησας αραιών αντος εκπίνει μόλων.
ΧΟΡ02
θαυμάζομεν σου γλώσσαν, ως θρασύστομος, 1400 ητις τοιόνδ’ ἐπ’ άνδρί. κομπάζεις λόγον.
ΚΛΤΤΑΙΜ H 2ΤΡ Α
πειρασθε μου γυναικός ως άφράσμόνος· εγώ δ’ άτρεστω καρδία προς είδότας λέγω' συ δ’ αίνεΐν είτε με φεγειν θελεις όμοιον. ουτός εστιν * Αγαμέμνων, εμός 1405 πόσις, νεκρός δε, τησδε δεξιάς χ^ρός
εργον, δικαίας τεκτονος. τάδ’ ώδ’ 0χει.
Χ0Ρ02
τί κακόν, ώ γυναι, χθονοτρεφες εδανόν η ποτόν πασαμενα ρυτας3 εξ άλός όρμενον4 τόδ’ επεθου θυος, δημοθρόους τ άράς;
1410 άπεδικες άπεταμες·5 άπόπολις6 δ εστρ μίσος όβριμον7 άστοΐς.
1 otos νότί^ γδο ci: Porson.	2 τάδ : Tyrwhitt.
3	/'/Veras and pvaasι Stanley.
4 δ ρώ μιν ον FY.S, δρώpc ν ον Ν : Abresch.
5 άπ {rapes F*N2, iirirepes NXF2. β &tto\ls : Seidlcr.	7 δμβριμον : Blorafield.
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while I rejoiced no less than the sown earth is gladdened in heaven’s refreshing rain at the birthtime of the flower buds.
Since then the case stands thus, ye Argive ancients, rejoice ye, if ye would rejoice ; as for me, I glory in the deed. And had it been a fitting act to pour libations on the corpse, over him this had been done justly, aye more than justly. With so many accursed ills hath he filled the mixing-bowl in his own house, and now he hath come home and himself drained it to the dregs.
Chorus
We marvel at thy tongue, how bold-mouthed thou art, that over thy husband thou canst utter such a vaunting speech.
Clytaemestra
Ye are proving me as if I were a witless woman. But my heart quails not, and I say to you who know it well—and whether ye are minded to praise or to blame me, ’tis all one—here is Agamemnon, my husband, done to death, the work of this right hand, a workman true. So stands the case.
Chorus
Woman, what poisonous herb nourished by the earth hast thou tasted, what potion drawn from the flowing sea, that thou hast taken upon thyself this maddened rage and execration of the public voice ? Thou hast cast him off; thou hast cut him off; and out from the land shalt thou be cast, a burthen of hatred unto tliy people.
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ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ
νυν μεν δικάζεις εκ πόλεως φυγήν εμοϊ καί μΐσος αστών δημόθρους τ' 'όχειν άράς, ούδεν τότ' άνδρί τώδ'1 εναντίον φέρων ος ου προτιμών, ώσπερεί βοτοΰ μάρον, μήλων φλεόντων εύπόκοις νομευμασιν, εθυσεν αυτοί2 παϊδα, φιλτάτην εμοί ώδΐν', επωδόν Θρηκίων σημάτων.3 ου τούτον εκ γης τησδε χρην* σ' άνδρηλατεΐν, μιασμάτων αποιν'; επήκοος δ’ εμών έργων δικαστής τραχύς ει. λέγω δε σοι τοιαΰτ άπειλεΐν, ως παρεσκευασμενης εκ των όμοιων χειρι νικησαντ εμού άρχειν εάν δε τούμπαλιν κραίνη θεός, γνώση διδαχθείς όφε γοΰν το σωφρονειν.
Χ0Ρ02
μεγαλόμητις ει, περίφρονα δ’ ελακες. ώσπερ οΰν φονολιβεΐ τυχα φρην επιμαίνεται, λίπος επ' όμμάτων αίματος ευ πρεπεί' άτίετον8 ετι σε χρη στερομεναν φίλων τυμμα τύμματι6 τεΐσαι.7
ΚΛΥΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ
καί τήνδ' ακούεις όρκίων εμών θεμιν μά την τελειον τής εμής παιδός Δίκην,
"Ατην Έρινυν8 θ', αισι τόνδ’ εσφαξ' εγώ,
1 τόο : Ι. Voss.	2 αύτον: Viet.
3 θρηκίων τί (τε Ν) λημμάτων : Canter.
1 XPV’· I’orson.	5 άτίετον Ν, άντίετον FV3.
β τνμμο. τύμμα : Ι. VoSS.
7 τίσαι: KirchhoiV,	8 ϊριννύν : Blomfield.
AGAMEMNON
Clytaemestra
’Tis nom that thou wouldst doom me to exile from the land, to the hatred of my people and the execration of the public voice ; though then thou hadst naught to urge against him that lieth here. And 1 yet he, recking no more than if it had been a beast that perished—though sheep were plenty in his fleecy folds—he sacrificed his own child, even her I bore with dearest travail, to charm the blasts of Thrace. Is it not he whom thou shouldst have banished from this land in requital for his polluting deed ? No ! When thou arraignest what I have done, thou art a stern judge. Well, I warn thee : menace me thus on the understanding that I am prepared, conditions equal, to let thee lord it over me if thou shalt vanquish me by force. But if God shall bring the contrary to pass, thou shalt learn discretion though taught the lesson late.
Chorus
Haughty of spirit art thou and overweening is thy speech. Even as thy mind is maddened by thy leed of blood, upon thy visage a stain of blood showeth full plain to behold. Reft of all honour, ’orsaken of thy friends, thou shalt hereafter atone ‘or stroke with stroke.
Clytaemestra
This too thou hearest, this the righteous sanction >f my oath : By Justice, exacted for my child, by Vte, by the Avenging Spirit, unto whom I sacrificed
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ου μοι φόβου μέλαθρον ελπίς εμπατεΐ, εως αν αΐθη πυρ ἐφ’ εστίας εμής1 Αϊγισθος, ως το ιτρόσθεν ευ φρονών εμοί. οντος γάρ ήμΐν άσπίς ου σ μικρά2 θράσους, κεΐτα ι γυναικός τήσδε Χύμαντήριος, Χρνσηίδων μείλιγμα των υπ’ Ίλίω’ ή τ’ αιχμάλωτος ήδε καί τερασκόπος καί κοινόλεκτρος τοΰδε, θεσφατηλόγος πίστη ξύνευνος, ναυτίλων δε σελμάτων ίσοτριβής.3 άτιμα δ’ ούκ επραξάτην.
6	μεν γάρ ούτως, η δε τοι κύκνον δίκην τον ύστατον μέλφασα θανάσιμον γοον κεΐται, φιλήτωρ* τοΰδ’ · εμοί δ’ επήγαγεν εύνης παροφώνημα5 της εμής χλιδής.
Χ0Ρ02
φεΰ, τις αν εν τάχει, μή περιώδυνος, [στρ. α.
μηδέ δεμνιοτήρης,
μόλοι τον αίεί φέρονσ’ εν ήμϊν
Μοΐρ’ άτελευτον ύπνον, δαμέντος
φύλακος εύμενεστάτου καί
πολλά τλάντος γυναικός Star
προς γυναικός δ’ άπεφθισεν βίον.
ίώ <ιώ>β παράνους7 Ελίνα	[εφυμν. α.
μία τάς πολλάς, τάς πάνυ πολλάς φνχάς όλε'σασ’ υπό Τροία, νΰν [δεΙ8 τε'λεαν9 πολυμναστον επηνθίσω δι’ αΐμ’ άνιπτον. ή τις10 ήν τ στ εν δόμοις ερις ερίδματος άνδρός ο’ιζύς.
1 ίμά%: Porson (έ/iai Scviligcr). 2 μικρά'. Blomfield.
3 Ισοτριβηs Hom., Ιστοτριβψ FV3N: Pauw.
AGAMEMNON
yon man, hope doth not tread for me the halls of fear, so long as the fire upon my hearth is kindled by Acgisthus, loyal in heart to me as in days gone by. For he is no slight shield of confidence to me, Here lies the man that did me wrong, minion of each Chryse'is at Ilium ; and here she lies, his captnre, and augurcss, and concubine, his oracular faithful bedfellow, yet equally familiar with the seamen’s benches. The pair has met no undeserved fate. For lie lies thus ; while she, who, like a swan, hath sung her last lament in death, lies here, his beloved; but to me she has brought for my bed an added relish to my luxury.
Chorus
Alas ! Ah that some fate, free from excess of ' suffering, nor yet with lingering bed of pain, might come full soon and bring to us everlasting and endless sleep, now that our most gracious guardian hath been laid low, Λνΐιο in a woman’s cause had much endured and by a woman’s hand hath lost his life.
O infatuate Helen, who didst of thyself alone work the destruction of these many lives, these lives exceeding many, beneath the walls of Troy. Now thou hast bedecked thyself with thy final crown, that shall long last in memory, by reason of blood not to be washed away. Verily in those days there dwelt in the house a spirit of strife, an affliction that hath subdued its lord.
1 0ιλήτω5 F.	5 παροψάνημα : Casatlboil.
6 <ίώ> Blomfield.	7 τταρανύμους: Herm.
8	[δὲ] Wilam. 9 τέλειαν: Wilam. 10 ήτι?: Schiitz. VOL II	κ	129
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ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ
μηδέν θανάτου μοίραν επευχου	[anap.
τοΐσδε βαρυνθείς·
μηδ’ εις 'Ελένην κότον εκτρεφης,1 1465 ως άνδρολετειρ’, ως μία πολλών άνδρών φυχάς Δαναών ολίσασ’2 ασύστατον άλγος επραξεν.
Χ0Ρ02
δαΐμον, ος εμπίτνεις3 δώμα σι καί διφυί- [αντ. α. οισι4 Γϊανταλίδαισιν,
1470 κράτος <τ >5 Ισόφυχον εκ γυναικών καρδιόδηκτον6 εμοί κρατύνεις, επί δε σώματος δι καν μοι κόρακος εχθρού σταθεΓσ’7 εκνόμως8 1474 ϋμνον ύμνείν επεύχεται. . . .9
Ι4ό5 <ίώ <ίώ> παράνους 'Έλενα	[εφυμν. α.
μία τάς π υλλας, τά ς πάνυ πολλάς φυχάς όλεσασ’ ό7Τό Τροία, wi/ [δε] τελεαν πολύμναστον επηνθίσω δι’ αίμ’ άνιπτον. ἡ ns ἡν τότ’ ἐν δόμοις hoi έ'ρις ερίδματος άνδρδς οιζυς.>
ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ
ΐ'ξω δ’ ώρθωσας στόματος γνώμην,	[anap.
τον τριπάχυντον10
δαίμονα γεννης τησδε κικλησκων.
1 ίκτρέχηϊ F.	2 όλεσαν FV3.
3 (μττίπτιι·*: Canter.	4 διφνεΐσιι Herm.
5 γ’> Ι Ιιτιη.	6 καρδία δηκτδν : Abresch.
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Clytaemestra
Burthen not thyself with thoughts such as these, nor invoke upon thyself the fate of death. Nor yet turn thy wrath upon Helen, and deem her a slayer of men, as if she alone had destroyed many a Danaan life and had wrought anguish past all cure.
Chorus
O	thou Fiend that fallest upon this house and Tantalus’ twain descendants,1 thou that by the hands of women dost wield a sway matching their temper, a sway bitter to my soul ! Perched o’er his body like a hateful raven, in hoarse notes she chanteth her song of triumph.
O infatuate Helen who didst of thyself alone work the destruction of these many lives, these lives exceeding many, beneath the walls of Troy. Now thou hast bedecked thyself with thy final crown, that shall long last in memory by reason of blood not to be washed away. Verily in those days there dwelt in the house a spirit of strife, an affliction that hath subdued its lord.
Clytaemestra
Now thou hast set aright the judgment of thy lips in that thou namest the thrice-gorged Fiend of
1	Agamemnon and Menelaus. 7 * * 10
7 σταθεί;: Stanley.	8 έκνόμως Ν, ίννόμως FV3.
* δόμοιs suppl. Butler, νεκρω Knger. After I. 1474 , II. 1455-
14G1 repeated as refrain by Burney.
10 τριπάχυιον: Bamberger.
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εκ του γαρ ’έρως αίματολοιχός νείρα1 τρέφεται, πριν καταληζαι το παλαιόν αχός, νέος ιχώρ.
Χ0Ρ02
η μέγαν οίκονόμον2	[στρ. β-
δαίμονα καί βαρύμηνιν αινείς,
φευ φευ, κακόν αίνον άτη-
ρας τυχας ακόρεστου*
ίη ίη, διαί Αιός
παναιτίου πανεργέτα·3
τί γαρ βροτοΐς άνευ Αιός τελείται;
τί τώνδ' ου θεόκραντόν εστιν;
ίω ίώ βασιλεύ βασιλεύ,	[εφυμν. β.
πώς σε δακρύσω;
φρενός εκ φιλίας τί ποτ' εΐπω; κείσαι δ’ αράχνης εν ύφάσματι τωδ' ασεβεί θανάτω βίον έκπνέων. ώμοι μοι κοιτάν τάνδ' άνελευθερον δολία» μόρω δαμείς <δάμαρτος>4 έκ χζρός άμφιτόμω βελέμνω.
ΚΛΤΤΑΙΜ H 2ΤΡΑ
αύχεΐς είναι τάδε τούργον εμόν;	[anap.
μηδ' επιλεχθης
Άγαμεμνονίαν είναι μ' άλοχον. φανταζόμενος δε γυναικί νεκρού τοΰδ' ό παλαιός δριμύς άλάστωρ Άτρέως χαλεπού θοινατηρος τόνδ' άπέτεισεν,5
τέλεον νεαροί ς επιθυσας.
1WZ
AGAMEMNON
this race. For from him it cometh that the lust for lapping blood is fostered in the maw ; ere ever the ancient wound is healed, fresh blood is spilled.
Chorus
Verily of a mighty Fiend thou tellest, haunting the house, and heavy in his wrath (alas, alas !)—an evil tale of baneful fate insatiate ; woe, woe, by will of Zeus, author of all, worker of all ! For what is brought to pass for mortal men save by will of Zeus ? What herein is not wrought of Heaven ?
Alas, alas, my King, my King, how shall I bewail thee ? How voice my heartfelt love for thee ? To lie in this spider’s web, breathing forth thy life in impious death ! All me, to lie on this ignoble bed, struck down in treacherous death wrought by a weapon of double edge wielded by the hand of thine own wife !
Clytaemestra
Dost thou affirm this deed is mine ? Nay, imagine not that I am Agamemnon’s spouse. Taking the semblance of the wife of yon corpse, the ancient bitter evil genius of Atreus, that grim banqueter, hath offered him in payment, sacrificing a full-grown victim in vengeance for those slain babes. 1 2 3 4
1 ve'ipet: Wellauer {vdpy Casaubon).
2 o’lkois roiaSe : Schneider.
3 wavepyira Ν, τταvep-γέταν FV3.
4	<δάμαρ7-05> Enger.	5 άπέτισίν: Kirchhoff.
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X0P05
ως μεν αναίτιος ει
τοΰδε φόνου τις ο μαρτυρήσων;
πώς πως1; πατρόθεν δι συλλη-
πτωρ γενοιτ αν άλάστωρ.
βιάζεται δ’ όμοσπόροις
επιρροαισιν αιμάτων
μελας ’Άρης, οποί δίκαν2 προβαίνω
πάχνα κονροβόρω 7ταράζει.
ίώ ίώ βασιλεύ βασιλεύ, πώς σε δακρύσω;
φρενός εκ φιλίας τί ποτ ειπω; κεΐσαι δ’ αράχνης εν ύφάσματι τώΐ ασεβεί θανάτω βίον εκπνεων. ώμοι μοι κοιτάν τάνδ* άνελευθερον δολίω μόρω δαμεις <δάμαρτος > εκ χερός άμφιτόμω βελεμνω.
ΚΛΤΤΑΙΜ H 2ΤΡΑ
[ουτ άνελ ευθερον οΐμαι θάνατον τώδε γενεσθαι.]* ουδέ γάρ ουτος δολίαν άτην οΐκοισιν εθηκ ;
ἀλλ’ εμόν εκ τοὅδ’ ερνος άερθεν, την πυλυκλαυτην5 Ιφιγένειαν, άξια δράσαςα άξια πάσχων μηδέν εν "Λ ιδού μεγαλαυχείτω, ξιφοδηλήτω
θανάτω τείσας7 άπερ ηρξεν.
H
1 πω, πω: Auratus.
[άντ. β.
[εφνμν. β.
[anap.
AGAMEMNON
Chorus
That thou art guiltless of this murder—who will bear thee witness ? Nay, nay ! And yet the evil genius of his sire might well be thine abettor. By force ’mid streams of kindred blood black Havoc presseth on to where he shall grant vengeance for the gore of children served for meat.
Alas, alas, my King, my King, how shall I bewail thee ? How voice my heartfelt love for thee ? To lie in this spider’s web, breathing forth thy life in impious death ! Ah me, to lie on this ignoble bed, struck down in treacherous death wrought by a weapon of double edge wielded by the hand of thine own wife !
Clytaemestra
[Neither do I think he met an ignoble death.] And did he not then himself by treachery bring ruin on his house ? Yet, as he hath suffered—
• worthy meed of worthy deed—for what he did unto my sweet flower, shoot sprung from him, the sore-wept Iphigenia, let him make no high vaunt in the halls of Hades, since with death dealt him by the sword he hath paid for what he first began. 2 3 4 5 6
2	ό7τοι δὲ καί: Scholefield (δίκην Butler).
3	προσβαίνων: Canter.
4	11. 1Λ21-;22 bracketed by Seidler.
5 7ΓολιΛλαι'τον τ' : Porson.
6 άνάξια δράσαs: Herm.	7 7-/<ras: Kirchhoff.
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άμηχανώ φροντίδος στερηθείς	ίστΡ· Ύ·
εύττάλαμον1 μέριμναν
όπα τ ραπ ω μαι, πί τνοντος οικον.
δέδοικα δ’ όμβρου κτύπον δομοσφαλη
τον αιματηρόν* φακάς2 δε λήγει.
δίκην3 δ’ επ’ άλλο πράγμα θηγάνει* βλάβης
προς άλλαις θηγάναισι5 μοίρα.
ίώ γά γά, ε'ίθ' εμ' εδεξω,	[εφυμν. γ.
πριν τόνδ’ επιδεΐν άργυροτοίχου δροίτης6 κατεχοντα χάμευναν 7 τις 6 θάφων νιν; τις ό θρηνησων; η συ τόδ' ερξαι τλήση, κτείνασ άνδρα τον αυτής άποκωκΰσαι φυχη τ' άχαριν8 χάριν άντ έργων μεγάλων αδίκως επικράναι; τις δ' επιτύμβιου αίνον9 επ' άνδρι Θεία) συν δακρύοις ίάπτων αλήθεια φρένων πονησει;
ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ
ου σε προσηκει τό μελημ' άλεγειν10 [anap. τούτο· προς ημών
κάππεσε, κάτθανε, και καταθάφομεν, ούχ υπό κλαυθμών τών εξ ο’ίκων, α,λλ’ Ίφιγενειά νιν11 άσπασίως θυγάτηρ, ως χρη, πάτερ' άντιάσασα προς ώκύπορον 7τόρθμευμ' άχεων
περί χ^ίρε12 βαλοΰσα φιλήσει.13
13 Γ)
AGAMEMNON
Chorus
Bereft of any ready expedient of thought, I am bewildered whither to turn now that the house is tottering. I fear the beating storm of bloody rain that shakes the house ; no longer doth it descend in drops. Yet on other whetstones Destiny is whetting justice for another deed of bale.
O Earth, Earth, would thou hadst taken me to thyself ere ever I had lived to see this my liege the tenant of the lowly bed of a silver-sided laver ! Who shall bury him ? Who shall lament him ? Wilt tliou harden thy heart to do this—thou who hast slain thine own husband—to make lament for him and crown thy unholy work with a graceless grace to his spirit in atonement for thy monstrous deeds ? And who, as with tears he utters his praise over the hero’s grave, shall sorrow in sincerity of heart ?
Clytaemestra
’Tis no concern of thine to care for this office. By our hands he fell, and met bis death ; and at our hands he shall have burial—not with wailings from his household. No ! Iphigenia, his daughter, as is due, shall meet her father lovingly at the swift-flowing ford of sorrows, and Hinging round him her arms shall kiss him. * 3 4
1 εΰπάλαμνον : Porson.	2 ψεκας: Blonifield.
3 δίκη FV32N2, δικα V31, δικα N1: Auratus.
4	βήχει: Herm.	6 Οηχάναις: Panw.
6 δροίτας : Kirchhoff.	7 χαμεύναν : Solmsen.
8 ψυχήν άχαριν : E. A. J. Ahrens.
9	επιτύμβιοι αίνοs: Ι. Voss.
10	μίλημα λέγειν : Karsten. 11 Ίφιχένειαν ϊν': Auratus.
12 χεΐρα : Porson.	13 φιλήση (-??): Abresch.
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X0P02
Ιό60	όνειδος ηκει τοδ’ άντ ονείδους.	[ἀντ. γ.
δνσμαχα δ’ εστι κρΐναι. φερει φεροντ’, εκτίνει δ’ ό καινόjv. μίμνει δε μίμνοντος εν θρόνω1 Αιός παθεΐν τον ερζαντα · θεσμών γάρ.
1565 τις αν γονάν αραιόν2 εκβάλοι δόμων; κεκόλληταί γένος προς άτα.3
1537	<ίώ γα γα, εΐθ' εμ εδεξω,	[εφυμν. γ.
πριν τόνδ’ επιδεΐν άργυροτοίχον 1540	δροίτης κατεχοντα χάμευναν.
τις ό θάφων νιν; τις ό θρηνησων; η συ τόδ’ ερζαι τλήση, κτείνασ’ άνδρα τον αυτής άποκωκΰσαι 1545 ΦυΧΤί τ’ άχαριν χάριν άντ έργων μεγάλων αδίκως επικράναι; τις δ’ επιτυμβιον αίνον επ’ άνδρι θείω συν δακρΰοις ίάπτων 1550	αλήθεια φρένων πονήσει;>
ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ
ες τόνδ’ ενεβης* ξύν'° αλήθεια	[anap.
χρησμόν, εγώ δ’ ουν
εθελω δαίμονι τω Πλεισθενιδών
1570	όρκους Οεμενη τάδε μεν στεργειν,
δυστλητά περ όνθ' · ο δε λοιπόν, ίόντ’ εκ τώνδε δόμων άλλην γενεάν τρίβειν θανάτοις αύθενταισι·
1 χρόνψ: Schiilz (ι·ρ. Hum. IS).	2 ράον: Herm.
3 προσάψαι: Bloinficld. After 1. 156<> Burney repeats 11.
I.W7-.j().	4 ΐνέβτη: Canter.	5 σύν FV3, ξύν Ν.
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Chorus
Reproach thus meeteth reproach in turn—vain is all effort to decide. The spoiler is spoiled, the slayer maketh atonement. Yet, while Zeus abidetli on his throne, it abideth that to him who doetli it shall be done—for it is an ordinance. Who can cast from out the house the seed of the curse ? The race is fast-bound in calamity.
O Earth, Earth, would thou hadst taken me to thyself ere ever I had lived to see this my liege the tenant of the lowly bed of a silver-sided laver ! Who shall bury him ? Who shall lament him ? Wilt thou harden thy heart to do this—thou who hast slain thine own husband—to make lament for him and crown thy unholy work with a graceless grace to his spirit in atonement for thy monstrous deeds ? And who, as with tears he utters his praise over the hero’s grave, shall sorrow in sincerity of heart ?
Clytaemestra
Upon this divine deliverance hast thou rightly touched. As for me, however, I am willing to make a sworn compact with the Fiend of the house of Pleisthenes 1 that I will be content with what is done, hard to endure though it be ; and that henceforth he shall leave this habitation and bring tribulation upon some other race by murder of kin. A small 1 The Pleisthenidae, here apparently a synonym of Atreidae, take their name from Pleisthenes, of whom Porphyry in his Questions says that he was the son of Atreus and the real father of Agamemnon and Menelaus ; and that, as he died young·, without having achieved any distinction, his sons were brought up by their grandfather and hence called Atreidae.
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κτεάνων τε μέρος βαιόν εχούση παν άπόχρη μοι 1575 μανίας μελάθρων
άλληλοφόνους άφελούση.1
ΑΙΓΙ2Θ02
ω φέγγος εΰφρον ημέρας δικηφόρου. φαιην αν ήδη νυν βροτών τιμαόρονς θεούς άνωθεν γης εποπτεύειν άχη,
1580 ίδών ύφαντοϊς εν πεπλοις Έρινύων
τον άνδρα τόνδε κείμενον φίλως εμοί, χερός πατρώας εκτίνοντα μηχανάς.
Άτρεύς γάρ αρχών τησδε γης, τούτου πατήρ, πάτερα Θυεστην τον εμόν, ως τορώς φράσαι, 1585 αυτού δ’2 αδελφόν, άμφίλεκτος ων κρατεί, ηνδρηλά τησεν εκ πολέω ς τε καί δόμων, καί προστρόπαιος εστίας μόλων πάλιν τλημων Θυέστης μοίραν ηύρετ3 ασφαλή, το μη θανών πατρώον αιμάξαι πέδον,
1590 αυτός1· ξένια δε τοΰδε δύσθεος πατήρ
Άτρεύς, προθύμως μάλλον η φίλως, πατρί τώμώ, κρεουργόν ήμαρ εύθύμως άγειν δοκών, παρεσχε δαΐτα παιδειών κρεών. τα μεν ποδήρη καί χερών άκρους κτένας 159Γ) εθρυπτ , άνωθεν.....................
...........άνδρακάς καθήμενος.6
άσημα δ' αυτών αυτί κ άγνοια λαβών εσθει βοράν άσωτον, ως ορος, γ εν ει.
1 11. ].*)?1 ?(» μοι δ’ ά\\η\οφύνονς μανίας μβλάθρων: [θ’] Canter, transp. Krfiirclt.	'2 αύτοΰ τ’: Elmsley.
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part of the wealth fully suffices me, if I may but rid these halls of the frenzy of mutual murder.
[Enter Aegisihus with armed retainers
Aegisthus
Hail gracious light of the day of retribution ϊ At last the hour is come when I can say that the gods who avenge mortal men look down from on high upon the crimes of earth—now that, to my joy, 1 behold this man lying here in a robe spun by the Avenging Spirits and making full payment for the deeds contrived in craft by his father’s hand.
For Atreus, lord of this land, this man's father, challenged in his sovereignty, drove forth, from city and from home, Thyestes, who (to speak it clearly) was my father and his own brother. And when that he had come back as a suppliant to his hearth, unhappy Thyestes secured such safety for his lot as not himself to suffer death and stain with his blood his native soil. But Atreus, the godless father of this slain man, with welcome more hearty than kind, on the pretence that he was celebrating with good cheer a festive day with offering of meat, served up to my father as entertainment a banquet of his own children’s flesh. The toes and fingers he broke off . . . sitting apart.1 And when all unwittingly my father had fortlnvith taken portions thereof that he could not distinguish, he ate a meal which, as thou seest, hath proved fatal to his race. Anon,
1 The sense of the lacuna may have been : “ and over them he placed the other parts. This dish my father, sitting apart, received as his share.” * 5
3 εϋρετ : Dindorf.	4 αύτοΰ: Blorafield.
5	Lacuna indicated by Herm., Wilam.
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κάπειτ' επιγνονς εργον ον καταίσιον ωμωζεν, άμπίπτει1 δ’ από σφαγήν2 ερών,
]G00 μάρον δ’ άφερτον Πελοπιδαις επενχεται, λάκτισμα δείττνον ξννδίκως τιθείς άρα, ούτως όλάσθαι3 παν το Πλεισθενους γένος. εκ τώνδε σοι πεσόντα τόνδ’ ίδεΐν πάρα, κάγ ω δίκαιος τοΰδε τ ον φόνου ραφενς.
1(505 τρίτον γάρ οντα μ’ επί δνσαθλίω4 πατρί σννεζελαννει τντθόν οντ εν σπαργάνοις· τραφεντα δ’ ανθις η δίκη κατηγαγεν. και τοΰδε τάνδρός ηφάμην θνραΐος ών, πάσαν σννάφας μηχανην δυσβουλίας.
Κ)10	οντω καλόν δη καί το κατθανεΐν εμοί,
ίδόντα5 τούτον της δίκης εν ερκεσιν.
XOPOS
Αΐγισθ’, ύβρίζειν εν κακοΐσιν ου σεβω. συ δ’ ανδρα τόνδε φης6 εκών κατακτανεΐν, μόνος δ’ εποικτον τόνδε βουλενσαι φόνον' 1615 ου φημ’ άλνξειν εν δίκη το σόν κάρα δημορριφεΐς, σάφ’ ίσθι, λευσίμους άράς.
ΑΙΓΙ2Θ02
συ ταντα φωνεΐς νερτερα προσήμενος κωπη, κρατουντών των επί ζνγω δορός; γνώση γέρων ών ώς διδάσκεσθαι βαρύ 1 (J20	τω τηλικοντω, σωφρονεΐν είρημενον.
δεσμός' 8e καί τό γήρας αι τε νηστιδες δ ναι διδάσκειν εξοχώταται φρένων 1 άνπίπτα: Gutter.	2 σφα-γήί : AuratllS.
3 όλδοθαι Tzetzes, An. O.r. iii. 37tf, ό\ίσθη mss.
1	δίκ’ άΟλίψ: Schomann.
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discovering his unhallowed deed, he uttered a great cry, reeled back, vomiting forth the slaughtered flesh, and invoked a doom intolerable upon the line of Pelops, spurning the banquet board to aid his curse—“ thus perish all the race of Pleisthenes ! ” For this cause it is that thou beholdest this man prostrate here. I it is who planned this murder and with justice. For together with my hapless father he drove me out, me his third child, as yet a babe in swaddling-clothes. But grown to manhood, justice lias brought me back again. Exile though I was, I laid my hand upon my enemy, compassing every device of cunning to his ruin. So even death were sweet to me now that I behold him in the toils of justice.
Chorus
Aegistlius, insult amid distress I hold dishonourable. Thou sayest that of thine own intent thou slewest this man and didst alone plot this piteous murder. I tell thee in the hour of justice thou ithyself—be sure of that—shalt not escape the people’s curses and death by stoning at their hand.
Aegisthus
Dost thou so speak, that sittest at the lower oar when those upon the higher thwart control the ship ? 1 Old as thou art, thou shalt learn how bitter it is at thy years to be schooled when prudence is the lesson bidden thee. Bonds and the pangs of lunger are far the best mediciners of wisdom for the 1 In a bireme, the rowers on the lower tier were called ίολαμιται; those on the upper tier, fciryΐται. 6 7
6 ίδύντι Ν.	6 τόνδ’ εφψ ; FcUlW.
7 Seaubs Ν, δεσμόν FV3.
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ιατρομάντεις.	ούχ οράς όρων τάδε;
προς κέντρα μη λάκτιζα, μη παίσας1 μογης.
Χ0Ρ02
1625 γύναι, σύ τούς ήκοντας εκ μάχης μόνων2 οίκουρός βύνην άνδρός αισχύνων3. αμα άνδρϊ στρατηγία τόνδ’ εβούλευσας μορον;
Α1ΓΙ20Ο2
καί ταΰτα τάπη κλασμάτων άρχηγενη.
Όρφεΐ δε γλώσσαν την εναντίαν έχεις.
1630 ο μεν γάρ ηγε πάντ από φθογγης χαρα, σύ δ’ εξορίνας νηπίοις* νλάγμασιν άξη· κρατηθείς δ’ ημερώτερος φανη.
XOPOS
ως δἡ σύ μοι τύραννος ’Αργείων έση, ος ούκ, επειδή τωδ’ εβούλευσας5 μύρον,
1635 δράσαι τόδ’ έργον ούκ ετλης αύτοκτόνως.
ΑΙΓΙ2Θ02
τό γάρ δολώσαι προς γυναικός ην σαφώς" εγώ δ’ ύποπτος εχθρός η6 παλαιγενης. εκ τών δε τουδεΊ χρημάτων πειράσομαι άρχειν πολιτών τον δε μη πειθάνορα 1040 ζεύξω βαρείαις ούτι μοι8 σειραφόρον
κριθώντα πώλον ἀλλ’ 6 δυσφιλης σκοτία9 λιμός ξύνοικος μαλθακόν σφ’ επόφεται.
1 παίσαι limn. from scliol. Pind. Pylh. ii. 173, πήσα; mss. 2 μάχη·; vt ον ·. Wie.seler.	® α ίσχύνονσ ι Keck.
1 ήπιοι;; Jacob.	5 τψδὲ βου\€ύσαί FV3.
6 ή: Porson.	7 rwvde: Jacob.
B οντιμή: l’auw.	0 κύτω: Scaliger.
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instruction even of old age. Hast eyes and lackest understanding ? Kick not against the pricks lest thou strike to thy hurt.
Chorus
Woman that thou art ! Skulking at home and biding the return of the men from war, the while
I	thou wast defiling a hero’s bed, didst thou contrive this death against a warrior chief ?
Aegisthus
These words of thine likewise shall prove a source, of tears. The tongue of Orpheus is quite the opposite of thine. He haled all things by the rapture of his voice, whilst thou, who hast stirred our wrath by thy silly yelping, shalt be baled off. Thou’lt show thyself the tamer when put down by force.
Chorus
As if forsooth thou shouldst ever be my master here in Argos, thou who didst contrive our King’s death, and then liadst not the courage to do the deed by slaying him with thine own hand !
Aegisthus
Because to ensnare him was clearly the woman’s part; I was suspect as his enemy of old. However, with his gold I shall endeavour to control the people ; and whosoever is unruly, him I’ll yoke with a heavy collar—and in sootli lie shall be no high-fed trace-colt1! No ! Loathsome hunger that houseth \vith darkness shall see him gentle.
1 The trace-horse bore no collar, and was harnessed by the side of the pair under the yoke.
VOL. II	i.
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X0P02
τί δή τον άνδρα τόνδ’ από φνχής κακής ονκ αυτός ήνάριζες, αλλά νιν γυνή1 1645 χώρας μίασμα καί Θεών εγχωρίων
εκτειν’; *Όρέστης άρά που βλεπει φάος, όπως κατελθών δεύρο πρευμενεΐ τύχη άμφοΐν γενηται τοΐνδε παγκρατής φονευς;
ΑΙΓΙ5Θ02
ἀλλ’ επεί δοκεΐς τάδ’ ερδειν καί λέγειν, γνώσι τάχα—
1650 εια δη, φίλοι λοχΐται, τοϋργον ούχ εκάς τάδε.2 ΧΟΡ02
εΐα δη, ζίφος πρόκωπον πας τις εύτρεπιζετω. ΑΙΓΙ2Θ02
αλλά κάγώ μήν πρόκωπος ούκ άναίνομαι θανείν. ΧΟΡΟ 2
δεχομενοις λεγεις θανεΐν σε’ τήν τύχην δ’ αίρούμεθα.! ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ
μηδαμώς, ώ φίλτατ’ άνδρών, άλλα δράσωμεν4 κακά. 1ϋ55 αλλά καί τάδ’ εξαμήσαι πολλά, δύστηνον θέρος.6 πημονής δ’ άλις γ’ υπάρχει·β μηδέν αίματώμεθα?
1 σνν η/νντη: Spanhcim.
2	Given to the Chorus in mss., to Aegisthus by Stanley.
3 έρούμ^Οαι Auratns.
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Chorus
Why then, in the baseness of thy soul, didst thou not kill him thyself, but leave his slaying to a woman, pest of her country and her country’s gods ? Oh, doth Orestes haply still behold the light, that, with favouring fortune, he may come home and be the slayer of this pair with victory complete ?
Oh well, since thou art minded thus to act and speak, thou shalt be taught a lesson soon. What ho ! My trusty men-at-arms, your work lies close to hand.
What ho ! Let every one make ready his sword with hand on hilt.
“ Death for thyself,” thou sayest. We hail the omen. We welcome fortune’s test.
Nay, my beloved, let us work no further ills. I Even these are many to reap, a wretched harvest. I Of woe \vc have enough ; let us not spill more blood.
Aegisthus
Chorus
Clytaemestra
1 δράτο;uev : Viet.
6	ύπαρχε: Sealiger.
6 ό έρω?: Sehiitz. ηματώμεθα : Stanley.
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στείχετ αίδοιοι γέροντες1 προς δομους, πεπρωμενοις [τοὅσδ^]3
πριν παθεΐν εϊξαντες* ώρα.' χρήν*τάδ' ως ώτράξαμεν* el he τοι μόχθων γενοιτο τώνδ άλις, δεχοιμεθ 7 αν, 1660 δαίμονος χηλη βαρεία δυστυχώς πεπληγμενοι. ώδ’ εχει λόγος γυναικός, ει τις άξιοι μαθεΐν.
ΑΙΓΙ2Θ02
άλλα τούσδ’ εμοι8 ματ αίαν γλώσσαν ώδ’ άπανθίσαι κάκβαλεΐν επη τοιαΰτα δαίμονος9 πειρωμενους, σώφρονος γνώμης θ’10 άμαρτεΐν τον11 κρατούντα <θ’ ύβρίσαι>.12
XOPOS
1665 ούκ αν ’Αργείων τόδ’ εΐη, φώτα προσσαίνειν κακόν. ΑΙΠ20Ο2
ἀλλ’ εγώ σ’ εν ύστεραισιν ημεραις μετειμ ετι. XOPOS
ονκ, εάν δαίμων Όρεστην δεΰρ' άπευθύνη μολεΐν. ΑΙΓΙ2Θ02
οΐδ’ εγώ φεύγοντας άνδρας ελπίδας σίτου μένους. Χ0Ρ05
πράσσε, πιαινου, μιαίνων την δίκην, επει πάρα.
1 στείχΐτΐ δ' οι γipovrts: H. L. Ahrens.
2	ιτιπρωμένονί: Madvig.	3 [τούσδε] Auratus.
4 ΐρζαντίϊ Ι ’, Ζρξαντα NV3 : Madvig.
5	καιρόν χρήν : Headlnm (ώραν Housman). β έπραξάμνν : Viet.	7 γ’ έχοίμιθ’ ι Martin.
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Venerable Elders, betake ye to your homes, and yield betimes to destiny before ye come to harm. What we did had to be done. But should this trouble prove enough, we will accept it, sore smitten as we are by the heavy hand of fate. Such is a woman’s counsel, if any deign to give it heed.
Aegisthus
But to think that these men should let their wanton tongues thus blossom into speech against me and cast about such gibes, putting their fortune to the test! To reject wise counsel and insult their master !
Chorus
It would not be like men of Argos to cringe before a knave.
Aegisthus
Ha ! I’ll visit thee with vengeance yet in days to come.
Chorus
Not if fate shall guide Orestes to return home.
Aegisthus
Of myself I know that exiles feed on hope.
Chorus
Keep on, grow thee fat, polluting justice, since ;hou canst. * 11
8 τούσδβ μοι: 1. Voss,	9 δαίμονας: Casaubon.
10 -γνώμης δ': Stanley.
11 αμαρτητον FN (om. V3): Casaubon.
12 <θ' ύβρίσαΟ Blomfield.
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ΑΙΠ20Ο2
1070 ισθι μοι δώσων άποινα τήσδβ μωρίας χάριν.
Χ0Ρ02
κόμπασαν θαρσών,1 αλέκτωρ ώστε2 θηλβίας πέλας. ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ
μη προτίμησης ματαίων τώνδ’ ύλαγμάτων <ἐγω>3 καί σύ Οησομβν κρατοΰντβ τώνδβ δωμάτων<καλώς>.4
1 θαρρών: Porson.	2 ώσιrep ι Scaliger.
3	<έγω> Canter.	4 <κα\ώϊ> Auratus.
AGAMEMNON
Aegisthus
Know that thou shalt pay me the penalty to requite thy folly.
Chorus
Brag in thy bravery like a cock besides his hen. Clytaemestra
Care not for their idle yelpings. I and thou will be masters of this house and order it aright.
[Exeunt omnes
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THE LIBATION-BEARERS
ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ
ΟΡΕ2ΤΗΣ
ΧΟΡΟΣ
ΗΛΕΚΤΡΑ
ΟΙΚΕΤΗΣ
ΚΑΤΤΑΙΜΗΣΤΡΑ
ΙΙΤΛΑΔΙΙΣ
ΤΡΟΦΟΣ
ΑΙΓΙΣΘΟΣ
DRAMATIS PERSONAE
Orestes
Chorus of Slave-women
Electra
A Servant
Clytaemestra
Pylades
Nurse
Aegisthus
Scene.—Argos.
Time.—The heroic age.
Date.—458 b.c., at the City Dionysia.
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ARGUMENT
yVoir when she had slain Agamemnon, Queen Clytae-inestra with her lover Aegisthus ruled in the land of Argos. But the spirit of her murdered lord was wroth and sent a balef ul vision to distress her soul in sleep. She dreamed that she gave birth to a serpent and that she suckled it, as if it had been a babe ; but together with the mothers milk the noxious thing drew clotted blood from out her breast. With a scream of horror she awoke, and when the seers of the house had interpreted the portent as a sign of the anger of the nether powers, she bade Electra, her daughter, and her serving-women bear libations to the tomb of Agamemnon, if haply she might placate his angry spirit.
Sow Princess Electra dwelt in the palace, but was treated no better than a slave ; but, before that Agamemnon was slain, her brother, Prince Orestes, had been sent to abide with his uncle Strophius in a far country, even in Phocis. There he had grown to youthful manhood, and on the selfsame day that his mother sought to avert the evil omen of her dream, accompanied by his cousin Pylades, he came to Argos seeking vengeance for his father’s murder.
On the tomb of Agamemnon he places a lock of his hair, and when Electra discovers it, she is confident that it must be an offering to the dead made by none other than her brother. She has been recognized by him by reason of 15(i
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her mourning garb; but not until she has had further proof, by signs and tokens, will she be convinced that it is he in very truth.
Orestes makes known that he has been divinely commissioned to his purpose of vengeance. Lord Apollo himself has commanded him thereto with threats that, if he disobey, he shall be visited with assaults of the Erinyes of his father—banned from the habitations of men and the altars of the gods, he shall perish blasted in mind and body.
Grouped about the grave of their father, brother and sister, aided by the friendly Chorus, implore his ghostly assistance to their just cause. Orestes and Pylades, disguised as Phocian travellers, are given hospitable welcome by Clytaemestra, to whom it is reported that her son is dead. The Queen sends as messenger Orestes’ old nurse to summon Aegisthus from outside accompanied by his bodyguard. The Chorus persuades her to alter the message and bid him come unattended. Ilis death is quickly followed by that of Clytaemestra, whose appeals for mercy are rejected by her son. Orestes, displaying the bloody robe in which his father had been entangled when struck down, proclaims the justice of his deed. But his wits begin to wander ; the Erinyes of his mother, unseen by the others, appear before his disordered vision ; he rushes from the scene.
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ΧΟΗΦΟΡΟΙ
ΟΡΕ2ΤΗ2
1<'Έ,ρμή χθόνιε, πατρω ειτοπτευων κράτη, σωτήρ γενοϋ μοι ζυμμαχός τ αιτουμενω' η κω γάρ ἐς γην τήνδε καί κάτεργο μαι, τύμβον δ’ επ' οχθω τωδε κηρύσσω πατρι κλύειν, άκοΰσαι. ....
.	.	. πλόκαμον Ίνάχω θρεπτήριον.
τον δεύτερον δε τόνδε πενθητηριον
ου γάρ παρών ωμωζα σόν, πάτερ, μάρον ούδ’ εζετεινα χειρ’ επ’ εκφορά2 νεκρού.>
3τι χρήμα λευσσω; τις ποθ’ ήδ’ όμήγυρις στείχει γυναικών φάρεσιν μελάγχίμοις
1 11. 1-ί) supplied: 1-5 by Canter from Aristoph. ltanae 112(ι-11-έ8, 1173, 1173; 6-7 by Stanley from schol. Pind. 1‘i/th. iv. 1 l.j ; 8-9 l)jr Dindorf from schol. Eur. Ale. 768.
' * Εκφορά : Vat. !>0i).
3	Here begin M and its copy Guelferbytanus 88. The ms. readings oitfd are those of M except when Guelf. is mcnlioiH'd (G).
1	Hermes is invoked (I) as a god of Ihe lower world, because he is the “ conductor of souls ” and herald between
I GmcU^K	't,	οο(Λθ\<\
ν'	■>
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[Scene : The tomb of Agamemnon. Enter Orestes and Pylades]
Orestes
Hermes of the nether world, thou who dost guard the powers that are thy sire’s,1 prove thyself my saviour and ally, I beseech thee, now that I am come to this land and am returning home from exile. On this mounded grave I cry unto my father to hearken, to give ear. . . .
[Lo, I bring] a lock to Inachus 2 in requital for my nurture ; and here, a second, in token of my grief.
For I was not present, father, to bewail thy death, nor did I stretch forth my hand for thy corpse to be borne out to burial.
What is it I behold ? What may be this throng of women that wends its way hither marked by their
the celestial and infernal gods (1. 124), and can thus convey Orestes’ appeal to the rulers of the dead and to the spirit of his father ; (9) as administrator of the powers committed to him by his father, Zeus the Saviour. Some prefer to take 7τατρφ’ not as πατρφα but as πατρφβ, i.e. “ god of my fathers.”
2 Orestes offers a lock of his hair to do honour to Inachus, the river-god of Argos, because rivers were worshipped as givers of life.
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πρέπουσα; ποια ξυμφορά προσεικάσω ; πάτερα δόμοισι πήμα προσκυρεΐ νέον; ή πατρϊ τώμώ τάσδ' επεικάσας τυχω χοας φερουσας νερτέροις μειλίγματα1; ούδέν ποτ’ άλλο- καί γάρ ’Ηλέκτραν δοκώ στείχειν αδελφήν τήν εμήν πενθεί λυγρώ πρέπουσαν. ώ Zeu, δό? με τείσασθαι} μάρον πατρός, γενοϋ δε σύμμαχος θ ελών εμοί.
ΙΙυλάδη, σταθώμεν εκποδών,3 ως αν σαφώς μάθω γυναικών ήτις ήδε προστροπή.
Ι'° 'p'*	: Χ0Ρ02
ιαλτός εκ δόμων έβανΛ	[στρ. α.
χοας προπομπός όξυχειρι συν κτυπω.5
πρέπει παρηις φοινίοις άμυγμοΐς6
ονυχος άλοκι νεοτόμω'
δι αιώνος δ’ ίυγμοϊσί1 βόσκεται κέαρ.
λινοφθόροι δ’ υφασμάτων
λακίδες εφλαδον υπ’ άλγεσιν 3
προστέρνω στολμώ9
πέπλων άγελάστοις
ξυμφοραΐς πεπληγμένων.	.
^ τ’)·	η	^
τορός δε10 Φοίβος όρθόθριξ <ΜΜ·*β\ [ἀντ. α. δόμων όνειρόμαντις, εξ ϋπνου κοτον 1 μειλί'γμασιν : Casaubon.
2	τισασθαι: Kirchhoff.	3 έκ7τοδών : Stanley.
4	ΐ · · · (Ζβψ'ί Μ), ίβη G: Dindorf (ἔ/3ι?ν Rob.).
8 (τνγΜ ·ωι corrected to σννκΰπτωι: Arnaklws. β ψοινισσαμν-γμοις : Stanley.	7 διοι-γμοΐσι: Canter.
8	ὰλγεσι: Λ7. (,Ὁ/. 103. 17.
9 νι>'}σστ(\νοί (with ρ over λ in) στολμοί: Blass.
10 yap: Lachmnnn.
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sable weeds ? To what that hath befallen am I to refer it ? Is it some new sorrow that cometh upon the house ? Or am I right in my surmise that it is in honour of my sire that they bear these libations to appease the powers below ? It can be only for this cause ; for, methinks, it is indeed mine own sister Electra who advances yonder, conspicuous among the rest by her bitter mourning. Oh grant me, Zeus, to avenge my father’s death, and of thy grace lend me thine aid !
Pylades, let us stand apart, that I may learn of a surety what this band of suppliant women may import.	[Exit Orestes and Pylades
[Enter Electra with women carrying libations Chorus
Sent forth from the palace I am come to convey libations to the accompaniment of blows dealt swift and sharp by my hands. My cheek is marked with bloody gashes where my nails have cut fresh furrows —and yet throughout all my life my heart is fed with lamentation. To the tune of grievous blows the rendings sounded loud as they made havoc of my vesture of woven linen where my bosom is covered1 by a robe smitten by reason of fortunes stranger to all mirth.
For with thrilling voice that set each hair on end, the inspiring power who divines for the house in
1 στολμφ goes closely with πέπλων, “ enfolding robe.”
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π νέων άωρόνυκτον άμβόαμα 35 μυχόθεν έλακε1 περί φόβω,
γυναικείοισιν2 έν δώμασιν βαρύς πίτνων ,3 κριταί <Τ€>4 τώνδ’ όνειράτων θεόθεν έλακον5 υπέγγυοι μέμφεσθαι\τους γάς 40 νέρθείή περιθυμως
τοΐς κτανοϋσί τ έγκοτείν.
τοιάνδε χάμω6 άχάριτον άπότροπον κακών, [στρ. β. Ιώ γαΐα μαία, *“
45 μωμένα μ’ ίάλλει3 δυσθεος γυνά. φοβούμαι δ’ έπος τόδ’ έκβαλεΐν.6 τί γάρ λύτρον9 πεσόντος αίματος πέδοι10; ιώ πάνοιζυς Ιστία,
50 ίώ κατασκαφαϊ δόμων, ανήλιοι βροτοστυγέίς δνόφοι καλνπτουσι δόμους δεσποτών11 θανάτοισι.
55 σέβας δ’ άμαχον άδάματον12 απόλεμον τό πριν [άντ.β. δι ώτων φρ€νός13 re δαμίας περαΐνυν νυν άφίσταται. φοβείται δέ τις. τό δ’ εύτυχεϊν,
(ίο τόδ’ έν βροτοΐς14 θεός τε και θεού πλέον, ροπή δ’ επισκοπεί δίκας15 ταχεία τους16 μεν έν φάει,
ίλαχε, κι over χί in.
3 ττηνων: Bloinfield. δ έλαχον: Turn.
7 μι\\ί~ι: Stanley.
2 -γνναικιοισιν : Viet. 4 <re> Porson. β δ,χαριν: Elmsley.
8 (κβά\\€ΐν s Stanley.
162
THE LIBATION-BEARERS
dreams, with breath of wrath in sleep, at dead of night uttered a cry for terror from the inmost chamber, falling heavily upon the women’s bower.1 And the readers of dreams like these, interpreting Heaven’s will under pledge, declared that those beneath the earth complain in bitter anger and are wroth against their slayers.
Purposing such a graceless grace to ward off ill (O mother Earth !), she sendeth me forth, godless woman that she is. But I am afraid to utter the words she bade me speak. For what redemption is there for blood once fallen on the earth ? Ah, hearth of utter grief! Ah, house laid low in ruin ! Darkness, unillumined of the sun and loathed of men, enshrouds the house now that its lord hath been done to death.
The awe of majesty that of yore none might withstand, none resist, none quell, that pierced the public ear and heart, is now cast off. But fear men feel. For Success—this, in men’s eyes, is God and more than God. But the balanced scale of Justice keepeth watch : swift it descendeth on some who
1 The language of the passage is accommodated to a double purpose : (1) to indicate an oracular deliverance on the part of the inspired prophetess at Delphi, and (2) to show the alarming nature of Clytaemestra’s dream ; while Certain limiting expressions (as άωρόν νκτον, ϋττνον) show the points of difference. “ Phoebus ” is used for a prophetic “ possession,” which assails Clytaemestra as a nightmare (cp. βαρύς πίτνων); so that her vision is itself called an δναρδ-μα ptis.
9	\vypbv : Canter.	10 πύδφ : Dindorf.
11	deatrοτώμ : Aldina.	12 άδάμαντον : Herm.
13 <ppevts: Viet.	* * 13 14 ΐμβροτοΐσι : Viet.
15 δι καν : Turn, (μοπη της δίκης Sc-hol.).	18 τοιs: Turn.
163
AESCHYLUS
τα δ’ εν μεταιχμίψ σκότον μένει χρονίζοντας1 άχη [βρύει],2 65 τούς δ’ άκραντος έχει νύξ.
Λ St’ αΐματ εκποθένθ'2 υπό χθονός τροφού [στρ. γ τίτας φόνος πέπηγεν ου διαρρύδαν.* διαλγης <δ’>5 <χταβ δια φέρει 70 τοι; αίτιον παναρκέτας νόσου βρύειν.1
θιγόντι8 δ’ ουτι νυμφικών εδωλίων [αντ. γ ακος, πόροι τε πάντες εκ μιας όδοΰ < π ρο >βαίνοντες9 τον χερομυση10 φόνον καθαίροντες ΐθυσαν11 μάταν.12 Γ >
75 εμοϊ δ’—-^ααο^καν γάρ άμφίπτολιν	[ί7τωδ
θεοί προσήνεγκαν (εκ γαρ οίκων	-
πατρώων δουλών <μ' >13 εσαγον αΐσαν)-ή-δίκαια καί jar) δίκαια άρχας πρέπον 80	_ βία φρένων αίνέσαι
πικρόν14 στύγος κρατούσρ. δακρυω δ’ ύφ’ είμάτων ματαίοισι δέσποταν
τυχαις, κρυφαίοις πένθεσιν παχνουμένη ,15 ΗΛΕΚΤΡΑ
δμωαί γυναίκες, δωμάτων εύθημονες,
85 έπεί πάρεστε τησδε προστροπης εμοί
πομποί, γένεσθε τώνδε σύμβουλοι περί’ τί φω χέουσα1β τάσδε κηδείους χοάς;
1 χρονίξοντ : Dindorf.	2 [pfpOet] Herm.
3	ίκίΓοθίν: Schiitz.	1 διαρρνδαν ι Lobeck.
5	Schiitz.	6 &τη: Schiitz.
7 After 1. 70, 1. (>.> repeated: del. Heath.
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still stand in the light; sometimes sorrows await them that tarry in the twilight of life’s close ; and some are enshrouded by ineffectual night.
Because of blood drunk to her fill by fostering eartli, the vengeful gore lieth clotted and will not dissolve away. Calamity, racking his soul, distracts the guilty man so that he is steeped in misery utter and complete.
But for him that violateth a bridal bower there is no cure ; so, albeit all streams flow in one current to cleanse the blood from a polluted hand, they speed their course to no avail.
For me—since the gods laid constraining doom about my city (for from my father’s house they led me to the fate of slavery)—it beseemeth, against ray will, to conquer my bitter hate and submit to the behests—or just or unjust—of my masters. Yet ’neath my veil, ray heart chilled by secret grief, I bewail the foul undoing of my lord.
Electra
Ye handmaidens, who duly order the household's cares, since ye are present here to attend me in this rite of supplication, give me your advice touching this. While I pour these offerings of sorrow, what 8 * * 11
8 ol-yovTL: Stephanus.	a /Scuvovres: Bamberger.
10	χαιρομυση: Porson.	11 ίονσαν : Musgrave.
12	άτιjv with α over η: μάτην Scaliger : μάταν Heath.
13	</i’> Conington.
11	11. 78-80 δίκαια πρέποντ άρχίις (άπ·’ άρχ« Schol.) βίου βία
φίρομένων αίνέσαι πικρών (πικρόν Schol.) : βίμ φρΐνων H. L. Ahrens, πρίπον βίμ Wilam.	15 παχνουμέν-ην : Turn.
16 τΰφω (οἶμαι τύμβω ηι) δὲ χέοι/σα: τί φω H. L. Ahrens, [δὲ] Turn.
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πως εύφρον'1 εϊπω, πως κατεύχομαι 7τατρι; πάτερα λήγουσα παρά φίλης φίλω φέρειν γυναικός άνδρί, της εμής μητρος παρα; τώνδ' ου πάρεστι θάρσος, ονδ £χιυ τι φα>, χεουσα τόνδε πελανον εν τύμβω πατρός. η τούτο φάσκω τουπος, ως νόμος βροτοΐς, εσθλ'~ άντιδονναι τοΐσι πεμπουσιν3 τάδε στεφη, δόσιν γε4 των κακών επαζιαν;
η σιγ άτίμως, ώσπερ ούν απώλετο πατήρ, τάδ’ εκχεασα,5 γαποτον χυσιν, στείχω καθάρμαθ’ ως τις εκπεμφας πάλιν δικοΰσα τεύχος αγτροφοισιν ομμασιν;
τήσδ' εστε βουλής, ω φίλαι, μεταίτιαι· κοινόν γάρ εχθος εν δόμοις νομίζομεν. μή κευθετ’ ένδον καρδίας φόβω τινός, το μόρσιμον γάρ τον τ’ ελεύθερον μενει και τον προς άλλης δεσποτουμενον χερός. λεγοις αν, ει τι τώνδ* εχοις ύπερτερον.
Χ0Ρ02
αίδουμενη σοι βωμόν ως τύμβον πατρός λεζω, κελεύεις γάρ, τον εκ φρ^νός λόγον.
ΗΛΕΚΤΡΑ
λεγοις αν, ΐόσπερ ήδεσω τάφον πατρός.
1 ΐΰψρων Μ, ci“φρον’' ιη.	2 Ι στ : Bamberger.
3 ττΐμπονσι: Viet.	1 re: Stanley.
5 tyWovaa : Dindorf.
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am I to say ? How shall I find gracious words, how voice the prayer unto my father ? Shall I say that I bring these offerings to a loved husband from a loving wife—from her that is mine own mother ? For that I have not the assurance ; nor know I what words to say as I pour this draught upon my father’s tomb. Or shall I speak the speech that men are wont to use: “ that to those who send these funeral honours may he make return with good ”—a gift forsooth to match their evil1 ?
Or, in silence and dishonour, even as my father perished, shall I pour them out for the earth to drink, and then retrace my steps, like as one who carries forth refuse from a rite, hurling the vessel from me with averted eyes ?
Herein, my friends, be ye my fellow-counsellors; for common is the hate we cherish within the house. Hide not your counsel in your hearts through fear of any. For the fated hour awaits alike the free and him made bondsman by another’s might. If thou hast a better course to urge, oh speak !
Chorus
In reverence for thy father’s tomb, like as it were an altar, I will voice my inmost thoughts, since thou commandest me.
Electra
Speak, even as thou hast reverence for my father’s grave.
1 “ Their evil ” is unexpectedly substituted for “ their good.” The question is ironical, since it was natural for a Greek to return evil for evil (cp. 123).
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X0P02
φθόγγου χεουσα κεόνά1 τοΐσιν εϋφροσιν. ΗΛΕΚΤΡΑ
τινας δβ τουτους τών φίλων προσεννεπω; Χ0Ρ02
πρώτον μεν αυτήν χώστις Α'ίγισθον στυγεΐ. ΗΛΕΚΤΡΑ
εμοί τε καί σοι τάρ’ επενξομαι τάδε;
ΧΟΡ02
αυτή συ ταϋτα μανθάνονσ ηόη φράσαι. ΗΛΕΚΤΡΑ
τί'.ν' ουν «τ’ άλλον τηόε ττροστιθώ στάσει; XOPOS
μεμνησ' Όρέστου, κεί Θυραΐός εσθ' όμως. ΗΛΕΚΤΡΑ
ευ τούτο, κάφρενωσας ούχ ήκιστα μ€. Χ0Ρ02
τοΐς αίτιοι ς νυν του φόνου μεμνημενη— ΗΛΕΚΤΡΑ
τί φω; διδασκ άπειρον εξηγούμενη.
1 σίμνίχ.: Ilartung.
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Chorus
The while thou pourest, utter Avords fraught with good to loyal hearts.
Electra
And to whom of those near to me am I to give this name ?
Chorus
To thyself first—then to all who hate Aegisthus.
Elfxtra
• For myself then and for thee as well shall I make this prayer ?
Chorus
It is for thee, using thy judgment, forthwith to consider that thyself.
Electra
Who else then is there that I am to add to our company ?
Chorus
Forget not Orestes, though he be still from home.
Electra
Well said ! Most excellently hast thou admonished me.
Chorus
For the guilty murderers now, with mindful thought—
Electra
What shall I pray ? Instruct my inexperience, prescribe the form.
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X0P02
έλθεΐν τιν' αύτοις δαίμον' ή βροτών τινα— ΗΛΕΚΤΡΑ
πάτερα δικαστήν ή δικηφόρον λέγεις1;
ΧΟΡΟ 2
απλώς τι φράζονσοστις άνταποκτενεΐ. ΗΛΕΚΤΡΑ
και ταΰτά μούστιν ευσεβή θεών πάρα;
XOPOS
πώς δ’ ου τον εχθρόν άνταμείβεσθαι κακοΐς; ΗΛΕΚΤΡΑ
κήρυξ μέγιστε2 τών άνω τε και κάτω,3 <αρηξον,>* 'Ερμη χθόνιε, κηρυξας έμοι τούς γης ενερθε δαίμονας κλύειν εμάς εύχάς, πατρώων δωμάτων5 επισκόπους, και Γαΐαν αυτήν, ή τα πφντα τίκτεται. θρέφασά τ’ αΰθις τώνδ>ε~κΰμα λαμβάνει' κάγώ χέουσα τάσδε χέρνιβος βροτοΐς λέγω καλοϋσα πατέρ', “ εποίκτιρόν6 τ εμέ φίλον τ’ Όρέστην πώς άνάξομεν δόμοις; πεπραμένοι1 γάρ νυν γέ πως άλώμεθα προς τής τεκούσης, άνδρα δ* άντηλλάζατο Αΐγισθον, όσπερ σου φόνου μεταίτιος.
1	λέγω: Weil.	2 μι-γιστη: Stanley.
3 Transferred from after 1. 164 by Herm.
4	<d/>ij£ov> Klausni.	8 δ’ όμμάτων: Stanley.
iiroiKTfipov : KirchhofF.	7 ιτ err ραμμένοι.: Casaiil>on,
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Chorus
, That upon them there may come some one or god or mortal—
Electra
As judge or as avenger, meanest thou ?
Chorus
Say in plain speech “ one who shall take life for life.”
Electra
And is this a righteous thing for me to ask of Heaven ? '
Chorus
Righteous ? How not ? To requite an enemy evil for evil !
Electra
Herald supreme between the world above and world below, O nether Hermes, come to my aid and summon me the spirits beneath the earth to attend my prayers, spirits that keep watch o’er my father’s house, aye, and Earth herself, that bringeth all things to birth, and, having nurtured them, receiveth their increase in turn. And I the while, as I pour these lustral offerings to the dead, invoke my father and thus voice my prayer : “ Have compassion both on me and on dear Orestes ! How shall we be lords in our estate ? For now we are vagrants, as it were, bartered away by her that bare us, by her who in exchange hath bought Aegisthus as her mate, even him who was her partner in thy murder. As
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κάγώ μεν άντι8ουλος· εκ 8ε χρημάτων φευγων1 Όρέστης έστίν, οι δ’ ύπερκόπως εν τοΐσι σοΐς πόνοισι2 χλίουσιν μέγα.3 έλθειν δ’ Όρε στην 8 ευ ρο συν τύχη τινι κατεύχομαι σοι, και συ κλΰθί μου, πάτερ* . αύτη τε μοι 8ος σωφρονεστέραν* πολύ μητρός γενέσθαι χειρά τ’ εύσεβεστεραν.
η μιν μεν εύχάς τάσ8ε, τοΐς 8’ έναντίοις^^-λέγω φανηναί σου, πάτερ, τιμάορον, fT°‘^it και τούς κτανόντας άντικατθανβΐν 8ίκη.δ ταϋτ εν μέσω τίθημι της καλήςβ αράς,	—
κείνοις Αέγουσα την8ε την κακήν άράν* ημΐν 8έ πομπός ϊσθι των εσθλών άνω, σύν θεοΐσι καί Γῆ και Δίκη νικηφόρω.” τοιαῖσδ’ ἐπ’ εύχαΐς τάσδ’ έπισπένόω χοάς. υμάς 8έ κωκυτοΐς έπανθίζειν νόμος, παιάνα του θανόντος εξαυ8ωμένας.
XOPOS
ϊετε 8άκρυ καναχές όλόμενον όλομένω δέσποτα
προς έρυμα τό8ε κακών, κε8νών τ άπότροπον άγος7 άπευχετον κεχυμένων χοάν. κλύε 8έ μοι, κλυε, σέβας ώΗ 8έσποτ\ εξ άμαυρας φρενός.
1 φΐύ-^ίΐν : Rob.	2 πύνοκτιν : Rob.
μίτα: Hob.	4 σωφροναττέρα Μ: -αν m.
5	δίκην : Scaligcr.	6 κακής: Schiitz.
7	&\yos ΛΙ, ὰγο* Schol. : Viet.	8 σ(βάσω: Turn.
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for me, I am no better than a slave, Orestes is an outcast from his substance, while they in insolence of pride wanton bravely in the winnings of thy toil. Yet may Orestes come home—and with happy fortune ! This is my prayer to thee, and do thou hearken unto me, my father. For myself, oh grant that I may prove in heart more chaste, far more, than my mother and in hand more innocent.
These invocations on our behalf; but for our foes I implore that there appear one who will avenge thee, father, and that thy slayers may be slain in just retribution. (Tis thus I interrupt my prayer for good, for them uttering this prayer for evil.) But to us be thou a bringer of blessings to the upper world by favour of the gods and Earth and Justice crowned with victory.” [She pours out the libations
Such are my prayers, and over them I pour out these libations. ’Tis your due service to crown them with flowers of lamentation, raising your voices in a chant for the dead.
Chorus
Pour forth your tears, plashing as they fall for our fallen lord, to accompany this protection against evil—this means to avert from the good the loathed pollution of outpoured libations.1 Hearken unto me, oh hearken, my august lord, with thy gloom-enshrouded spirit.2
1	An alternative rendering is : . . . “ fallen lord, on this barrier against ill and good (?·.*>. the tomb), to avert the cursed pollution, now that the libations have been poured out.”
2	Or άμανpas may mean “feeble,” “ helpless,” to contrast the spirit of the dead with that of the living. But cp. 323.
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ότοτοτοτοτοτοτοΐ, ΐτω τις1 δορυ-
σθενης άνηρ, αναλυτή ρ δόμων,
Σ κυβικά τ'2 iv χεροΐν παλίντον' iv εργω βέλη ’ττιττάλλων *Άρης σχέδιά τ' αύτόκωπα νωμών ξίφη·3
ΗΛΕΚΤΡΑ
εχει μεν ηδη γαπότονς* χοάς πατήρ· νέου δε μύθου τοΰδε κοινωνησατε.
Χ0Ρ02
λεγοις αν όρχβΐται5 δε καρδία φόβω. ΗΛΕΚΤΡΑ
όρώ τομαίον τόνδε βόστρυχον τάφω.
Χ0Ρ05
τίνος ποτ' άνδρός, ἡ βαθυζώνου κόρης; ΗΛΕΚΤΡΑ
εύξύμβολον τόδ' εστι π αντί δοζασαι.
ΧΟΡΟ 2
πώς οΰν; παλαιά παρά νεώτερος μάθω. ΗΛΕΚΤΡΑ
ου κ εστιν δστις πλην εμού κείραιτο νιν.β 1 Ιώ ris: liothe.	2 σκυθιτατ' with τ/s over ι: Rob.
3	βέλη : Pauw from Schol.
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Woe, woe, woe ! Oh for a man mighty with the spear to deliver the house, a very god of war, brandishing in the fray the Scythian rebounding bow and wielding in close combat his hilted brand !
[As they conclude, Electra discovers the lock of Orestes' hair
Electra
My father hath by now received the libations, which the earth hath quaffed. But here is startling news ! Share it with me.
Chorus
Speak on—and yet my heart is dancing with fear.
Electra
I	see here a lock, a shorn offering for the tomb.
Chorus
Whose can it be—some man’s or some deep-girdled maid’s ?
Electra
That is easy to conjecture—anyone may guess.
Ciiorus
How then ? Let my age be lessoned by thy youth.
Electra
There is no one who could have shorn it save— myself. 4 * 6
4	άπ-ό, του: yaπάτους Turn. After 1. 164 M has I. 124.
fi ανορχΛται: Turn.
6 Keiperi veiv (with νιν over veiv m): Turn.
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ΧΟΡΟ 2
εχθροί γαρ οΐς προσηκε πενθησαι τριχι. ΗΛΕΚΤΡΑ
καί μην 68’ earl κάρτ ίδεΐν όμόπτερος— ΧΟΡΟ 2
175 TToiais εθείραις; τούτο γαρ θέλω μαθεΐν.
ΗΛΕΚΤΡΑ
αύτοΐσιν ή μιν κάρτα προσφερης ίδεΐν. Χ0Ρ02
μών συν Όρέστου κρνβδα δώρον ην1 τάδε; ΗΛΕΚΤΡΑ
μάλιστ εκείνου βόστρυχό ις προσείδεται. Χ0Ρ02
και πώς εκείνος δεΰρ’ έτόλμησεν μολεΐν; ΗΛΕΚΤΡΑ
180 επεμφε χαίτην2 κουρίμην χάριν πατρός.
ΧΟΡΟ 2
ούχ ήσσον εύδάκρυτά μοι λέγεις τάδε, ει τησδε χώρας μήποτε φαυσει3 ποδί.
1 ή: Scholefield.	2 (τσμψ(ν καί την: Viet.
3 φαύδ(ΐ with η over e in : Turn.
I	Τί)
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Chorus
Aye, for foes are they whom it had beseemed to make such mournful offering of their hair.
Electra
And further, to look upon, ’tis very like—
Chorus
Whose locks ? This I fain would know.
Electra
Our own—yes, very like, to look \ipon.
Chorus
Can it then be that Orestes offered it in secret here ?
Electra
’Tis his curling locks that it most resembles.
Chorus
But how did he venture to come hither ?
Electra
He hath but sent this shorn lock to do honour to his sire.
Chorus
In thy words lies still greater cause for tears, if he shall never more set foot upon this land.
VOL. π
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ΗΛΕΚΤΡΑ
κάμοί προσεστη καρδίας κλυδώνιον χολής, επαίσθην1 δ’ ως διαπταίω βελει' εξ όμμάτων δε δίφιοι πίπτουσί μοι σταγόνες άφρακτοι δυσχίμου πλημμυρίδας, πλόκαμον ίδουση τόνδε · πώς γάρ ελπίσω αστών τιν' άλλον τησδε δεσπόζειν φόβης; άλλ’ ουδέ μην νιν η κτανοΰσ' εκείρατο, εμη δε μητηρ, ούδαμώς επώνυμον φρόνημα παισί δύσθεον πεπαμενη. εγώ δ\ όπως μεν άντικρυς τάδ' α'ινεσω, είναι τόδ' αγλάισμά μοι του φιλτάτου βροτών Όρεστου—σαίνομαι δ’ υπ' ελπίδος. φευ.
εϊθ' είχε φωνήν ευφρον αγγέλου δίκην, όπως δίφροντις ουσα μη ' κινυσσόμην 2 άλλ’ ευ 'σαφηνει3 τόνδ' άποπτυσαι πλόκον, εΐπερ γ' απ' εχθρού κράτος ην τετμημένος, η ξυγγενης ών είχε συμπενθεΐν εμοι άγαλμα τυμβου τοΰδε καί τιμήν πατρός.
άλλ' είδότας μεν τούς θεούς καλουμεθα, οΐοισιν εν χειμώσι ναυτίλων δίκην4 στροβουμεθ' ■ ει δε χρη τυχεΐν σωτηρίας, σμικροϋ γενοιτ αν σπέρματος μεγας πυθμην.
καί μην στίβοι γε, δεύτερον τεκμηριον, ποδών* όμοιοι τοΐς τ' εμοΐσιν εμφερεΐς— καί γάρ δυ' εστόν τώδε περιγραφά ποδοΐν, αυτού τ' εκείνου καί συνεμπόρου τινός, πτερναι τενόντων θ' ύπογραφαί μετρουμεναι εις ταύτο συμβαίνουσι τοΐς εμοΐς στίβοις. πάρεστι δ' ώδίς καί φρενών καταφθορά.
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Electra
Over my heart, too, there sweeps a surge of bitterness, and I am smitten as if a sword had stabbed me through and through. From my eyes thirsty drops of a stormy flood fall unchecked at sight of this tress. Forthow can I expect to find that someone else, some townsman, owns this lock ? Nor yet in truth did she shear it from her head—she the murderess, my own mother, who towards her children hath taken to herself a godless spirit ill-according with the name of mother. But, for my part, how am I to assent to this outright—that it adorned the head of him who is dearest to me in all the world, Orestes ? Ah no ! hope but flatters me.
Ah me ! If only, like a messenger, it had a kindly voice so that I were not tossed by my distracted thoughts—but would plainly bid me spurn away this tress, had it been severed from a hated head ; or, if it claimed kin to me, would share my grief, an adornment to this tomb and a tribute to my sire.
But Heaven, which I invoke, knoweth by what storms we are tossed like men upon the sea. Yet, if it is our fate to win safety, from a little seed may spring a mighty stock.
And lo ! why here are tracks—a second proof— tracks of feet, matching each other—and like unto my own ! Yes, for here are two sorts of footprints, his own and some companion’s. The heels and markings of the tendons agree in their proportions with mine own tracks, I am in torment, my brain is in a whirl !	[Enter Orestes * 3
1 έπαίθτην : Canter.	2 μήκηνννσσόμην : Turn.
3 σαφτηνη : Paley.	4 δίκη: Aldina.
6 ποδων δ': Turn.
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.ι’·
μὴ ,Λ ^ μ
Λ
ν· '	ΟΡΕ5ΤΗ2
ευ χον τα λοιπά, τοΐς θεοΐς τελεσφόρους γ''	εύχας επαγγελλουσα, τυγχάνειν καλώς.
ΗΛΕΚΤΡΑ
επεί τί νυν εκατι δαιμόνων κνρώ;
ΟΡΕ2ΤΗ2
215 εις όφιν ηκεις ώνπερ εξηυχου1 πάλαι.
ΗΛΕΚΤΡΑ
καί τινα συνοισθά μοι καλούμενη βροτών; ΟΡΕ2ΤΗ2
σύνοιδ’ Όρεστην πολλά σ’ εκπαγλουμενην.2 ΗΛΕΚΤΡΑ
καί προς τί δητα τυγχάνω κατευγμάτων; ΟΡΕ2ΤΗ2
οδ’ είμί- μη μάτευ’3 εμοΰ μάλλον φίλον.
,,	ΗΛΕΚΤΡΑ
. (jJi 1 ' '·
*** ‘ 2”0 «λλ’ η δόλον τιν\ ώ ζεν\ άμφί μοι πλεκεις ΟΡΕ2ΤΗ2
αυτός καθ' αντοΰ τάρα4 μηχανορραφώ.
1 ίξηί’κον : Hob.	2 <!κπα-γλονμένφ: llob.
3	μάστ(ν' Μ, μάτη·’ G.	4 ταρρα : Dindorf.
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Orestes
Make acknowledgment to Heaven that thy prayers have been fulfilled, and pray that for the future success attend thee.
Electra
How so ? Wherein have I now obtained success by Heaven’s grace ?
Orestes
Thou hast come to the sight of that for which thou hast prayed for long.
Electra
And whom of men dost thou know I was invoking ? Orestes
I	know that for Orestes thou art much em-Electra
passioned.
And wherein then have I found answer to my prayers ?
Ouestes
Here am I. Seek for no nearer friend than me.
Electra
Nay, surely, sir, ’tis some snare that thou art weaving about me ?
Orestes
’Tis then against myself that I am devising plots.
181
AESCHYLUS
ΗΛΕΚΤΡΑ
άλλ’ εν κακοΐσι τοΐς εμοΐς γελάν θέλεις. ΟΡΕ2ΤΗ2
καν τοΐς εμοΐς1 άρ\ είπε ρ εν γε τοΐσι σοΐς. ΗΛΕΚΤΡΑ
ως όντ Όρεστην τά8ε σ’ εγώ προσεννεπω2;
ΟΡΕ2ΤΗ2
225 αυτόν μεν οΰν3 όρώσα δυσμάθεις εμέ κουραν δ’ ίδοΰσα τηνδε κηδείου τριχός 228 ίχνοσκοποϋσά τ εν στίβοισι τοΐς εμοΐς 227	άνεπτερώθης κάδόκεις όράν εμε.4
230	σκεφαι τομή5 προσθεΐσα βόστρυχον τριχός
230 σαυτης αδελφού σύμμετρον6 τώμω1 κάρα.8 ιδού 8’ ύφασμα τούτο, σης εργον χερός, σπάθης τε πληγάς ήδε9 θηρειον10 γραφήν, ένδον γενοΰ, χαρά 8e μη ’κπλαγης11 φρενας’ τούς φιλτάτους γάρ οΐδα νων όντας πικρούς.
ΗΛΕΚΤΡΑ
235 ώ φίλτατον μέλη μα δώμασιν πατρός, δακρυτός ελπίς σπέρματος σωτηρίου, αλκή πεποιθώς δώμ’ ανάκτηση πατρός, ώ τερπνόν όμμα τεσσαρας μοίρας εχον εμοί" προσαυδάν δ’ εστ’ άναγκαίως 0χον
1 (μοΐσιν: Turn.	2 έγώ σε προυννέπω: Arnaldus.
3 μι ν νΓ·ν: Turn.	4 1. 228, transf. Rob.
ΰ σκίψαι τομ\): Turn. 6 σνμμίτρο» : Pauw. 7 τψ σψ: Dindorf. 18‘2
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Electra
Nay, thou art fain to mock at my distress.
Orestes
At mine own then also, if indeed at thine.
Electra
Am I then to «address thee as in truth Orestes ?
Orestes
Nay, though thou seest in me his very self, thou art but slow to learn. Yet at sight of this shorn tress of mourning and when thou wast scanning the footprints of my tracks, thy thought took wings and thou didst deem it was I thou didst behold. Put to the spot whence it was shorn the lock of hair —thine own brother’s—and mark how it agrees with that of my head. And see this piece of weaving, thy handiwork, the batten strokes and the beasts in the design. Control thyself! Be not distraught for joy ! For our nearest kin, I know, are bitter foes to us twain.
Electra
O	best beloved darling of thy father’s house, its hope of saving seed, longed for with tears, trust in thy prowess and thou shalt win again thy father’s house. O thou fond presence that hath for me four parts of love : for father I needs must call 8
8	11. 230-229 transf. Bothe.	9 els δὲ: Turn.
10 θηρίον : Bamberger.	11 μ·ήκπ\α.-γιή: Turn.
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240
πατέρα τε, καί το μητρός ές σέ μοι ρέπει στέργηβρον' ή δέ πανδίκως εχθαίρεται· καί της τυθείσης νηλεώς όμοσπόρον· πιστός δ’ άδελφός ήσθ’, έμοι σέβας φέρων μόνος· Κράτος τε καί Αίκη συν τω τρίτω πάντων μεγίστω Τ^ηνι συγγένοιτό σοι.1
ΟΡΕ2ΤΗ2
[ \, > s Cvir»

2GO
Ζεΰ Zeu, θεαψος τώνδε πραγμάτων2 γενοΰ-ίδοΰ δέ γένναν3 εΰνιν αίετοΰ πατρός, Θανόντος έν πλεκταΐσι και σπειράμασιν4 δεινής εχίδνης. τούς δ’ άπωρφανισμένους | νήστις πιέζει λιμός■ ου γάρ εντελείς5 J Θήραν πατρωαν6 προσφέρειν σκηνήμασιν. οϋτω δέ κάμέ τήνδε τ , Ήλέκτραν λέγω? ίδεΐν πάρεστι σοι, πατροστερή γόνον, άμφω φυγήν έχοντε την αυτήν δόμων. και του θυτήρος καί σε τιμώντος μέγα πατρός ν€οσσούς τουσδ’ άποφθείρας ποθεν έξεις όμοιαςχειρός εΰθοινον8 γέρας; οϋτ αίετοΰ γένεθλ’ άποφθείρας, πάλιν πέμπειν εχοις αν ση ματ' εύπιθή9 βροτοΐς· οϋτ’ αρχικός σοι πας όδ’ αύανθείς πυθμήν βωμοΐς άρήξει βουθϋτοις έν ήμασιν.10 κόμιζ\ από σ μικρού δ’ αν άρει ας11 μέγαν δόμον, δοκούντα κάρτα νΰν πεπτωκέναι.
1 μοι: Stanley.	2 πραμάτων: Rob.
3 γΐννανιν : Turn.	1 σπιράμασιν Μ, σπειράμασιν G
5	ϊντ(\ψ: Pauw.
° Οηρα πατρώα (-ώα πι): Rob. from Scliol.
7 iywz Aldina.
a tvOwov ΛΙ (οι over ι m), tvdoivov G.
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thee, and to thee falls the love I should bear my mother—she whom I most rightly bate—and the love I bore my sister, victim of a pitiless sacrifice ; and as brother thou hast been my trust, winning reverence even for me, thou only. May Might and Justice, with Zeus the third,1 supreme over all, lend thee their aid !
Orestes
0	Zeus, O Zeus, look upon our cause ! Behold the orphaned brood of an eagle sire that perished in the meshes—aye in the coils—of a fell viper. Utterly orphaned are they, gripped by hunger’s famine ; for they are not grown to full strength to bring their father’s quarry to the nest. So thou mayest behold even me and poor Electra here— children bereft of their father, outcasts both alike from our home. If thou destroyest these nestlings of a sire who made sacrifice and paid high worship unto thee, from what like hand wilt thou receive the homage of rich feasts ? Destroy the offspring of the eagle and thou canst not henceforth send tokens wherein mankind will trust ; nor, if this royal stock wither utterly away, will it serve thy altars on days of sacrifice of oxen. Oh foster it, and thou canst raise a house from low estate to great, though now it seemeth utterly o’erthrown.
1	Zeus “ the third,” because three is the mystical effectual number. Zeus “ the third ” is Zeus “ the Saviour ” in Suppl. 25, Eum. 759 ; cp. Again. 1387. * 11
9 ευπειθή Μ (i over ει m).	10 ένή/ιασιν: Turn.
11 δαvapias: Turn.
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X0P02
ώ παΐδες, ώ σωτηρες εστίας πατρός, σιγαθ*, δπως μη πενσεταί τις, ώ τέκνα, γλώσσης χάριν δε πάντ άπαγγείλη τάδε προς τούς κρατούντας' ονς ΐδοιμ’ εγώ ποτε θανόντας εν κηκΐδι πισσηρει φλογός.
OPE2THS
οντοι1 προδώσει Αοζίον μεγασθενής χρησμός κελευων τόνδε κίνδυνον πέραν, κάξορθιάζων2 πολλά και δνσχειμερους άτας νφ’ ήπαρ θερμόν εξαυδώμενος, i ει μη μετειμι τον πατρός τούς αιτίους· τρόπον τον αυτόν άνταποκτεΐναι λεγων, άποχρημάτοισι ζημίαις ταυρονμενον ξαντόν δ’ εφασκε τη φίλη φνχη τάδε
τείσειν3 μ’ εχοντα πολλά δυστερπη κακά, τα μεν γάρ εκ γης δυσφρόνων μηνίματα* ^ βροτοϊς πιφαύσκων είπε, τάς δ’ αίνων νόσους,5 σαρκών επαμβατηρας άγρίαις γνάθο ις λειχήνας6 εζεσθοντας άρχαίαν φύσιν λευκάς δε κόρσας τηδ’ επαντελλειν7 νόσω' άλλας τ εφώνει8 προσβολάς Έριννων εκ των πατρώων αιμάτων τελούμενος' τό γάρ σκοτεινόν των ενερτερων βέλος εκ προστροπαιων εν γενει πεπτωκότων,
1	υΐ’τι : Turn.	2 κάξοθριάξων : Turn.
3	τίστιν: Kirehlioff.	‘ μειλίγματα: Lobeck.
Γ· δΙ νωνόσσονί Μ1 (νών νόσου·; Μ2): Herm. β λιχήνστ : Blomfield.
7 (παντ/ΧΧιι: Ilob. ( αν Λ7. May. 530. 51).
8 re φωνιΐ: Auratus.
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Chorus
O	children, O saviours of your father’s hearth, speak not so loud, dear children, lest someone overhear and for mere talk’s sake report all this to our masters—may I some day behold them dead amidst the pitchy ooze of flame !
Orestes
Of a surety the mighty oracle of Loxias will not abandon me, charging me to brave this peril to the end, and, with loud utterance, proclaiming afflictions chilling my warm heart’s blood, if I avenge not my father on the guilty ; bidding me, infuriated by the loss of my possessions,1 slay them in requital even as they slew. And with mine own life, he declared, I should else pay the debt myself by many grievous sufferings. For he spake revealing to mankind the wrath of malignant powers from underneath the earth, and telling of plagues : leprous ulcers that mount with fierce fangs on the flesh, eating away its primal nature ; and how, upon this disease, a white down1 2 should sprout forth. And of other assaults of the Avenging Spirits he spake, destined to be brought to pass from a father’s blood ; for the darkling bolt of the infernal powers, who are stirred by slain victims of kindred race calling for venge-
1	Tucker interprets this passage to mean “ fiercely stern with penalties not to be paid with money,” that is, penalties demanding the death of the guilty, who may not offer money to satisfy the claims of vengeance; and thus an allusion to “ wer-gild,” known in Homeric times.
2	The down upon the sore, not the temples turned white (cp. Leviticus xiii. 3).
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καί λύσσα καί μάταιος όκ νυκτών φόβος όρώντα λαμπρόν iv σκότω νωμώντ όφρνν1 κινεί, ταράσσει, και διώκεσθαι πόλεως 290 χαλκηλάτω πλάστιγγι λυμανθεν δέμας.
και τοΐς τοιούτοις ούτε κρατηρος2 μέρος είναι μετασχεΐν, ου φιλοσπόνδου λιβός, βωμών τ’ άπείργειν ούχ όρωμενην πατρός μηνιν δεχεσθαι <δ’ >3 ούτε συλλυειν τινα.
295 πάντων δ’ άτιμον κάφιλον θνησκειν χρόνω κακώς ταριχευθεντα παμφθάρτω μόρω. τριοΐσδε χρησμοΐς άρα4 χρη πεποιθεναι;
. γ’	κε ι μη πέποιθα, τοϋργον εστ εργαστεον.
:	πολλοί γάρ εις εν συμπίτνουσιν5 ίμεροι,
:ιυυ ^ θεού τ εφετμαί καί πατρός πένθος μέγα,
Ι και προς πιεζει6 χρημάτων άχηνία,
° '' τό μη πολίτας εύκλεεστάτους βροτών,
, ϊροίας άναστατηρας εύδόζω φρενί, δυρΐν γυναικοΐν ώδ’ υπηκόους πελειν.
3<Jo θηλεια γάρ φρην ει δε μη, τάχ εΐσεται.
XOPOS
ἀλλ’ ώ μεγάλαι λ\οΐραι,Ί Αιόθεν τηδε τελευτάν,
η τό δίκαιον μεταβαίνει, αντί μεν εχθράς γλώσσης εχθρά 310 γλώσσα τελείσθω · τούφειλόμενον πράσσουσα* Αίκη* μεγ’ άυτεΐ·9 αντί δε πληγης φονιάς φονίαν πληγην τινετω. δράσαντι παθεΐν, τριγερων μύθος τάδε φωνεΐ.
1 Transposed from alter 1. 281·; Herm. 2 κ pare pis: Rob.
3 Krasnri: ΙχΊοπ· otfre: <ό’> Herm.	4 &pa: Stanley.
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ance, and both madness and groundless terrors out of the night torment and harass the man, who seetli clearly, though he moveth his eyebrows in the dark ;1 so that, his body marred by the brazen scourge, he be even chased in exile from his country. For an offender such as this ’tis not allowed—so the god declared—to have part either in the festal bowl or in the genial draught; his father’s wrath, albeit unseen, bars him from the altar ; no one receives him or lodges with him ; and at last, unhonoured of all, unfriended, he perishes, shrivelled pitifully by a death that wastes him utterly away.
In oracles such as these must I not put my trust ? Nay, even if I trust them not, the deed must still be done. For many impulses conspire to one conclusion : besides the god’s behest, my keen grief for my father, and withal the pinch of poverty— that my countrymen, the most renowned of mankind, who overthrew Troy with gallant spirit, should not thus be at beck and call of a brace of women ; for woman he is at heart; or, if he is not, he shall soon put it to the test.
Chorus
Ye mighty Fates, through the power of Zeus vouchsafe fulfilment thus even as Justice now turneth ! “For word of hate let word of hate be said,” crieth Justice aloud as she exacteth the debt, “ and for murderous stroke let murderous stroke be paid.” “ To him that doeth, it shall be done by,” so saith a precept thrice-aged.
1	He cannot sleep through terror of the Erinyes of his murdered kin whom he has not avenged. * 7 8
5 συμπίτνονσιν Μ, ανμττίπτουσιν in. 6 προστηέζα.: Abresch.
7 μοϊρε with αι over e.	8 δίκην M, δίκη mG.
8 μέ-γαντι Μ, μέ~γ’ άϋτεΐ mG.
AKSC1IYLUS
OPE2TH2
ώ πάτερ αίνόπατερ, τί σοι φάμενος ή τί ρεζας τυχοιμ' αν εκαθεν1 ούρίσας, ένθα σ' εχονσιν ενναί, σκότω φάος άντίμοι-ρον2; χάριτες δ’ ομοίως κεκληνται γόος ευκλεής προσθοδόμοις Άτρείδαις.
Χ0Ρ02
τεκνον, φρόνημα τον θανόντος ον δαμάζει πυρός [ή]3 μα λερά γνάθος, φαίνει δ’ ύστερον όργάς· ότοτυζεται 8’ ό θνήσκων, αναφαίνεται δ’ 6 βλάπτων , πάτερων τε καί τε κοντών γόος ένδικος ματενει το παν άμφιλαφής ταραχθείς.
Α. <· ^
ΗΛΕΚΤΡΑ
κλΰθί νυν/ ω πάτερ, εν μερει πολυδάκρυτα πένθη, δίπαις τοι σ'5 επιτύμβιος8 θρήνος αναστενάζει.7 τάφος δ’ ίκετας δεδεκται φυγάδας θ' ομοίως, τί τώνδ' ευ, τί δ' άτερ κακών; ούκ άτρίακτος άτα;
[στρ. α.
[στρ. β.

[άντ. α.
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Orestks
O	father, unhappy father, by what word or deed of mine can I succeed in wafting from afar to thee, where thy resting-place holds thee, a light to oppose thy darkness ? Yet a funeral lament in honour of the Atreidae who erst possessed the house is none the less a joyous service.
Chorus
My child, the consciousness of the dead is not quelled by fire’s ravening jaw ; but he bewrayeth thereafter what stirreth him. The slain man hath his dirge, the guilty man is revealed. Lament for fathers and for parents that hath just cause, when raised full loud and strong, makcth search on every hand.
Electra
Hear then, O father, as in turn we mourn >vith plenteous tears. Lo, ’tis thy children twain that bewail thee in a dirge o’er thy tomb. As suppliants and as exiles likewise have they sought harbourage at thy sepulchre. What is there here of good, what free from ill ? Is it not hopeless to wrestle against doom ? * 7
1 καθεν with t over κ m.	2 ίσοτίμοιρον : Erfurdt.
3	[ή] Porson.	4 vOv : Canter.
8 τοιs: Schtitz.	8 έπίτυμβιδίοις: Herm.
7 αναστενάξω Μ, αναστενάξω G.
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340 ,.
Λ,.. V - ’
ss: ^ &***
345
_>Λ
3Γ>5 ς Λ ·
Χ0Ρ02
ἀλλ’ Ιτ’ αν εκ τωνδε θεός χρ-βζων^ [anap. θείη1 κελάδους εύφθογγοτερους’ αντί δε θρήνων επιτυμβιδίων παιάν2 μελάθροις iv βασίλειος νεοκράτα φίλον κομίσειεν 3
■ s .sw\	—	?
ΟΡΕ2ΤΗ2
el γάρ υπ' Ίλίω	[στ/ο. Ύ·
προς τινος Ανκίων, πάτερ, δορίτμητος κατηναρίσθης Λ λιπών αν εύκλειαν iv Βαμοισι ι ji>.'-ΤΧ τέκνων τ’ iv κελενθρις5	~
επιστ ρεπτον αίώ6 κτίσας7 πολύχωστον αν είχες , τάφον δια ποντίου γάς9 δώμασιν εύφόρητον,
ΧΟΡ02
φίλος φίλοισι τοΐς	[αντ. β.
εκεί καλώς Θανοΰσιν κατά χθονος εμπρεπων σεμνότιμος άνάκτωρ, πρόπολός τε των μεγίστων ' χθονίων εκεί τυράννων
βασιλεύς γάρ ησθ\9 οφρ’ εζι]ς, μόριμον λάχος πιπλάντων™ ψροΐν πεισίβροτόν11 τε βάκτρον.
θήη: Turn. 2 τταΐων : Jacob. 3 κομίζει: Porson. κατεναρίσθητ: I’orson.	6 τε κε\ΐύθοκ : Wcllaucr.
Β αιώνα: II. L. Ahrens.	7 κτίσσατ: Rob.
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Chorus
Yet, Heaven, if so it please, may still turn our utterance to sounds of more joyful tone. In place of dirges o’er a tomb, a song of triumph within the royal halls shall welcome back a reunited friend.1
Orestes
Ah, would that ’neath Ilium’s walls, my father, thou hadst been slain, gashed by some Lycian spear ! Then hadst thou left fair renown for thy children in their halls, and in their going forth hadst made their life admired of men, and in a land beyond the sea thou hadst found a tomb heaped high with earth—no heavy burthen for thy house to bear—
Chorus
—Welcomed there below by thy comrades who nobly fell, a ruler of august majesty conspicuous beneath the earth, and minister of the mightiest, the deities who there in the nether world hold rule.2 For in thy life thou wast a king of them who by their power allot the doom of death3 and wield the staff that all obey.
1	νεοκράτα, lit. “ newly-mixed.” As friendship, when begun, was pledged by a loving-cup, so Orestes, after his long absence, is to be welcomed as a new friend.
2	Pluto and Proserpine.
3	He was a king of those princes who have the right to apportion life or death to their subjects. * 11
8 διαπονηουταί: Turn.
9	ήν with σ over ν ·. Abresch.
10 πιμπ'Κάντωΐ': Heath.
11 7Πσίμβροτόν (πασίμβροτόν Aldina): Pauw.
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ΗΛΕΚΤΡΑ
μηδ' υπό Τρωίας	[αvt. γ.
retreat1 φθίμενος, πάτερ,
365	μετ’ άλλω2 δουρικμητι3 λαω
παρά Ίόκαμάνδρου πόρον τεθάφθαι.* πόρος δ’ οι κτανόντες νιν ούτως5 δαμήναι <φίλοις>6, θανατηφόρον αΐσαν 370 . t πρόσω1 τινα πυνθάνεσθαι ;Η’	τώνδε πόνων άπειρον.
ΧΟΡ02
ταΰτα μεν, ώ παΐ, κρείσσον α χρυσόν,	[anap.
μεγάλης δε τύχης καί ύπερβορεου^	^
μείζονα φωνεΐς· δύναμαι8 γάρ. '	5
375 αλλά διπλής γάρ τήσδε μαράγνης* "ν*' νι ν”’ δοΰπος ικνειται* των μεν αρωγοί ν· κατά y?}? ἡδ^, των δε κρατουντών χερες ούχ όσιαι στυγερών τούτων Γ' ^	παισί δε μάλλον γεγενηται.
ΟΡΕ2ΤΗ210
380 τούτο διαμπερές οΰς11	[στρ. 8.
?Κ60’ άπερ τι12 βέλος.
Δεΰ Δεϋ, κάτωθεν άμπεμπων
1	τείχατσι: Heath.
2	&\\ων : Stanley.	3 δορικμητι: Blomfield.
4	riOaipou : Tilfcl.	6 οντω : Porson.
6	<ι/>ίλοΐϊ> Coninglon.	7 πρόσσω: Herm.
8 φωνίΐ · ό δι νασαι: Herm.	8 μαρά·γμη$: Rob.
10	In the absence of person-signs in ΛΙ from 1. 380 to 1. 585 (except I. I?!), ascribed to Electra), the distribution of the parts is conjectural. 11 ws: Sdiutz. 12 res Schiitz.
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Electra
Nay, not even ’neath the walls of Troy, father, would I have had thee fall and have thy grave beside Scamander’s stream among the other folk that perished by the spear. Would rather that his murderers had been slain by their own kin, even as they slew thee, so that some one in a far-off land, knowing naught of these our present troubles, should learn their doom of death.
Chorus
Therein, my child, is thy wish for better than gold, for what surpasseth great good fortune, yea even that of the supremely blest;1 since it is easy to wish. But now—since the thud of this double scourge 2 reacheth home—our cause hath already its champions beneath the earth, while the hands of the other side, though they have the mastery—those wretches—are hands unholy. ’Tis the children that have gained the day !
Orestes
This hath pierced the earth and reached thine ear,3 as it were an arrow. O Zeus, O Zeus, who
1	The Hyperboreans, a fabulous people dwelling “ beyond the North wind,” were imagined to live longer and in greater felicity than other mortals.
2	The “ thud of the double scourge ” refers to the appeal to the dead, lashing him to vengeance, to the beating of the head and breast, and to the stamping on the ground, which, like the invocation of the dead, were intended to arouse the nether powers. The scourge is “ double ” (cp. Agam. 647) because the participants in the scene are the two children (I. 331·) and the Chorus.
3	The ear of Agamemnon.
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Γ
390
ύστ€ρόποινον άταν1 Vf '^9 '
βροτών τλάμονι2 και πανούργω
χειρί—τοκεΰσι δ’ όμως τελείται. /Λ>/ΤΎ ^
β pu-ι'Ι
rv* t-f ι->" λ"-ν1 ϊ
XOPOS	ΐΐ,^Ι ...a,J-cud
όφυμνησαι γόνοιτό μοι ττυκά-	[στΡ· €’
ς.ντΆ-6λολυγμον άνδρος 0€ΐνομόνου, γυναικός τ’
όλλυμόνας' τί γάρ κζύθω φρβνος οΐον* εμπας ποτάται; ττάροιθζν δό ττρώρας Ωριμος αηται κραδίας5 θυμός όγκοτον στύγος.
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ΗΛΕΚΤΡΑ
Λ<ταΙ πότ’ αν αμφιθαλής
Zeus- ίπι χζίρα βάλοι,
φευ φευ, κάρανα δαΐζας;
πιστά γόνοιτο χωρά·
δίκαν δ’ άδικων απαιτώ.
κλΰτ€ δε Γα χθονίων τε τιμαί.6
[ἀντ. δ.
Χ0Ρ02
400 αλλά νόμος7 μ^ φονιάς σταγόνας χυμόν ας ἐς πέδον άλλο προσαιτεΐν αίμα. βοδ. γαρ λοιγός Έρινύν8 παρά των 7τρότερον9 φθιμενων άτην ετεραν επάγουσαν επ αττ).
1 ὰτην with α ονι'Γ η in (and so in 1. -103).
2 τ\ήμονι: Herm.	3 πενκήεντ : Dindorf.
4	Otiov: Herm.	6 καρδία*: Herm.
* ταχθονΙων τιημαι (with ίν over μαι in): H. L. Ahrens.
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dost send up from the world below upon the reckless and wicked deeds wrought by the hands of men their retribution long-deferred—and nevertheless it shall be accomplished for a father’s sake.1
Chorus
May it be mine to raise a lusty shout in triumph over the man when he is stabbed and over the woman as she perishes ! Wherefore should I strive to keep hidden what nevertheless hovers before my soul ? Full against my heart’s prow wrath bloweth keen in rancorous hate.
Electra
And when will mighty Zeus bring down his hand upon them—ah me !—and cleave their heads asunder ? Let the land have pledges thereof ! After injustice ’tis justice I demand as of my right. Hearken, O Earth, and ye honoured powers below !
Chorus
Nay, it is the eternal rule that drops of blood spilt upon the ground demand yet other blood. Murder crieth aloud on the Spirit of Vengeance, which from those slain before bringeth one ruin in another’s train.
1 He thus justifies his (unvoiced) prayer, “ slay my mother.” 7 8
7	ὰλλ’ ὰνο/ios: Turn.
8	λοιγόν ipLi'i/s : Schiitz.	9 προτίρων :
197
AESCHYLUS
OPE2TH2
405 πόποι1 δἡ νερτερων τυραννίδες,	[στΡ· ί·
'there πολυκρατεΐς *Αραί φθινομενων* ϊόεσθ’ ’ΑτρειΒάν τα AoiV άμηχάνως εχοντα και hωμάrωv άτιμα. ττα τις τράποιτ αν,3 ώ Zeu;
Χ0Ρ02
410 πεπαλται* δαύτε μοι φίλον κέαρ	[άντ. ε.
τόνδε κλνουσαν οίκτον και rare _μεν δύσελπις, σπλάγχναοε μοι5 κελαινοΰ-ται προς εττος κλυονσα.
415 όταν δ’ αΰτ ἐπ’ αλκής επάρτρ <μ’
ΊΧπι<Γ>, άπεστασεν αχός προσφανεΐσά8 μοι καλώς.
ΗΛΕΚΤΡΑ
τί δ’ αν φάντες7 τύχοιμεν ἡ8 τάπερ [άντ. ζ. πάθομεν άχεα9 π ρος γε των τ εκομενων; φ. «*«)«*. ** 420 πάρεστι'σαίνβίν, τα δ’ οὅτι Θέλγεται.
λύκος γάρ ώστ ώμόφρων ὥ· ^ \ άσαντος εκ ματ ρος εστι θυμός.
ΧΟΡΟ 2
εκοφα κομμόν "Αριον10 εν τε11 Κισσίας12 [στρ. η. νόμοις ίηλεμιστρίας,13
1	ττοΙ ποΐ: Uiinibergcr.
2	φθαμίνων (ι over ei m): II. L. Ahrens.
3	πβτιστραποιταν von. in.
4	7Γ(7Γάλατι (αι over e in): Turn.	s μον: Schiitx.
0 11. 11.5-17 iira\idi θραρίαπέστασα' &χο$ irpbs τό φανεΐσθαι:
έττ’ άλκής (πάρ-η Palcy, <Μ’> Conington <έλττίο> Blonifield, προσφαικΐσα lianihcrgcr.	7 irdfres: Bollic.
1<)8
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Orestes
Alas, ye sovereign powers of the world below, behold, ye puissant Curses of the slain, behold the remnants of the line of Atreus in their helpless plight, from house and home cast out in dishonour. Which way can we turn, O Zeus ?
Chorus
But again my heart throbs as I hear this piteous plaint. Anon I am reft of hope and my reins are darkened at the words I hear ; but when again hope uplifts and strengthens me, it puts away my distress, dawning brightly upon me.
Electra
To what could we more fittingly appeal than to those very miseries we have endured—even from her who gave us birth ? Fawn upon us she may, yet they are past all soothing ; for, like a wolf of savage heart, our temper from our mother is implacable.
Chorus
Upon my breast I did beat1 an Arian 2 dirge, even after the wont of a Cissian3 wailing-woman. With
1	At the time of Agamemnon’s murder, when the women wailed with the extravagance of professional Asiatic mourners. Here they repeat those signs of mourning.
2	Aria was a district of Persia. ·Κογ “ Eranians ” (Old-Persian Ariya) the Greeks used “Apiot ; at least Herodotus says this was an ancient name of the Medes.
8 Cissia formed part of Susiana. * 12
8 ὰν ή: Herm.	9 ὰχθεσ : Schwenk.
10 apeiov : Herm.	11 etre Bothe.
12 κισσίαις: Rob.	13 νόμοισιλεμιστρίστ : Herm.
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425 άπριγδόπληκτα πολυπλάνητα1 δ’ ην2, ίδεΐν κ ήι- επασσυτεροτριβη τα χερός όρέγματα άνωθεν ανέκαθεν, κτυπω δ’ επερρόθει3 κροτητόν άμόν καί πανάθλιον κάρα.
ΗΛΕΚΤΡΑ
ίώ [ίω]4 δαΐα	[στρ■ θ.
4150 πάντολμε ματερ,5 δα tat? εν εκφοραΐς άνευ πολιτάν άνακτ\ άνευ δε πενθημάτων έτΧας6 άνοίμωκτον άνδρα θάφαι.
ΡΡΕ2ΤΗ2,,	,
,	„	, /	γ-
το παν ατιμως ελεςας, οιμοι.	[στρ. ι.
435 πατρός δ’ άτίμωσιν άρα1 τείσει8 rAc^i,
•j έκατι μεν δαιμόνων,
- έκατι δ’ αμάν χερών;
επειτ εγώ νοσφίσας ολοίμαν.9
ΧΟΡ02
εμασχαλίσθη10 δε γ’, ως τοδ’ ειδής·11 [άντ. ι. 440 έπρασσε δ’, από ρ12 ^νιν ώδε θάπτει, μάρον κτισαι13 μωμένα άφερτον14 αιώνι σω. κλυεις15 πατροκψς δνας άτιμους.16
1 &πρι-γκτοί πλ·κτα ττολνπαλαγκτα : Blomfleld.
2	ο'ην : Hob. 3 imppoOti: Stanley. 4 [	1 Wellauer.
5	μητ(ρ: Schiitz.	β έτλψ: Dindorf.
7	άρά: Ileatli.	8 τΐσει: Kirchhoff.
9 (\οΙμ αν: Tum.	10 ΐμασχαλίσθφ: Rob.
11	51 τωστοστάδηί: δὲ y> Herm.; ώ? tiSrjs Canter; r65’ Pauw. 12 airep: PortllS.
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clenched blows rained thick and fast one might have seen my outstretched hands, now on this side now on that, descending from above—from far above—till my battered and wretched head resounded with the strokes.
Electra
Out upon thee, cruel, all-daring mother ! In cruel burial, a king unattended by bis people, unattended by lamentation, thou didst, find the heart to bury thy husband unbewailed.
Orestes
Ah me, thy words spell utter dishonour. Yet by God’s help, and by help of mine own hands, shall she not make atonement for the dishonour done my sire ? Let me but take her life, then let me die !
Chorus
Aye, and he was foully mangled,1 I would have thee know. And even as she thus buried him, she wrought with the design to make the manner of his murder a burthen on thy life, past all power to bear. Thou hearest the story of the ignominious outrage done to thy father.
1 An allusion to the savage custom by which the extremities of the murdered man were cut off, then hung about his neck and tied together under the arm-pits (μασχάλαι). At least one object of this “ arm-pitting ” was to disable the spirit of the dead from taking vengeance on the murderer. * 11
13 κτεΐ-αι with ν in erasure : Stanley.
11 άφερκτον : Rol>.	15 κλύει: Turn.
16 δνσατίμονς: Stanley.
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ΗΛΕΚΤΡΑ
445 λ eye is- πατρωον μάρον’ άγω δ* άπεστάτουν [α ντ.η. άτιμος, ούδεν αξία·
μνχω1 δ’ άφερκτος πολυσινοϋς2 κυνός δίκαν φ" ετοιμότερα γέλωτος άνεφερον λίβη, χεουσα3 πολυδακρνν γόον κεκρυμμενα.
450 τοιαΰτ* άκουων εν φρεσιν4 γράφου <^> — >.5
XOPOS
δι’ ώτων δε cjw-	[ἀντ.
τετραίνε μΰθον ησυχω φρένων6 βάσει, τα μεν γάρ ούτως εχει, τοι δ’ αυτός οργα7 μαθεΐν.
455 πρέπει δ’ άκαμπτα) μενει καθηκειν.
ΟΡΕ2ΤΗ2
σί τοι Aeya), ξυγγενοΰ, πάτερ, φίλοις.8	[στ/>. κ·.
ΗΛΕΚΤΡΑ
eyco δ’ επιφθέγγομαι κεκλαυμενα.
XOPOS
στάσις δε πάγκοινος άδ’ επιρροθεΐ· άκυυσον ες φάος μόλων,
4(50 ξύν δε γενοΰ προς εχθρούς.
ΟΡΕ2ΤΗ2
"Αρης ’'Αρει ξυμβαλεΐ,° Δικα Δικα.	[άκτ. κ.
1 μυχόν: Stanley.
2	7τολΐ'ΐτιϊοΐ'5 Μ (with final s erased): Blorafield.
3	χίρονσα Μ1, χαΐρονσα Μ2 : Dobree. 4 φρεσσίν : Rob. 202
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Electra
My father was murdered even as thou tellest. But I, the while, despised, accounted as a thing of naught, was kept aloof; kennelled, as I had been a vicious cur, in my chamber, I gave free vent to my streaming tears—that came more readily than laughter—as in my concealment I poured forth my lament in plenteous weeping. Hear my tale and grave it on thy heart.
Chorus
Aye, let it sink deep into thine ears, but keep withal a quiet steadfastness of soul. Thus far the case stands thus ; but what’s to follow do thou of thyself be eager to resolve. Thou must enter the lists with wrath inflexible.
Orestes
Father, on thee I call ; side with thine own !
Electra
And I, all tears, join my voice to his.
Chorus
And all our company blend our voices in echoing the prayer. Hearken ! Come to the light ! Side with us against the foe !
Orestes
War-god shall encounter War-god, Right shall encounter Right. 6 * 8
6	An iambus has been lost somewhere in the line.
6	φρονων: Turn.	7 opyq. : Sealiger.
8	φίλοισι: Porson.	9 ξυμβάλλα : Pauw.
203
AESCHYLUS
ΗΛΕΚΤΡΑ
ίώ θεοί, κραίνετ' ενδίκως <δίκας>λ ΧΟΡ02
τρόμος μ’ ύφερπει κλύουσαν νυγμάτων. τό μόρσιμον μόνα πάλαι, εύχομενοις δ’ αν ελθοι.
ώ2 7τόνος εγγενής και παράμουσος "Ατας3 αίματόεσσα πλαγά. ίώ δύστον άφερτα κηδη'
Ιώ δυσκατάπαυστον άλγος.
δώμασιν εμμοτον τώνδ’ ακος,4 ούδ' απ' άλλων εκτοθεν, άλλ' απ' αυτών, δι ώμάν ερι ν αιματηρόν * θεών <τών>β κατά γάς οδ' ύμνος.
άλλα κλυοντες, μάκαρες χθόνιοι, τησδε κατ ευχής πεμπετ αρωγήν παισιν προφρόνως επί νίκη.7
OPESTH2
πάτερ, τρόποισιν ου τυραννικοΐς θανών, αιτουμενω8 μοι δός κράτος τών σών δόμων.
ΗΛΕΚΤΡΑ
κάγώ, πάτερ, τοιάνδε9 σου χρείαν εχω, φυγεΐν μέγαν προσθεισαν Αίγίσθω <φθόρον>.10
[στρ. λ.
[α.vt. Λ.
[anap.
THE LIBATION-BEARERS Electra
O	ye gods, decide aright the plea of right !
A shudder steals o’er me as I hear these prayers. Doom hath long been waiting, but, in answer to them that pray, come it will.
Ah, trouble inbred in the race and bloody stroke of Ruin grating harsh discord ! Ah, sorrows lamentable and grievous ! Ah, the staunchless pain !
The house hath a cure to heal these woes—a cure not from without, from others’ hand—but from itself, by savage strife of blood. To the gods beneath the earth this hymn is sung.
O	ye blest powers below, give ear to this our supplication, and of your ready will send forth to the children your succour unto victory !
O	father, who perished by an unroyal death, grant, as answer to my prayer, the lordship o’er thy halls !
And I too, father, have like request of thee— to escape when I have wrought great destruction upon Aegisthus.
Chorus
Orestes
Electra
1	<δίκαs> Herm. 3 &τψ·. Herm.
2	ΐώ: Herm.
4 έκάs : Schiitz.
5 αιωμ-avaipeiv : δι’ ώμαν Klauseil; έριν Herm.
6 <τών> Herm.
8 atT00uev6s: Turn.
νίκην: Portus.
9 τοιάδε: Turn.
<Φθόρον> Herm.
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οϋτω γάρ αν σοι δαΐτες Εννομοι βροτών κτιζοίατ · ει δε μη, παρ' ΕυδΕιττνοις ecrrj άτιμος όμπυροισι1 κνισωτοΐς χθονος.
ΗΛΕΚΤΡΑ
κάγώ χοάς σοι της όμης παγκληριας οισω πατρώων εκ δόμων γαμήλιους* πάντων Se πρώτον tovSe πρΕσβενσω τάφον.
ΟΡΕ2ΤΗ2
ώ Γαί\ άνες μοι πατόρ'2 ΕποπτΕυσαι μάχην. ΗΛΕΚΤΡΑ
ώ Π Ερσόφασσα, δός δἐ γ'3 Εύμορφον κράτος. ΟΡΕ2ΤΗ2
μόμνησο λουτρών οΐς όνοσφίσθης, πατΕρ.
ΗΛΕΚΤΡΑ
μόμνησο δ’ άμφίβληστρον ως* Εκαίνισαν. ΟΡΕ2ΤΗ2
πόδαις 8’ άχαλκΕντοις όθηρΕνθης, πάτερ. ΗΛΕΚΤΡΑ
αίσχρώς τε βουλΕυτοΐσιν iv καλυμμασιν.
1 Ιν πνροΐσι: Aiiratns.	“ πάτ(ρ: Rob.
3	όέ τ' : Herm.	1 ψ σ’: Blomfield.
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Orestes
Aye, for then the wonted funeral feasts of men would be stablished to thy honour ; but otherwise, at the rich and savoury banquet of burnt offerings made to earth, thou shalt be portionless of honour.
Electra
And I, likewise, of the fulness of my inheritance will from my father’s house at -my bridal offer libations unto thee ; and before all else I will hold this thy tomb in chiefest honour.
Orestes
O	Earth, send up ray father to watch my battle !
Electra
O	Persephassa, grant us even yet glorious victory !
Orestes
Father, remember the bath, wherewith thou wast robbed of life.
Electra
And remember how they devised a strange casting-net for thee.
Orestes
Thou wast caught, my father, in gyves forged by no smith’s hand.
Electra
And in a wrapping shamefully devised.
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495 ap' εζεγείρη τοϊσδ' όνείδεσιν,1 πάτερ;
ΗΛΕΚΤΡΑ
α ρ' δρθδν αίρεις φίλτατον τδ σον καρα; ΟΡΕ2ΤΗ2
ήτοι δίκην ϊαλλε σύμμαχον φίλοις, η τάς όμοιας άντίδος λαβάς2 λαβεΐν, εΐπερ κρατηθείς γ' άντινικήσαι θελεις.
ΗΛΕΚΤΡΑ
καί τησδ' άκουσον λοίσθιου βοής, πάτερ, ίδών νεοσσούς τούσδ' εφημενους τάφατ οΐκτιρεΆ θηλυν άρσενός θ' όμοϋ γόνον, καί μη 'ξαλείφης σπέρμα Πελοπιδών τάδε-ούτω γαρ ου τεθνηκας ουδέ περ θανών παΐδες γαρ άνδρί κλήδονες σωτήριοι θανόντι· φελλοί δ' ως άγουσι δίκτυον, τον εκ βυθού κλωστήρα σωζοντες Λίνου.4 άκου', υπέρ σου τοιάδ' εστ' όδύρματα. αυτός δε σωζη τόνδε τιμησας λόγον.
Χ0Ρ05
510 καί μην άμεμφή τόνδ' ετείνατον5 λόγον, τίμημα τύμβου της άνοιμώκτου τύχης.
1 όνιίδισσιν : Rob.	2 βλάβας: Cantor.
3 οϊκτιιρι : KirclihoflF.	1 λινού Μ, \ivov m.
5	α ιιλμψητον δι τινατδν: άμιμψη τύνδ’ Canter; ίτιΐνατον Herm. ίί()8
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Orestes
Father, art thou not roused by such taunts as these ?
Electra
Dost not uplift that dearest head of thine ?
Orestes
Either send Justice to battle for those dear to thee, or grant us in turn to get like grip 1 of them, if indeed after defeat thou wouldst in turn win victory.
Electra
So hearken, father, to this my last appeal as thou beholdest these fledglings crouching at thy tomb. Have compassion on thy offspring, on the woman and at the same time on the male, and let not this seed of Pelops’ line be blotted out ; for then, in spite of death, thou art not dead. For children are voices of salvation to a man, though he be dead ; like corks, they buoy up the net, saving the flaxen cord from out the deep. Hearken ! For thine own sake we make this plaint. Show honour to this our plea and thou dost save thyself.
Chorus
In truth, to your content have ye drawn out this your plea in showing honour to this unlamented tomb. For the rest, since thy heart
1	Orestes prays that, as Clytaemestra and Aegisthus had “ got grip ” of Agamemnon by deception, so he may “get like grip ” of them and kill them.
VOL. II	ι»
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τα δ’ α'λλ’, επειδή δράν κατώρθωσαι φρενί, όρδοις αν ήδη δαίμονος πειρώμενος.
ΟΡΕ2ΤΗ2
εσταί' πυθεσθαι δ’ ούδεν ear’ εζω δρόμου, ποθεν χοάς επεμφεν, εκ τίνος λόγου μεθυστερον τιμώσ άνήκεστον πάθος; θανόντι1 δ’ ον φρονοΰντι δειλαία χάρις επεμπετ ’ ούκ εχοιμ’ αν είκάσαι τάδε,2 τα δώρα μείω3 δ* εστί τής αμαρτίας, τα πάντα γάρ τις εκχεας άνθ' αίματος ενός, μάτην 6 μόχθος· ώδ’ εχει λόγος, θελοντι δ’, είπε ρ οΐσθ\ εμοί φράσον τάδε.
XOPOS
οΐδ\ ώ τεκνον, παρή* γάρ’ εκ τ’ όνειράτων και νυκτιπλάγκτων δειμάτων πεπαλμενη χοάς επεμφε τάσδε δύσθεος γυνή.
ΟΡΕ2ΤΗ2
ή καί πεπυσθε τοϋναρ, ώστ όρθώς φρασαι; XOPOS
τεκεΐν δράκοντ εδοζεν, ως αυτή λεγει. ΟΡΕ2ΤΗ2
καί ποΐ τελευτά καί καρανουται λόγος; XOPOS
εν σπα ργάνοισι πα ιδος όρμισα ι δίκην.
1 θανοΡντι: Abresch.	2 τάδε changed to τάδε,
μέσω: Turn.	4 πάρει (ει in erasure): Porson.
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is rightly set on action, put thy fortune to the proof and get thee to thy work forthwith,
Orestes
It shall be so. But it is in no wise amiss to enquire how, from what motive, she came to send libations, seeking too late to make requital for a deed past remedy. To the unconscious dead they were a sorry boon to send ; their import I cannot guess. The gifts are too paltry for the offence. For, though a man pour out his all in atonement for one deed of blood, it is labour lost ; so runs the saw. If indeed thou knowest, resolve me; I am fain to learn.
Chorus
I	know, my child, for I was there. It was because she was shaken of heart by reason of dreams and wandering terrors of the night, that she sent these offerings, godless woman that she is.
Orestes
And have ye learnt the nature of the dream so as to tell it aright ?
Chorus
She dreamed she gave birth to a serpent—such is her own account.
Orestes
And where ends the tale and what its consummation ?
Chorus
That she laid it to rest, as it were a child, in swaddling bands.
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τινος1 βοράς χρηζοντα, νεογενες2 δάκος; Χ0Ρ02
αυτή προσεσχε μαζόν iv τώνείρατι.3 ΟΡΕ2ΤΗ2
καί πώς άτρωτον οΰθαρ ην4 υπό στυγους5; ΧΟΡΟ 2
ωστ iv γάλακτι θρόμβον αίμα τος σπασαι. ΟΡΕ2ΤΗ2
οΰτοι μάταιον άνδρός οφανον πόλει.
Χ0Ρ02
ἡ δ’ εξ ύπνον κεκλαγγεν* inττοημενη. πολλοί δ’ άνηθον,1 εκτυφλωθεντες σκότω, λαμπτήρες iv δόμοισι δεσποίνης χάριν* πεμπει τ’ επειτα τάσδε κηδείους χοάς, ακος τομαΐον ελπ ίσασα πημάτων.
ΟΡΚ2ΤΗ2
ἀλλ’ εύχομαι γη τήδε και πατρός τάφω τουνειρον είναι τοϋτ' εμοι τελεσφόρον, κρίνω δε τοι νιν ώστε συγκόλλως6 όχειν.
1	τινόϊ: Wellauer.	2 veopevts : Turn.
3	τ’ ovdpan.: I‘or.soil.
οϊ'χαρην (cli;ui{?t*(l to ■pit'): Piiuw. 6 {iwo(TT0yos: Schiitz.
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Orestes
What food did it crave, the new-born, noxious thing ?
Chorus
She herself in her dream offered it her breast.
Orestes
Surely her nipple was not unwounded by the loathsome beast ?
Chorus
No ; with the milk it drew clotted blood-
Orestes
Sooth, ’tis not meaningless—the vision means man !
Chorus
a
Then from out her sleep she raised a shriek and awoke appalled ; and many a lamp, which had been blinded in the darkness, flared up within the house to cheer our mistress. Thereupon she sent these libations for the dead, in hope that they might prove an effectual cure for her distress.
Orestes
Nay, then, I pray to this earth and to my father’s grave that this dream come to its fulfilment in me. As I interpret, it fits at every point. For if the
6	κέκλαγεν : H. L. Ahrens.	7 ό,νηΚθον : Valckenaer.
8 σνσκόλως (with a second λ superscribed): Viet.
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el γάρ τον αυτόν χώρον άκλιπών1 άμοι οϋφις άμοΐσι2 σπαργάνοις ώπλίζ€το,3 καί μαστόν4 άμφάχασκ άμόν θρ€πτηριον, θρόμβω δ’ άμ€ΐξβν5 αίματος φίλον γάλα, η δ’ άμφί τάρββι τωδ’6 όπωμωξβν ττάθα,
Set τοι νιν, ως Ζθρ€φβν άκπαγλον τάρας, θαν€Ϊν βιαίως· άκ8ρακοντωθ€ΐς δ’ άγω κτείνω vlv, ως τοϋναρον άννάπει ToSe.
ΧΟΡ02
τ€ρασκόπον δἡ7 τωνΒά σ’ αιροϋμαι πάρι. γάνοιτο δ’ ούτως, τ άλλα δ’ άξηγοΰ φίλοις, τούς μεν9 τι ποιβΐν, τούς δε μη τι Βράν λάγων.
ΟΡΕ2ΤΗ2
απλούς 6 μύθος· TrjvBe μύν στβίχβιν9 άσω, αίνω Be κρύπταν TaoBe συνθήκας άμάς, ως αν Βάλω κτ€ΐναντ€ς10 άνΒρα τίμιον δόλοισι11 και ληφθώσιν iv ταύτώ βρόχω θανόντ€ς, rj και Αοξίας άφημισ€ν, άναξ "Απόλλων, μάντις άφ€υΒης τό πριν.
ξ άνω γαρ €ΐκώς, παντζλη σαγην 'άχων, ηξω σύν άνΒρι τώδ’ άφ’ άρκτους19 πύλας ΙΙνλάΒη, ξάνος τε και Βορύξενος Βόμων. άμφω Be φωνήν rjaopev13 ΥΙαρνησσίΒα, γλώσσης άντην ΦωκίΒος μιμουμάνω. και Βη θυρωρών θύτις αν φαιΒρα φρ€νϊ Βάξαιτ',14 άπβιΒη Βαιμονα Βόμος κακοΐς·
1 ίκλείττων corrected from εκλείπει: Blomfield.
2 ονφεΐs επασα : Porson. 3 σπαρ-γανηπλειζετο : Viet. μασϋόν : Elomfield.	5 ίμιξον : Kirehhoff.
β άμφιταρβίτωδ’: Porson.	7 δέ: Kirehhoff,
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snake quitted the same place as I ; if it was furnished with my swaddling bands ; if it sought to open its mouth to take the breast that nourished me, and with clotted blood mixed the sweet milk, Avhile she for terror shrieked at this: then surely, as she hath nourished a portentous thing of horror, so she must die—by violence. For I, turned serpent, am her slayer, as this dream declares.
Chorus
I	choose thy reading of this prodigy. So be it ! For the rest, give thy friends their parts. Bid some what to do, others what to leave undone.
Orestes
’Tis simple telling. My sister must go within, and I charge her to keep concealed this covenant with me, to the intent that, as by craft they slew a man of high estate, so by craft likewise they may be caught and perish in the self-same snare ; even as Loxias decreed, lord Apollo, the seer who hath never ere this proved false.
In the guise of an alien, thereto full-equipped, I shall come to the outer gate—and with me Pylades, whom ye see here, as guest and ally of the house. Both of us will speak the speech of Parnassus, imitating the utterance of a Phocian tongue. And in case no one of the keepers of the door will give us hearty welcome, on the plea that the house is
8 toi)s δ’ 'έν: Stanley.	9 στίχ«ν: Porson.
10 Krebavras: Rob.	11 δόλφ re : Hartung.
12 i<pepidovs: Turn.	13 οϊσομβν : Turn.
u Χέζαπ : Turn.
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μενοΰμεν ούτως ώστ επεικάζειν τινα δόμους* 1 παραστείχοντα2 και τάδ* εννεπειν “ τί δἡ πυλαισι3 τον Ικέτην αιτείργεται Αϊγισθος, cine ρ οΐδεν ενδημος παρών;
cl δ’ οΰν άμείφω βαλόν ερκείων* πυλών κάκεΐνον εν θρόνοισιν εύρησω πατρός, η και μολών επειτά μοι κατα στόμα άρει,5 σάφ* Ίσθι, καί κατ’ οφθαλμούς βάλει,6 πριν αυτόν ειπεΐν “ ποδαπός ο ζ ενός; ” νεκρόν θησω, ποδώκει περιβαλών χαλκεύματι. φόνου δ* 'Κρινύς ούχ ύπεσπανισμενη άκρατον αίμα πίεται τρίτην πόσιν.
νυν7 ουν σύ μεν φύλασσε τάν οΐκω καλώς, όπως αν άρτίκολλα συμβαίνη τάδε* ύμΐν δ’ επαινώ γλώσσαν εύφημον φέρειν, σιγάν θ' όπου δει καί λέγειν τα καίρια, τα δ’ άλλα τούτω δεΰρ* εποπτεΰσαι λέγω, ζιφηφόρους αγώνας όρθώσαντί μοι.
Χ0Ρ05
πολλά μεν γά8 τρεφει	[στ/5. α·
δεινά [και]9 δειμάτων άχη, πόντιαί τ άγκάλαι κνώδαλών άνταίων βρυουσι·10
7τλάθουσι [βλαστοΰσι]η καί πεδαίχμιοι λαμπάδες πεδάοροι,12
1 δόμοιs: lioissonade.	2 παραστίχοντα: Viet.
3 πΐ'Χψσι: Blomfield.
1 βαλών chunk'd to βαλδν ; ξω-etov changed to έρκίον: ini<y.	6 ipet·. Bamberger.
* βα\ΰν : Hob.	7 συν’ with ν' erased: Blomfield.
H μιν -,Up: Si-hiitz.	»[	] Heath.
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visited of Heaven with trouble, then we* shall so wait that any who passeth by the house will make surmise and say: “ Why then does Aegisthus have his door shut upon his suppliant, if indeed he is at home and knows ? ”
But if once I shall pass the outermost threshold of the gate and shall find that man sitting on my father’s throne, or if thereafter coming face to face with me he shall—mark well!—lift and cast down his eyes ere ever lie can say “ Of what land is the stranger?” with my swift sword I’ll spit him and lay him dead. The Avenging Spirit that hath no stint of gore shall for her third and crowning draught quaff blood unmixed !
Now do thou, Electra, keep strict watch of what passes within the house, that so our plans may fit together well. You [addressing the Chorus] had best keep a discreet tongue—to be silent when there is need and to speak only what occasion bids. For the rest, I call on Him 1 to cast his glance hither and direct for me aright the conflict of the sword.
[Exeunt Orestes, Pylades, and Electra ,
Chorus
Full many are the horrors, dread and appalling, bred of earth, and the arms of the deep teem with hateful monsters. Likewise ’twixt heaven and earth there draw nigh lights 2 hung aloft in the air; and
1 Apollo, his champion (11. 269, 558), whose statue stood before the palace (cp. Agam. 513).	2 Meteors.
10 βροτόΐσι·. Herm.	11 [ J Kniek.
12 ττΐδάμαροι m : Stanley.
217
AESCHYLUS
τττανά τε και πεδοβά-μονα κάνεμοεντ αν1 αιγιδών φράσαι κότον.
«Λ'*'"»
595 ^
[και]4
άλλ’ υπέρτολμος θιδρος φρόνημα τις λόγοι και γυναικών φρεσιν2, τλαμόνων' παντόλμους έρωτας^ άταισι σύννομους βροτών; ξυζνγους δ’ όμαυλίας θηλυκρατης άπέρωτος ερως παρανικα κνώδαλών τε και βροτών.
ιστω δ’, ὅστις ούχ νπόπτερος φροντίσιν, δαεις	^
τ αν α παιδολυ-μάς ταλαινα θεστιάς μησατο πυρδαητιν5 πρόνοιαν, καταίθουσα6 παιδος δαφοινον δαλόι^ ηλικ , επει μόλων ματρόθεν κελάδησε, ζυμμετρόν τε διαι7 βίου μοιρόκραντον8 ες άμαρ.9
ις σ·
[ἀντ. α.
άλλαν10 δει τινηι εν λόγοις στυγεΐν	[άντ. β.
φοινίαν κόραν,12 ^ άτ εχθρών ύπαί
φώτ άπώλεσεν13/φίλον Κρητικοΐς
1 κάνίμοέντων: Hlomfield.
>2 φρασσιι·: Aldina.	3 τλημύνων: Dindorf.
1 [ j Klauscn.	5 πνρδατ) τινα: Herm.
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winged tilings and things that walk the earth can also tell of the stormy wrath of whirlwinds.
But of man’s spirit overbold who can tell and of the reckless passions of women hardened of soul, comates with the woes of mortals ? Inordinate passion, overmastering the female, gains fatal victory over the wedded unions of brutes and men alike.
If any there be who is not light-minded in his understanding, let him know this, when he hath learned of the device of a lighted brand, planned by Thestius’ heartless daughter,1 who wrought the ruin of her own child, when that she consumed the charred brand, which was to be like-aged with him from the hour when he came forth from his mother’s womb and cried aloud, and which kept pace with him throughout his life unto the day foredoomed of fate.
And there is in legend another dame,2 meet theme for abomination, a maiden of blood, who wrought destruction on one dear to her at the bidding of his foes, when, lured by Minos’ gift, the
1	When Meleager, the child of Althaea, who was daughter of Thestius, king of Aetolia, and wife to Oeneus of Calydon, was a week old, the Fates appeared to the mother and declared that he would die when the brand on the hearth was consumed. Whereupon Althaea took the brand and put it in a chest; but when Meleager, grown to youthful manhood, slew her brothers, she threw it into the fire, and her son died suddenly.
2	Nisus was besieged in his town of Megara by Minos, king of Crete. Nisus’ daughter Scylla, being in love with Minos, cut from the head of her father the purple hair on which his life depended, so that he was slain by the Cretans. * 8
β κ’ αίθουσα Μ, κ’ αίθουσα m : Canter.	7 δια : Canter.
8 μοιρόκραντος (ν over s) δ’: Canter.	8 ημαρ: Dindorf.
10 άλλα: Portus.	11 δή τιν’: Turn.
12 φοινίαν σκύλλαν : Merkel.	13 άπόλεσ€ν: Rob.
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χρνσοκμητοισιν1 - όρμοις , πιθησασα2 δώροισι3 ΜιναίίΐΗ Νῖσον άθανάτας τριχός νοσφίσασ* άπροβονλως ττνεονθ'-ά κυνόφρων'νπνω.-κιγχάνει* δε μιν Ερμῆς.
,	~Ν
V
'"-■•-«-Α

"S*
eVet δ’ επεμνασάμαν5 άμειλίχων πόνων, 6 καιρός6 δε δνσφιλες γαμη-λευμ’ άπευχετον 8όμοις γυναικοβούλους τε μητιδας φρένων επ' άνδρι τευχεσφόρω, ίπ’ άνόρι δάοις7 επεικότως σεβαι.8 τίω9 δ’ άθερμαντον εστίαν δόμων γυναικείον <τ >10 άτολμον αίχμάν.11
[στρ. γ.
κακών δε πρεσβεύεται τό Αημνιον λόγω· γοαται δε δη πάθος12 κατά-πτνστον ηκασεν δε τις τό δεινόν αν Αημνίοισι πήμασιν.
635 θεοστυγητω δ’ άχει
βροτών άτιμωθεν οίχεται γένος, σεβει γαρ οϋτις τό δνσφιλες θεοΐς. τί τώνδ’ ονκ ενδίκως άγείρω;
(540
τό δ’ άγχι πλευμόνων \ ξίφος	ίστΡ· δ.
διανταίαν όξυπευκες ουτα13
διαι Αίκας. τό μη θεμις γαρ ovvu
1 χρυσιοδμητοισιν : Herm.	2 πηΟήσασα.: Abresch.
3	δόροισι: Aldinu.	1 /α·χάνίΐ with γ erased.
5	(ττ(μνήσαμ(ν, with α over ή ηι: -ησάμην Heath, -ασάμαν Dindorf.
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Cretan necklace forged of "'gold, she reft Nisus of his immortal hair, as he drew his breath in unsuspecting sleep—dog-hearted that she was. And him Hermes1 overtook.
But since I have called to mind tales of pitiless afflictions, ’tis the fitting time to tell of a marriage void of love, an abomination to the house, and the plots devised by a wife’s cunning against her warrior lord, against her lord with reason by his foes revered. But I hold in honour a hearth and home stranger to passion’s fires and in woman a spirit that shrinks from audacious deeds.
Of crimes indeed the Lemnian2 holdeth first place in story ; long hath it been told with groans as a calamity abominable : each new horror men liken to Lemnian troubles ; and by reason of that woeful deed, abhorred of the gods, the race hath disappeared, cast out in infamy from among mankind. For no man holdeth in reverence that which merits Heaven’s hate. Is there one of these gathered tales that I do not justly cite ?
But the keen and bitter sword is nigh the breast and driveth home its blow at the bidding of Justice. For verily the unrighteousness of him who hath un-
1	Hermes, the conductor to Hades of the souls of the dead.
2	The women of Lemnos, jealous of Thracian slaves, killed their husbands, so that when the Argonauts visited the island they found no men.
6	άκαίρως: Weil (formerly). But here, as in 11. 628, 632, no one of the many suggestions has altogether freed the passage from its almost desperate obscurity.
7	Srfois: Herm.	6 7 8 * έτηκότιρ σέβας: H. L. Ahrens.
9	τίων : Stanley.	10 <r’> Herm.
11 αίχμαν changed to αίχμάν.	32 ποθεί with ι over ει.
13 σοθται: Herm.	14 ον: Wilam.
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λά| πέδοι1 πο., υ^μενον, το ττ αν Αιός σέβας πάρε κβάντας2 ον θεμιστώς3
>2 ' - Ι·Λ·νγ·-
Αίκας* δ’ ερείδεται πυθμήν	[άντ. δ.
προχαλκενει5 δ’ Αΐσα φασγανουργός-τέκνον δ’ έπεισφέρει δόμοισιν6 αιμάτων’1 παλαιτέρων τίνειν* μύσος χρόνω κλντά9 βυσσόφρων ’Έ,ρινυς.
■· tv/ Ρ*Μιθ£
OPF.STHS
παΓ 7ταΓ, θυρας άκουσον έρκείας κτύπον, τις evSov, ώ παΐ, παΐ, μάΧ αΰθις, εν δόμοις; τρίτον τόδ’ εκπέραμα δωμάτων καλώ, εέίπερ φιλόξεν' εστιν Αίγίσθου δ ται.
ΟΙΚΕΤΗ2
ctey, ακούω' ποδαπδς 6 ξένος; ποθεν;
0ΡΕ2ΤΗ2
ctyyeAAe τοῖσι κυρίοισι δωμάτων, προς οϋσπερ ηκω καί φέρω καινούς λόγους. 000 τάχυνε δ’, ως και νυκτός άρμ επείγεται σκοτεινόν, ώρα10 δ’ έμπορους καθιέναι11 άγκυραν εν δόμοισι πανδόκοις ξένων, εξελθέτω τις δωμάτων τελεσφόρος γυνή τόπαρχος,12 άνδρα δ’13 ευπρεπέστερου-
1 π/δον: Herm.	2 παρεκβάντεα Stanley.
3	άΟεμίστως with ά changed to ου: Dindorf.
4 δίκης with α over η πι.	5 προσχαλκεύει: Jiicob.
6 διμασε (σ ill erasure): δόμοισι l’anw, -ιν Herm.
7	δωμάτων: St<*i^,{,1,us·	8 Te^et: Lachmann.
a κ\ντη : Dindorf.
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righteously transgressed the sovereign majesty of Zeus lieth on the ground trampled under foot.1
The anvil of Justice is planted. firm. Destiny fashioneth her arms and forgeth her sword betimes ; and the famed and deep-brooding Spirit of Vengeance is bringing the son into the house, to requite at last the pollution of blood shed of old.
[Enter, with attendants, Orestes and Vylades before the palace
Orestes
Porter ! Porter ! Hear the knocking at the outer door ! Who’s within, porter, porter, I say once more, who’s at home ? Again for the third time I call for some one to come forth from the house, if by Aegisthus’ will it offers welcome to strangers.
Servant
Yes, yes, I hear. Of what land is the stranger, and whence ?
Orestes
Announce me to the masters of the house ; for it is even to them I come as bearer of tidings. And make haste, since the car of Night is speeding on with darkness, and it is time for wayfarers to drop anchor in some house of common entertainment. Bid some one come forth who hath authority over the house, the mistress that hath charge—yet the
1 The translation is based on the reading παρβκβάντοί (Stanley) ; but this and all other alterations do not remove the difficulties of the original. * 12
10 ώρα (ώραί ηι): Rob.	11 μεθιέναι: Dindorf.
12	ταπαρχος with ό over the first α m, τόπαρχος G. 13 θ’: Turn.
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G65 αιδώ? γαρ εν λεχθεισιν ούκ επαργεμους λόγους τίθησιν είπε θαρσησας άνηρ προς άνδρα κάσημηνεν εμφανες τεκμαρ.
ΚΛΤΤΑΙΜ H 5ΤΡΑ
ξένοι, λεγοιτ αν ει τι δεΐ· πάρεστι, γαρ _ όποϊάπερ δόμοισι τοΓσδ’ επεικότα,
670 καί θερμά λουτρά καί πόνων θελκτηρία\κ,^ στρωμνή, δίκαιων τ’ όμμάτων παρουσίαν—* el δ’ άλλο πράξαι δει τι βουλιώτερον, άνδρών τόδ* ἐστιν εργον, οΐς κοινώσομεν,
ΟΡΕ2ΤΗ2
ξένος, μεν είμι Δαυλιεύς εκ Φ ω κεών'
G75	στείχοντα δ’ αύτόφορτον οικεία2 οταγη
εις ‘Άργος, ώσπερ δεΰρ’ άπεζύγην πόδα,3 άγνώς προς άγνώτ’ είπε συμβολών άνηρ, εξιστορησας και σαφηνίσας οδόν,
Στρόφιος ό Φωκευ?· πευθομαι γαρ εν λόγω-680	“ επείπερ άλλως, ώ ξεν', εις ‘Άργος κίεις,
προς τούς τεκόντας πανδίκως μεμνημενος τεθνεώτ’ Όρεστην είπε, μηδαμώς λάθη, εΐτ οΰν κομίζειν δόξα νικήσει φίλων, ε’ίτ οΰν μετοικον, είς τό παν αει ξένον,
(585 θάπτειν, εφετμάς τάσδε πόρθμευσον πάλιν, νυν γαρ λεβητος χαλκεου πλευρώματα σποδόν κεκευθεν άνδρός ευ κεκλαυμενου.” τοσαϋτ άκούσας είπον. ει δε τυγχάνω
1 ι>(\κτήρία : Wakefield.
2 οίκίαι: Turn.	3 ir6das: Dindorf.
οο j.
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master were seemlier ; for then no delicacy in speaking makes words obscure : man speaks to man with boldness and sets forth his meaning without reserve.
[The Servant withdraws. Clytaemestra appears at the door with a maid-servant in attendance
Clytaemestra
Strangers, ye have only to declare your need ; for we have all that befits this house—warm baths, beds to charm away fatigue, and the presence of honest eyes. But if, apart from this, there is matter requiring graver counsel, that is the concern of men, and with them we will communicate.
Orestes
I	am a stranger, a Daulian of the Phocians. As I was on my way, carrying my pack, on business of my own, to Argos—even as I have ended here my journey 1—a man, a stranger to me as I to him, fell in with me, and enquired my way and told me his, Stropliius, a Phocian (for as \vc talked I learned his name) and said to me, “ Since, in any case, stranger, thou art bound for Argos, bear in mind my message most sacredly and say to his parents ‘ Orestes is dead ’—and let it no wise escape thee. Whether his friends decide to bring him home or to bury him in the land of his sojourn, an alien utterly for evermore, convey their bidding back to me. Meantime a bronze urn encloses the ashes of a man bewept right well.” Thus much I tell thee as
1 Literally “ I have been unyoked,” his feet being his horses.
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τοΐς κυρίοισι καί προσήκουσιν λεγων (590 ούκ οΐδα, τον τεκόντα δ’ είκός είδε'ναι.
ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ
οι ’γώ,1 κατ' άκρας εΐπας2 ώς πορθουμεθα. eo δυσπάλαιστέ τώνδε δωμάτων ' Αρά, ως πόλλ’ επωπας, κάκποδών ευ κείμενα τόξο (,ς πρόσωθεν εύσκόποις χείρον μόνη,
695 φίλων άποψιλοΐς με την παναθλίαν.
καί νυν Όρεστης—ήν γάρ εύβονλως εχων, εξω κομίζων3 ολέθριου πηλού πόδα,— νυν δ’ ηπερ* εν δόμοισι βακχείας5 καλής ιατρός ελπίς ήν, προδοϋσαν έγγραφέ.β
ΟΡΕ2ΤΗ2
700 εγώ μεν ουν1 ξενοισιν ώδ* εύδαίμοσιν κεδνών εκατι πραγμάτων αν ήθελον γνωστός γενεσθαι καί ξενωθήναΐ’ τί γα,ρ ξένον ξενοισίν εστιν ευμενεστερον; προς δυσσεβείας <δ’>8 ήν εμοί τόδ’ εν φρεσίν, 705 τοιόνδε πράγμα μη καρανώσαι φίλοις, καταινεσαντα καί κατ εξ εν ω μεν ον.
ΚΛΥΤΑ1Μ H 2ΤΡΑ
οϋτοι κυρήσεις μείον άξίως σεθεν,
1 οἶ «γώ: Canter.	2 ei/πασ (-σ’ m): Bamberger.
3	νομίμων: Rob. (Schol.).	4 δήττερ: Turn.
6 βακχίαί: Turn.	6 τταρονσαν Εγγράφει: H. L. Ahrens
7	ών with ον ρ superscribed by in.	8 <δ’> Portus.
1 Clytacmestra’s outward meaning is that, with her sor alive and far from the blood-stained house, she had hopec 226
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I heard it. Whether by any ehance I speak to those with whom the question rests and whose concern it is, I know not; but his parent should know the fact.
Clytaemestra
Ah me ! Thy tales pells our utter undoing. O Curse that hauntest this house—so hard to wrestle down — how far thy vision reaches ! Even what was well bestowed out of harm’s way, thou bringest down with thy well-aimed shafts from afar, and strippest me of those I love, all unhappy that I am. And now Orestes—for well counselling was he in keeping his foot out of the slough of destruction ; but now, the hope that once was within the house to medicine its fair revelry—do thou record it as abandoning us.1
Orestes
For myself, I am sure, with hosts so prosperous. I had rather been made known and welcomed by reason of good tidings. For where is good-will greater than from guest to host ? Yet to my thought it had been a breach of sacred duty not to fulfil for friends a eharge like this when 1 was bound by promise and by hospitality pledged to me.
Clytaemestra
Nay, rest assured, thou shalt receive no less that there has been an end of the carousing of the Curses (cp. Again. 1188). That hope is gone—they still hold their “fair revelry,” as she ironically calls it. Her inner emotion is joy that the hope of Electra is crushed —the hope that her brother would return and end the unseemly revelry. Reading παρούσαν (so ΛΙ·) έγγράφτ) the meaning is “ thou dost inscribe it ‘ present ’ in thy list.”
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ουδ’ ησσον αν γενοιο δώμασιν φίλος· άλλος δ’ ομοίως ηλθεν αν τάδ’ αγγελών, άλλ’ εσθ' 6 καιρός ημερεύοντας ξένους μακράς κελεύθου τύγχανειν τα πρόσφορα, άγ* αυτόν εις άνδρώνας εύξενους δόμων, όπισθόπους τε1 τούσδε καί ξυνεμπορον·2 κάκεΐ κυρούντων δώμασιν τα πρόσφορα. αίνω δε πράσσειν ως απευθύνω3 τάδε, ημείς δε ταϋτα τοΐς κρατοϋσι δωμάτων κοινώσομεν4 τε κού σπανίζοντες φίλων βουλευσόμεσθα5 τήσδε συμφοράς περί.
XOPOS
εΐεν, φίλιαι δμωίδες* οίκων, πότε δη στομάτων
δείξομεν Ισχύν επ’ ’Ορέστη; ώ πότνια χθων καί πότνι ακτή χώματος, η νυν επί ναυάρχω σώμα τι κεΐσαι τω βασιλεία), νυν επάκουσον, νυν επάρηξον νυν γάρ ακμάζει ΥΙειθώ δολίαν7 ξυγκαταβηναι, χθόνιον δ’ 'Έιρμην8 καί τον νύχιον τοίσδ’ εφοδεΰσαι ξιφοδηλητοισιν άγώσιν.
ευικεν άνηρ* 6 ξένος τεύχειν κακόν* τροφόν δ’ Όρέστου τήνδ’ όρώ κεκλαυμενην. ποϊ δη πατεϊς, Κ,ίλισσα, δωμάτων πύλας, λύπη δ’ άμισθός εστί σοι ξυνεμπορος;
1 δὲ : Hniubcr^or.	2 ζιψ(μπδρου!: Herm.
3 ίιτενΟννψι Turn.	4 κοινώσωμεν Μ, -σομεν G.
βουλενδμεθα: Stephanus. β δμωιΐδες Μ, δμωΐδα G.
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guerdon than is thy desert nor be the less welcome to this house — another would equally have borne thy message. But it is the hour when strangers who have been travelling on a long day’s journey should have their proper entertainment. [To an attendant] Conduct him to the chambers where the men are hospitably lodged, him and his attendants here and fellow-traveller ; and let them there be tended as beseems our house. I charge thee do this as thou shalt be held to strict account. Meantime we will impart this matter to the master of the house, and—since we are in no lack of frienils—will take counsel touching this event.	[All withdraw except the Chorus
Chorus
Ah, loyal handmaidens of the house, how long shall it be before we show forth what power lies in our lips to do Orestes service ?
0	hallowed earth, and hallowed high-raised
barrow that best now upon the royal form of the commander of the fleet, now hearken, now lend me aid ! Now is the hour for Persuasion with her guile to enter the lists with him, and for Hermes of the nether world—even he that worketh in stealth—to direct this encounter of the deadly sword.	[Enter Orestes' Ntirse
Our stranger, methinks, is working mischief; for yonder I see Orestes’ nurse all in tears. Cilissa 1 ! whither away ? How comes it that thou art thus setting foot in the palace-gate, with grief for thy unhired companion ?
1	Slaves were commonly named from their native country. 7
7 δόλια: Pauw. 8 έρμη a: Turn. 9 αντ)ρ : Porson.
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ΤΡ0Φ03
Αΐγισθον ή κρατούσα rots' ξενοις1 καλεΐν όπως τάχιστ άνωγεν, ως σαφεστερον άνηρ απ' άνδρός την νεάγγελτον φάτιν ελθών πύθηται τηνδε, προς μεν οΙκ€Τας θετοσκυθρωπών2 εντός δμμάτων γελων κεύθουσ επ' εργοις διαπεπραγμενοις καλώς κείνη, δόμοις δε τοΐσδε παγκάκως 'όχειν, φημης νφ' Λ η ς ήγγειλαν οι ξένοι τορώς. η δη κλυων εκείνος4 ευφρανεΐ νόον, ζδτ’ αν πύθηται μύθον. ώ τάλαιν’ εγώ· ως μοι τα μεν παλαιό συγκεκραμενα άλγη δύσοιστα τοισδ’ εν Άτρεως δόμοις τυχόντ εμην ηλγυνεν εν στέρνοις φρένα. ἀλλ’ οϋτι πω τοιόνδε πη μ' άνεσχόμην τα μεν γαρ άλλα τλημόνως ηντλουν κακά· φίλον δ’ Όρεστην, της εμής φυχης τριβήν, ον εξεθρεφα μητρόθεν δεδεγμενη,— κάκ5 ννκτιπλάγκτων όρθιων κελευμάτων καί πολλά καί μοχθηρ’ άνωφελητ εμοί τλάση·—τό μη φρονούν γαρ ώσπερεί βοτον τρεφειν ανάγκη, πώς γαρ ου; τρόπω φρενος* οι) γάρ τι φωνεΐ παΐς ετ ών εν σπαργανοις, ει6 λιμός, η δίφη τις, η λιφουρία εχει- νεα δε νηδύς αυτάρκης τέκνων. tovtojv πρόμαντις ουσα, πολλά δ’, οίομαι, φευσθείσα παιδός σπαργανών φαιδρυντρια, γναφευς τρυφεός7 τε ταύτόν είχετην τέλος, εγώ διπλάς δε τάσδε χειρωναξίας εχυυσ’ 'Ορεστην εξεδεξάμην πατρί’6 τεΟνηκότος δε νυν τάλαινα πεύθομαι.
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Nurse
My mistress bids me summon Aegisthus for the strangers with all speed, that he may come and learn more clearly, as man from man, these tidings that have just arrived. Before the servants, indeed, behind eyes that made sham gloom she hid her laughter over what hath befallen happily for her— but for this house, the news so plainly told by the strangers spells utter ruin. He, I warrant, on hearing it, will rejoiee in heart when he hears the story. Miserable woman that I am ! How the old troubles of every sort, so hard to bear, that befell in this house of Atreus, have ever made my heart to aehe within my breast ! But never yet have I endured a blow like this ; for all the other troubles I bore patiently ; but my beloved Orestes, on whom I spent my soul, whom I took from his mother at his birth and nursed, and the many and troublesome tasks—fruitless for all my enduring them—when bis loud and urgent cries broke my rest. For the senseless thing one must nurse like a dumb beast— of course one must—by following its humour. For while it is still a babe in swaddling clothes, it lias no speech at all—whether it be mat hunger moves it, or thirst belike, or call of need—children’s young inwards work their own relief. These needs I would forecast ; yet many a time, I trow, mistaken, having to wash the ehild’s linen—laundress and nurse had the same office. ’Twas I who, with these two handicrafts, received Orestes at his father’s hands. And now, unhappy that I am, I hear that * 6
1 rovs iiivovs: Pauw.	2 θέτο σκυθρωπόν: Coiiington.
3 ύφ': Sidgwick.	4 έκύνον : Rob. 5 καί: Portus.
6 ή : Stanley.	7 στροφ€ύί: Rob.	8 πατρός m.
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στείχ ω1 δ’ επ' άνδρα τώνδε2 λυ μάντη ρ lop 765	οίκων, θέλω ν δέ τόνδε πεύσεται λόγον.
XOPOS
πως οΰν kcλευει νιν μολεΐν έσταλμενον ; ΤΡ0Φ02
η3 πώς; λέγ’ αΰθις, ως μάθω σαφεστερον. Χ0Ρ02
el* ζνν λοχίταις e’ire καί μονοστιβη ΤΡ0Φ02
άγειν κελεύει 8ορνφόρονς όπάονας.
XOPOS
770 μή νυν σύ ταυτ άγγελλε5 δεσπότου στυγει' άλλ’ αυτόν ελθεΐν, ως άδειμάντως κλυη, άνωχθ’ όσον τάχιστα γηθονση6 φρενί. εν άγγελω γάρ κυπτός όρθοΰται λόγος.7
ΤΡΟΦΟ2
<χλλ’ η φρονείς ευ τόισι νυν ηγγελμενοις;
ΧΟΡΟ 2
175 άΛΛ’ et τροπαίαν Ζ,εύς κακών θησει ποτε.
1 στ(ίχων: Aldina.	2 τώνδο . . . \6ywv: Blomfield.
3 ί): Wcllaiier.	4 ή: Turn.	5 ὰτ7€λβ; Rob.
β τάχιστ’ ayaΟοι·ση : I’auw (yaOovar) Turn.).
7	κρνιττόϊ: Hloinfk-lri from r.l. Schol. Β on Hom. O 207; όρθο;·στι «ftptvl: Miisgrave from Eustathius and Schol. Β on Hom.*o JOT. lit both rases the line is quoled as from Euripides.
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he is dead. But I am on my way to fetch the man who wrought the ruin of the house, and glad enough will he be to hear these tidings.
Chorus
How then arrayed does she bid him come ?
Nurse
How—arrayed ? Say it again that I may catch thy meaning better.
Chorus
With his guards or, maybe, unattended.
Nurse
She bids him come with his retinue of spearmen.
Chorus
Nay, do not thou give this message to our hated master ; but with all speed and with a cheerful heart bid him come himself, alone, that he may be told without alarm. For in the mouth of a messenger a crooked message is made straight.1
Nurse
What ! Avt thou glad of heart at the present
news ?
Chorus
Why not, if Zeus at last may cause our ill wind to change ?
1 Λ proverbial saying, meant for the Nurse, and not for Aegisthus: “In passing through the mouth of its hearer a message may be changed as he pleases.”
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ΤΡ0Φ02
και πώς; Όρέστης ελπίς οΐχεται δόμων. Χ0Ρ02
ουπω· κακός γε μόνης αν γνοίη τάδε.
ΤΡΟΦΟ2
τί φης; εχεις τι των λελεγμένων δίχα;
XOPOS
άγγελΧ1 Ιουσα, πράσσε ταπεσταλμένα. μέλει,2 θεοΐσιν ώνπερ αν μέλη2 περί,.
ΤΡ0Φ02
άλλ’ εΐμι καί σοΐς ταϋτα πείσομαι, λόγοις. γε'νοιτο δ’ ως άριστα συν θεών δόσει.
ΧΟΡΟ 2
νυν παραιτούμενα μοι,3 πάτερ	[στρ. α
Ζ,εΰ θεών ’Ολυμπίων,
δός τυχας τυχεΐν δόμου4 κυρίως
τα σώφρον’ ευ5 μαιομενοις ιδεΐν.
διά δίκας0 παν έπος
ελακον <ώ> Ζ,εΰ, συ7 νιν φυλάσσοις.
ε ε, προ Se δη Εχθρών	[ἐφ. α
τον έσωθεν μελάθρων, λεΰ,8
Οές, έπεί νιν9 μέγαν άρας,10
δίδυμα και τριπλά
παλίμποινα θέλων αμείψει.
H
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Nurse
Nay, how can that be ? Orestes, the hope of the house, is gone.
Chorus
Not yet; lie were a poor prophet that Avould interpret thus.
Nurse
What sayest thou ? Dost know aught beyond what has been told ?
Chorus
Go, give thy message ! Do -\vhat is bidden thee ! The gods have care for that whereof they care.
Nurse
Well, I will go and do thy bidding. With the gods’ blessing may all turn out for the best ! [Exit
Chokus
Now at my supplication, O Zeus, father of the Olympian gods, grant that the fortunes of the house be firmly established, so that they who rightly desire the rule of order may behold it. In justice bath my every word been uttered. O Zeus, do thou safeguard it !
O Zeus, set him that is within the palace before his foes ; since, if thou exaltcst him, gladly will he pay thee with recompense twofold and threefold.
1 &yye\’: Rob.	2 μἴλλει . . . μί\\η : Aldina.
3 παραιτονμίν ίμοί: -μίνη ( μίνα Herm.) μοι Turn.
1 δέ μου: Bothe. 5 * * * 9 σωφροσύνη’ι Herm. 6 διαδικασαι: Pauw.
7 fcO σν δι: Herm.	8 των έσω μ. ω feO: Seidler.
9	μιν : Seidler.	10 άίραs Μ (ι in erasure).
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ίσθι δ* άνδρός φίλον πώλον ευ-	[άντ. α.
795 νιν ζυγεντ iv άρμασιν1
πημάτων. <σύ δ’>2 iv δρόμο» προστιθείς μ4τρον κτίσον3 σωζόμενον ρυθμόν τουτ’ ίδεΐν διά πέδον4 άνομενων βημάτων ορεγμα;
800 οΐ τ’ εσω6 δωμάτων	[στρ. j6.
πλουτογαθψ μυχόν νομίζετε, κλΰτε,7 συμφρονες8 θεοί'
[άγετε Υ των πάλαι πεπραγμενών λυσασθ’ αίμα προσφάτοις10 δίκαις.
805 γέρων φόνος μηκετ’ εν δόμοι? τεκοι.
το δέ11 καλώς κτίμενον12 ώ μέγα ναίων [εφ. β. ατόμων, ευ δός άνιδεΐν δόμον άνδρός, καί νιν ελευθερίας <φώς> λαμπρόν13 ίδεΐν φιλίοις
810 ομμασιν <εκ>14 δνοφεράς καλυπτρας.
ζυλλάβοι δ’ ενδίκως	[άντ. β.
παΐς ό Mata?, eVei φορώτατος16 πράζιν ουρίαν θελων16
815 [πολλά δ’ (χλλα φανεί χρηίζων κρυπτά].17 άσκοπον δ’ 6770? λεγων νύκτα 7τρό τ όμμάτων σκότον φερει, καθ’ ημέραν δ’ ούδεν εμφανέστερος.
1 άρματι: Herm.	2 <σύ δέ> O. Miiller.
3 τίι άν ■ κτίσον Schoemsinn.	4 δάπ^δον: Blomfield.
b δσωθε: Herm.	β ττλοντα·γαθη: Turn.
7 k\i'ht( : Dindorf.	8 σώφρονετ M, corr. m,
* [	) Sehiitz.	10 προφάτοις M, σ superscr. η».
11 τάδε (or τώδε) altered to τύδε: Hob.
12 κταμενων Μ, κτάμενος m: Bamberger,
«**()
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Bethink thee that the orphaned colt of one dear unto thee is harnessed to the chariot of distress. And do thou, setting bounds to his running, grant that we may see him keeping a steady pace over this course, in the straining stride of a gallop winning to the goal ί1
And ye who within the house inhabit the inner chamber that exulteth in its wealth, hear me, ye gods, that feel with us ! By fresh award redeem the blood of deeds done of old. May aged Murder cease to beget offspring in the house !
And thou, that tenantest the mighty, fair-builded cavern,2 grant that the house of the man may lift up its eyes again in joy, and that with glad eyes from out its veil of gloom it may behold freedom’s radiant light !
May Maia’s son,3 as rightfully he ought, lend aid, for none can better waft a deed on a favouring course, when so he will; 4 but by his mysterious utterance he bringeth darkness o’er men’s eyes by night, and by day he is no whit clearer.
1	That is, let him hide his time by guarding against haste.
2	The inner sanctuary of Apollo at Delphi was a narrow cave or vault in which, over a cleft, stood a tripod covered by a slab on which the prophetess sat (Athenaeus, 701 c, Strabo, ix. 641).
3	Hermes, the patron of guile and god of eloquence.
4	The bracketed line 815 reads “ And many another hidden thing he will make plain, if he desires.” 13 14
13	eXevdepius λαμπρως : Dindorf.
14	δμμα σι: δμμασιν <έκ> Herm. 16 έπιφορώτατος: Emperius.
16 θέλΐν Μ, ω superscr. in.	17 [	] Heimsoeth.
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καί τότ ήδη1 κλυτόν2	[στΡ· Ύ·
820	δωμάτων λυτήριον,
θήλυν ονριοστάταν ούδε3 κρεκτόν γοα-τάν4 νόμον μεθήσομεν.
“ πόλει τάδ’5 ευ·
825 εμόν εμόν κέρδος αϋξεται6 τοό * α-τα δ’ άποστατεΐ φίλων.”
σύ δε θαρσών, όταν ή κη μέρος έργων, [ἐφ. γ. επαΰσας Ι Ιατρός αυδάν
θροούσα [προς σε] Τεκνον [πατρός αυόαν]7 830	[/cat] περαιν’8 άνεπίμομφον9 άταν.
IIερσεως τ εν φρεσιν10	[αντ. γ.
καρδίαν άνασχεθών,11 τοΐς θ’12 υπό χθονός φίλοις,13 τοΐς τ’ άνωθεν προπράσσων 835	χάριτας14 όργάς Αυγράς,15	ενδοθεν
φοινίαν άταν τίθει,16 τον αίτιον δ’ εξαπολλύων17 μόρου.13
ΑΙΓΙ5Θ02
η κω μεν ούκ άκλητος, ἀλλ’ ύπάγγελ ος’ νεαν φάτιν δε πεύθομαι λέγειν τινας 840	ξένους μολόντας ούδαμώς	εφίμερον,
μάρον δ’ *0ρέστου, και τόδ’ άμφερειν δομ,οις γενοιτ’ αν άχθος δειματοσταγες19 φονω τω πρόσθεν ελκαίνουσι και δεδηγμενοις. πώς ταΰτ αληθή καί βλεποντα δοξάσω;
1 τ δη δη·. Hloniiicld.	2 πλοντον: Bamberger.
3 όμοΡ: οΰδϊ Hlomficld.	4 γοήτων : Herm.
5 πδ\(ΐ" τα δ': Blomfidd. 6 αϋ&ται altered to ὰέξωαι. 2S8
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And then at last with loud voice shall we sing the song of the deliverance of the house, the song that women raise when the Λνΐηά sits fair, and not the shrill strain of them that mourn—“ For the State this is well. To me, to me, this increaseth unto gain, and calamity holdeth aloof from those I love.”
But do thou, with good courage, when the part of action comes, cry aloud the name “ Father ” when she exclaims “ Son,” and despatch the baneful but offenceless deed.
Uplift Perseus’ spirit within thy breast, and for those dear to thee below the earth, and for those above, exacting the satisfaction of dire wrath, work bloody ruin within the house and utterly destroy the guilty cause of death.
[Enter Aegisthus
Aegisthus
I have come not unasked but summoned by a messenger. ’Tis startling tidings that, as I hear, are told by certain strangers λνΐιο have come, tidings far from welcome—that Orestes is dead. To lay this too upon the house would prove a fearful burthen when it is still festering and galled by the wound inflicted by a former murder. How can I deem this tale is the living truth ? Or is it but a panic-stricken
7 warpos ερ-γφ θροούσμ Trpbs σε τέκνον πατρδϊ αύδάν: Seidler.
β καί περαίνων : Auratus.	9 * * 12 επίμομφον : Schutz.
10	φρεσσϊν ·. Aldina.	11 σχέθων ·. Grotefend.
12 τοϊσδ’ : Rob.	13 * φίΧοισιν : Herm.
14	χάριτοτ: Schutz.	15 * Xinrpas: Blomfield.
16 τιθεΐτ: Heath.	17 έζαττοΧΧύί: Heimsoeth.
lS	μάρον : Turn.	19 δείματοστά-γ' es: Viet.
80 έΧκαίνοντι καί δεδηχμάνφ: Bamberger.
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η προς γυναικών δειματούμενοι λογοι πεδάρσιοι θρωσκουσι, θνησκοντες μάτην; τί τώνδ’ αν είποις ώστε δηλώσαι φρενί;
ΧΟΡΟ 2
ηκούσαμεν μέν, πυνθάνου δε των ξένων έσω παρελθών. ούδέν αγγέλων σθένος ως αυτόν1 αυτών2 άνδρα πεύθεσθαι πάρα.3
ΑΙΓΙ20Ο2
ίδεΐν ελέγξαι τ αΰΑ θέλω τον άγγελον, ε'ίτ αυτός ην θνησκοντος5 εγγυθεν παρών, είτ’ εξ άμαυρας κληδόνος λέγει μαθών. οϋτοι φρέν’ αν6 κλέφειεν"1 ώμματωμένην.
ΧΟΡ02
Δεΰ Δεν, τί λέγω, ποθεν άρξωμαι τάδ’ έπευχομένη κάπιθεάζουσ 3 υπό δ’ εύνοιας
πώς ίσον είποϋσ άνύσωμαι; νυν γαρ μέλλουσι μιανθεΐσαι πειραι κόπανων άνδροδαΐκτων η πάνυ θησειν Άγαμεμνονίων οίκων όλεθρον δια, παντός, η πυρ και φώς επ' ελευθερία δαίων άρχάς τε πολισσονόμους πατέρων <θ* > έξει0 μέγαν όλβον, τοιάνδε πάλην μόνος ών έφεδρος δισσοΐς μέλλει θείος10 Όρέστης άφειν. είη δ’ επί νίκη.
1 αντόί: Canter.	2 αΰτον: Turn.
3 7Γέ/)ι: Tortus.	4 α5 in erasure ηι, d> (?) Μ.
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report spread by women that leaps aloft to die away in nothingness ? What canst thou tell me hereof to make it plain of comprehension ?
Chorus
We heard the tale, ’tis true—but pass within and make enquiry of the strangers. The sureness of a messenger’s report is naught compared with one’s own enquiry of the man himself.
Aegisthus
I	wish to see the messenger and put him to the proof again—whether he himself was present at the death or but repeats from vague report what he has heard. No ! Be sure he cannot cheat a mind that’s open-eyed.	_	[Exit
Chorus
O	Zeus, O Zeus, what am I to say ? Wherewith shall I begin this my prayer and appeal to the gods ? How, in my loyal zeal, can I succeed in finding words to match the need ? Now is the moment when either the blood-stained edges of the blades that lay men low are utterly forever more to destroy the house of Agamemnon, or else, kindling a flaming light in freedom’s cause, Orestes shall win both the sway over his realm and the rich possessions of his fathers. In such a bout our gallant Orestes, with none to second him, is now to cope with two. And may it be to triumph !
[A shriek is heard from within 5 ή***κοτοτ M, fyv θνήσkovtos m and margin : Turn.
6 φρένα: Elmsley.	1 κλέψΐΐαν : Stephanus.
8	καίπιθοάζονσα (oa in erasure): Schiitz.
9 έξΐΐ πατέρων: Weil.	10 θείο» : Turn.
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ΑΙΓΙ2Θ02
ε ε, ότοτοτοΐ.
XOP02
ea ea μάλα·
πως έχει; ττώς- κεκρανται δόμοις; άποσταθώμεν1 πράγματος τελούμενου, όπως δοκώμεν τώνδ’ άναίτιαι κακών εΐναι- μάχης γάρ δη κεκυρωται τέλος.
ΟΙΚΕΤΗ2
ο'ίμοι, πανοίμοι2 δεσπότου πεπληγμενού·3 οϊμοι μάΧ αΰθις εν τρίτοις προσφθεγμασιν. Αΐγισθος ούκετ’ εστιν.	άλλ’ ανοίξατε
όπως τάχιστα, και γυναικείους πυλας μοχλοίς χαλάτε- και μάλ’ ηβώντος 8e δβί, οόχ ώ? δ’ άρηξαι διαπεπραγμενω'* τί γάρ; ιού ίου.
κωφοϊς άυτώ και καθεύδουσιν μάτην άκραντα βάζω ;ύ ττοι Κλυταιμηστρα ; τί δρα εοικε νυν αυτής επί ξυροΰ πελας αύχην πεσεισθαι προς δίκην6 πεπληγμένος.
ΚΛΤΤ ΑΙΜ H 2ΤΡ Α
τί δ’ εστί χρήμα; τινα βοήν ΐστης δόμοις; O ΙΚΕΤΗ2
τον ζώντα καίνειν τούς τεθνηκότας λέγω.
1 άττοσταθώμίν Μ, &πο, σταθώ μιν m : Rob.
2 ναν· οἴμοι: I’orson.	3 τΐ\ονμένον. Schiitz.
* htaiceic[κύμινων : Turn.	8 βάζω ; : Tucker.
6 ττροσδίκη* Μ, πρδ% δίκην G.
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Aegisthus (within)
Oh ! Oh ! Woe is me !
Chorus
Ha ! Ha ! I say ! How goes it ? Ηολυ has it been determined for the house ? Let us stand aloof while the affair is. still unsettled in order that we may be accounted blameless in this evil business. For the issue of the fighting has now been decided. [The Chorus withdraws to the side of the scene ; thereupon a servant of Aegisthus rushes in
Servant
Woe’s me, oh utter woe ! My master’s slain ! Woe’s me ! yet again, for the third time, I cry. Aegisthus is no more ! Come, open with all speed ! Unbar the women’s door ! And a right strong arm it needs—but not to help him who’s already slain— what good in that ? Ho ! ho ! Am 1 shouting to the deaf and wasting my voice in vain on folk asleep ? Where’s Clytaemestra gone ? What is she doing ? Her own neck, nigh the razor’s edge, is now like to fall, and rightly, beneath the stroke.
[Clytaemestra hurries in unattended
Clytaemestra
What’s this ? What cry for help art thou raising in the house ?
Servant
The dead are killing the living, I say.1
1 The Greek admits either meaning: “ the dead are killing the living man ” or “ the living man is killing the dead.”
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ΚΑΠΆ ΙΜ Η 2ΤΡ Α
οι 'γα').1 ζυνήκα τοϋπος εξ αινιγμάτων, δόλοις όλούμεθώσπερ οΰν εκτείναμεν. δοίη τις άνδροκμήτα πελεκυν ως τάχος·
890 είδώμεν ει2 νικώμεν, η νικώμεθα·
ενταύθα γάρ δη τοΰδ’ άφικόμην κακού.
ΟΡΕ2ΤΗ2
σε και ματεύω· τωδε δ’ αρκούντως e^et. ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ
οι 'γώ.	τεθνηκας, φίλτατ' Αιγίσθου βία.
ΟΡΕ2ΤΗ2
φιλεΐς τον άνδρα; τοιγάρ εν ταύτω τάφω 895 κείση· θανόντα 8’ ούτι μη προδως ποτε.
ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ
επίσχες, ω παΐ, τόνδε δ’ αΐδεσαι,3 τεκνον, μαστόν, προς ω σύ4 πολλά δη βριζών άμα ούλοισιν εξημελξας ευτραφές γάλα.
ΟΡΕ2ΤΗ2
ΙΙυλάδ^, τί δράσω; μητερ’ αίδεσθώ κτανεΪΡ ΠΤΛΑΔΗ2
5ΧΧ) πού δη* τα λοιπά Αοξίου μαντευματα
1	οΐ ίγώ (ίΐηιΐ so II. WW, 928).	2 ή: Turn.
3 βδοίται: Sophiauus.	4 ώκν: ψ σὰ Rob.
s δαί: Auratus.
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Clytaemestra
Oh me ! I catch the meaning of the riddle. By guile we are to perish even as we slew. Someone give me a battle-axe, and quick ! Let us know if we are victors or vanquished ; for even to this have I come in this evil business.
[Exit Servant. The door is opened and the corpse of Aegistkus is discovered. Near by stands Orestes, and at a distance Pylades
Orestes
Thou art the very one I seek. He yonder—he has had enough.
Clytaemestra
Oh me ! Dead, valiant Aegisthus, my beloved !
Orestes
Thou lovest the man ? Then in the same grave sluilt thou lie ; and never shalt thou abandon him in death,
Clytaemestra
Hold, my son ! Have pity, child, upon this breast at which full oft, sleeping the while, λυιϊΙι toothless gums thou didst suck the milk that nourished thee.
Orestes
Pylades, wliat shall I do ? Shall I for pity spare my mother ?
Pylades
What then becomes henceforth of Loxias’ oracles,
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τα πυθόχρηστα, πίστα δ* εύορκώματα; άπαντας εχθρούς των θεών ήγοϋ πλέον.
ΟΡΕ2ΤΗ2
κρίνω σε νικάν, καί παραινείς μοι καλώς, επου, προς αυτόν τόνδε σε σφάξαι θέλω. καί ζώντα γάρ νιν κρείσσονη ηγησω πατρός’ του τω θανοϋσα ξυγκάθευδ', επεί φιλεΐς τον ανδρα τούτον, ον δ’ ἐχρῆν φιλεΐν στυγεΐς.
ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ
εγώ σ’ εθρεφα, συν2 δε γηράναι θέλω. ΟΡΕ2ΤΗ2
πατροκτονοΰσα γάρ ζυνοικησεις εμοι; ΚΛΤΤΑΙΜΗ 2ΤΡΑ
ή Μοίρα τούτων, ώ τεκνον, παραιτία.
ΟΡΕ2ΤΗ2
καί τόνδε τοίνυν λΐοΐρ’ επόρσυνεν3 μάρον. ΚΛΤΤΑΙΜΗ5ΤΡΑ
ούδεν σεβίζτ) γενεθλίους άράς, τεκνον; ΟΡΕ2ΤΗ2
τεκοΰαα γάρ μ’ ερριφας ες τ δ δυστυχές.
1 κροσσών' altered to κρίσσοι>' : Turn.
* νιν: Aurutus.	3 έπώρσυνεν: Turn.
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declared at Pytho, and of our covenant pledged on oath ? Count all men thy enemies rather than the gods.
Orestes
I judge thee victor ; thou counsellest me well. [To Clytaemestra^ Come, this way ! By his very side I mean to kill thee. And since, while he lived, thou heldest him a better man than my sire, sleep with him in death, since he is the man thou lovest, but hadst hate for him whom thou wast bound to love.
Clytaemestra
’Twas I who nourished thee, and with thee I would grow old.
Orestf.s
What ! Slay my father and then make thy home with me ?
Clytaemestra
Fate, my child, must share the blame for this.
Orestes
Then it is Fate that hath worked this thy death likewise.
Clytaemestra
Hast thou no awe of a parent’s curse, my son ?
Orestes
Thou gavest me birth and yet didst cast me out to misery.
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ΚΛΤΤΑΙΜΗ5ΤΡΑ
οϋτοι σ’ άπέρριφ’ els δόμους δορυζόνους. ΟΡΕ5ΤΗ2
915 αΙκώς1 όπράθην ών όλζυθόρου πατρός.
ΚΛΎΤΑΙΜ H 2ΤΡΑ
που δήθ’ ό τΐμος, οντιν’ άντεδεξάμην;
ΟΡΕ2ΤΗ2
αίσχυνομαί σοι2 τουτ όν€ΐδίσαι σαφώς.
ΚΛΤΤΑΙΜ H 2ΤΡΑ
μη α ΛΛ’ e'lφ* ομοίως και πατρός τοΰ σου μάτας. ΟΡΕ2ΤΗ2
μη Άεγχε τον πονοΰντ* eo ω καθημόνη.
ΚΛΤΤΑΙΜ H 2ΤΡΑ
020	άλγος γυναιξίν άνδρός ζίργβσθαι, τόκνον.
ΟΡΕ2ΤΗ2
τρόφζΐ δ ί γ* άνδρός μόχθος η μάνας όσω. ΚΛΤΤΑΙΜΗ5ΤΡΑ
xreveiv όοικας, ώ τόκνον, την μητέρα.
1 δίχως: Botin*.	2 σ0υ : Canter.
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Clytaemestra
Nay, surely I cast thee not out in sending thee to the house of an ally.
Orestes
Vilely was I sold, son though I was of a freeborn sire.
Clytaemestra
Where then is any price I got for thee ?
Orestes
Shame forbids that I should reproach thee with that outright.
Clytaemestra
Nay, but fail not to proclaim likewise the follies of that father of thine.
On Estes
Accuse him not who toiled whilst thou wert sitting idle at home.
Clytaemestra
’Tis a cruel thing, my child, for women to be deprived of a husband.
Orestes
Aye, but it is the husband’s toil that supports them the while they sit at home.
Clytaemestra
Thou art resolved, it seems, my child, to slay thy mother.
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OPE2TH2
σύ τοι σεαυτήν, ούκ εγώ, κατακτενεΐς.
ΚΛΤΤ ΑΙΜ H 2ΤΡ Α
ορα, φύλαξα ι μητρός εγ κύτους κύνας. ΟΡΕ2ΤΗ2
τάς τοΰ πατρός δε πώς φύγω, πάρεις τάδε; ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ
εοικα θρηνείν ζώσα προς τύμβον μάτην.
ΟΡΕ2ΤΗ2
πατρός γάρ αΐσα τύνδε σουρίζει1 μύρον. ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ
οι 'γώ τεκοΰσα τονδ* οφιν εθρεφάμην.
ΟΡΕ2ΤΗ2
ή κάρτα μάντις ούξ όνειράτων φύβος. εκανες2 ον ου χρήν, και το μη χρεών πάθε.
ΧΟΡ02
στενω μεν οΰν και τώνδε συμφοράν διπλήν.
1 πόριζα altered to σ opifti: Klmsley. 2 κάνεσγ’ s Pauw.
1 “ Ί'ο wail to a tomb ” was a proverbial expression according to the Scholiast, who cites the saying, “ ’tis the same tiling to cry to u toiuh as to α fool.” Here, though in strictness ζωσα is added only to point the contrast with τύμβον—the sentient boinfi with the senseless thing—it also defines the application of τύμβον to Orestes ; and its in-
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Orestes
’Tis thou who wilt slay thyself, not I Clytaemestra
Take heed, beware the wrathful sleuth-hounds that avenge a mother.
Orestes
But my father’s—how shall I escape them, if I leave this deed undone ?
Clytaemestra
Methinks, still living, I wail before a tomb1 in vain, Orestes
Aye, for ’tis my father’s fate that marks out this doom for thee.
Clytaemestra
Ah me, this is the serpent that I bare and suckled !
Aye, a prophet' in sooth was the terror from thy dream. Thou slewest whom thou shouldst not ; so suffer what should not be.
[He forces Clytaemestra within ; Py lades follows
Chorus
I	have son-ow indeed even for these in their two-
sertion serves to suggest that Clytaemestra means that, ;hough living, she is bewailing her own death.
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hrei δε πολλών αιμάτων επηκρισε τλημων Ό ρέστης, τοΰθ' όμως αίρουμεθα, οφθαλμόν οΐκων μη πανώλεθρον πεσεϊν.
935 εμολε μεν δικα ΙΙριαμιδαις χρόνω,	[στρ. α
βαρύδικος1 ποινά·
εμολε δ’ is δόμον τον Άγαμεμνονος διπλούς λέων, διπλοΰς 'Άρης. ελασε3 δ’ is το παν 940	ό πνθόχρηστος3 φυγάς
θεόθεν ευ φραδαΐσιν4 ώρμημενος.
επολολυζατ’ ώ δεσποσυνών δόμων [εφυμν. α άναφυγάς5 κακών καί κτεάνων τριβάςβ ύπαι7 δυοΐν μιαστόροιν*
945	δυσοίμου τυχας.
εμολε δ’ ω μέλει κρυπταδίου μάχας [αvt. α
δολιόφρων ποινά'
εθιγε δ’ εν9 μάχα χερός ετητυμος
Αιός κόρα—Αίκαν δε νιν
()Γ)0	προσαγορευομεν βροτοι τυχόντες καλώς—
όλεθριον πνεουσ' εν εχθροΐς	κότον.
942	<επολολΰξατ ώ δεσποσυνών	δόμων [εφυμν. α
943	άναφυγάς κακών και κτεάνων τριβάς
ί>44	ύπαι δυοΐν μιαστόροιν,
015	δυσοίμου τυχας.>10
τάπερ ο Αοζίας ό Μαρνασσίας11	[στρ. β
1 καρί'δικοί: Viet,	2 ίλακΐ: Pauw.
3 7γι'θοχρήστατ, with η over α in : Butler.
‘ ενφραδαΐσιι>: Herm,
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fold downfall. Yet, since sore-tried Orestes hath mounted the crest of many deeds of blood, we would rather have it thus—that the eye of the house should not perish utterly.
As unto Priam and his sons justice came at last in crushing retribution, so unto Agamemnon’s house came a twofold lion, twofold slaughter.1 Unto the uttermost hath the exile, the suppliant of Pytho’s god, fulfilled his course, urged justly on by counsels from above.
Oil raise a shout of triumph over the escape of our master’s house from its misery and the wasting of its wealth by a polluted pair, even from a toilsome fate !
And he hath come whose part is the crafty vengeance of stealthy attack; and in the battle his hcind was guided by her who is in very truth daughter of Zeus, breathing wrath to the death upon her foes. Justice we mortals call her name, hitting well the mark.2
Oh raise a shout of triumph over the escape of our master’s house from its misery and the wasting of its wealth by a polluted pair, even from a toilsome fate !
The commands loud proclaimed by Loxias, tenant
1	As a “ twofold ” lion (Clytaemestra and Aegisthus) has ravaged the house, so there has been a twofold slaughter by its defenders. There is no reference to Orestes and Pylades or to Agamemnon and Cassandra.
2	Αί-κα is here derived from Δι(ό$) κ(όρ)α, “ daughter of Zeus.”
s άναφυ-γάϊ: Stanley.	6 7 * * τριβάς: Stanley.
7 ί'7τό: Herm.	8 δοιοιν μιαιστόροιν Μ (δυοΐν G).
• δὲ: δ’ έν Abresch. 10 G. C. Schneider repeats 11. 912-5.
11 wapvdaatos: Paley.
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μεγαν εχων μυχόν χθονός επωρθιά-955	ζεν1 άδόλως δόλοις2
βλάβαν8 εγχρονισθεΐσαν* εποίχεται. fκρατείται πως τό θειον παρά το μη υπουργείν κακοΐς~\.
9GO	άζια5 δ’ ούρανοΰχον άρχάν σεβειν.
πάρα τε φως ιδεΐν	[εφυμν. β.
μέγα6 τ’ άφηρεθην φάλιον οίκεων.7 άναγε μάν8 δόμοι9· πολύν άγαν χρόνον χαμαπτετεΐς εκεισθηο αει.11
0()5 τάχα δε παντελής χρόνος άμείφεται [άντ. β. πρόθυρα δωμάτων, όταν άφ' εστίας παν ελαθη12 μύσος καθαρμοΐσιν13 άταν ελατηρίοις ·14 τύχαι δ’ ευπρόσωπό κοΐται15 τό παν 970	ιδεΐν [άκ·ουσαι]16 πρευμενεΐς11
μετοίκοις δόμων18 πεσοΰνται πάλιν.
πάρα τε φως ιδεΐν	[εφυμν. β.
602	<μεγα τ’ άφηρεθην φάλιον οίκεων.
963	άναγε μάν δόμοι· πολύν άγαν	χρόνον
i'64	χαμαιπετεΐς εκεισθ’ άεί.>19
ΟΡΕ2ΤΗ2
ΐδεσθε χώρας την διπλήν τυραννίδα πατροκτόνους τε δωμάτων πορθητορας.
1 cir 6χ0α &ξ(ΐ>: Mrincke.	2 SoXlaf: Schiitz.
a βλατττομίναν ·. II. L. Ahrens.
1	cv χρόνοι* ΟίΙσαν : Botlic from χρονισθεἴσαν Herm.
5	&£ων : Herm.
0 peyav: Shmley.	7 οίκων: Sidgwiek.
8	άναyrpav M, avaye pav in.	9 δόμοι*: Herm,
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of Parnassus’ mighty cavern shrine, with guileless guile assail the mischief that has beeome inveterate. May the word of God prevail that so I serve not the wicked !1 It is right to reverence the rule of Heaven.
Lo, the light hath come, and I am freed from the eruel eurb that restrained the household. Arise, ye halls ! Too long a while have ye lain prostrate on the ground.
But soon shall all-aoeomplishing Time pass the portals of the house when from the hearth all pollution shall be driven by cleansing rites that drive out calamity. The diee of fortune shall change as they fall and lie with faces full fair to behold, well-disposed to those who sojourn in the house.
Lo, the light hath come, and I am freed from the cruel eurb that restrained the household. Arise ye halls ! Too long a while have ye lain prostrate on the ground.
[Orestes with the branch and wreath of a suppliant is disclosed standing by the bodies. With him are Pylades and attendants who display the robe of Agamemnon
Orestes
Behold this pair, oppressors of the land, who slew my sire and made plunder of my house ! Majestic
1 The translation is based on Hermann’s text: κρατεΐτω δ' ίττos τό θειον τό μή μ' | vwovpyetu kclkois. * 18
10	χαμαιπετεϊσε κεϊσθ’: Sehwenk.	11 aid : Aldina.
12	μΰσοί παν έ\άσει Μ, with η over ει m : e\adrj Kayser; transposed by Bamberger.
13	καθαρμοίj: Herm.	14 &παν έΧατήριον : Schiitz.
15	τύχα δ’ εύπροσώπω (with ι over final ω) κοίται: Franz.
16	[	] Herm.	17 θρεομέvots: Paley.
18 μετοικοδδμων: Schiitz. 19 G. C. Schneider repeats 962-4.
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975 σεμνοί μεν ήσαν εν θρόνοις τόθ’ ήμενοι, φίλοι δε καί1 νυν, ως έπεικάσαι πάθη πάρεσην, όρκος τ εμμένει πιστωμασι. ξυνώμοσαν μεν θάνατον άθλίω2 πατρι και ξυνθανεΐσθαι· και τάδ’ ενόρκως έχει.
080	ιδεσθε δ’ αΰτε, τώνδ’ έπήκοοι κακών,
τό μηχάνημα, δεσμόν άθλίω πατρι, πέδας τε χειροϊν και ποδοΐν ξυνωρίδα. έκτείνατ αυτό3 και κύκλω παρασταδόν στέγαστρον άνδρός δείζαθ’, ως ίδη πατήρ,
085 ούχ θυμός, άλλ’ ό πάντ έποπτενων τάδε wΗλιος, άναγνα μητρός έργα της εμης, ως αν παρή μοι μάρτυς εν δίκη ποτέ, ως τόνδ' εγώ μετήλθον ένδίκως μορον τον μητρός· Αίγίσθου γάρ ου λέγω* μάρον* 9!)0 έχει γάρ αίσχνντηρος, ως νόμος,5 δίκην
ητις δ’ επ' άνδρι τοϋτ έμήσατο στύγος, εξ οδ6 τέκνων ηνεγχ υπ ό7 ζώνην βάρος, φίλον τέως, νΰν δ’ εχθρόν, ώς φαίνει, κακόν, τί σοι δοκεΐ; μνραινά γ* ειτ'8 εχιδν* έφυ 995 σηπειν θιγοϋσ’ αν9 άλλον ου δεδηγμένον τόλμης εκατι κάκδίκου10 φρονήματος.
τί νιν προσείπω, καν τύχω μάΧ εύστομών; άγρευμα θηρός, ή νεκρού ποδένδυτον δροίτης κατασκήνωμα; δίκτυον μεν οΰν,
1 re καί: Abresch.	2 άθλιων. Tortus.
3 αυτόν : Aiiratus.
4 ψΙ·γω: Turn, λέγω from Schol.	6 νόμου ι PortilS.
β ι!κσοΟ: Hob.	7 -ην ίχη virb ·. Viet.
8 τ’ ήτ’ with 7 over the first τ m: Herm.
* Oiyovffav : θίγοι-σ’ αν Rob., θιyova’ ftv Bloinfield.
10 κάνόίκου: II. I,. Ahrens.
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they were once what time they sat upon their thrones, and loving even now, as one may judge by what hath befallen them ; and their oath holds true to their pledges. Together they swore a league of death against my unhappy father, and together they swore to die ; and well have they kept their oath.
But now again behold, ye who hearken to this disastrous cause, the device for binding fast my unhappy father, wherewith his hands were manacled, his feet were fettered. Spread it out ! Stand round in a throng, and display it—a covering for a man !—that the Father (not mine, but he that surveyeth all things in this world, the Sun) may behold the impious work of my own mother ; and so in the day of judgment may be present as my witness that with just cause I pursued this death, even my mother’s; for of Aegisthus’ death I speak not; for he hath suffered the adulterer’s punishment as the law allows.
But she who devised this abhorrent deed against her husband, whose children she had conceived, a burthen beneath her zone, a burthen sometime dear, but now, as the event shows, of deadly hate—what tliinkest thou of her ? Had she been born sea-snake or viper, methinks her very touch Avithout her bite had made some other to rot, if shamelessness and wickedness of spirit could do it.
[He takes up again the bloody robe What name shall I give it, be I never so fair-spoken ? A trap for a wild beast ? Or a covering for a corpse in his bier,1 wrapt round his feet ? No, rather ’tis a net—a hunting-net, you might call it, 1 δροίτης κατασκήνωμα also means “ curtain of a bath.” VOL. II	s	257
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άρκυν τ’ άγ’ είποις καί ποδιστηρας πέπλους, τοιούτον αν2 κτησαιτο φηλήτης3 άνηρ, ξένων άπαιόλημα κάργυροστερη βίον νομίζων,4 τωδέ τ’ αν δολώματι πολλούς άναιρών πολλά θερμαίνοι φρένα.5
τοιάδ’ έμοί ξύνοικος έν δόμοισι μη γενοιτ · όλοίμην πρόσθεν6 έκ θεών αιται ς..
Χ0Ρ02
alaV <αιαΐ> μελέων έργων’ στυγερά) θανάτω διεπράχθης.
έ έ,
μίμνοντι δέ και πάθος ανθεί ΟΡΕ2ΤΗ2
έδρασεν η ούκ έδρασε8; μαρτυρεί δέ μοι φάρος τόδ', ως έβαφεν ΑΙγίσθου ξίφος, φόνου δέ κηκίς ξύν χρόνω ξυμβάλλεται, πολλάς βαφάς φθείρουσα του ποικίλματος νυν αυτόν αίνω, νυν άποιμώζω παρών, πατροκτόνον θ' ύφασμα προσφωνούν τάδε, άλγώ μεν έργα καί πάθος γένος τε παν, άζηλα νίκης τησδ’ έχων μιάσματα.
ΧΟΡΟ 2
θύτις μερόπων άσινης9 βίοτον
διά παντός10 άπήμον’11 άμείφει.12
έ έ,13
μόχθος14 δ’ ό μεν αύτίχ , ό δ’ ηξει.15
1 δ' ὰν : Herm.	2 τοιοντο μαν: Turn.
* φιλήτητ: SffilijitT.	4 νομίζω: Turn.
5	ψμίνΐ: Lobock.	6 πρόσθ': Turn.
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or robes to entangle a man’s feet. This were the sort of thing a highwayman might get, who tricks strangers and plies a robber’s trade; and Avith this cunning snare he might slay many a man and gladden his heart thereby.
May such a woman not dwell with me in my house ! Ere that God grant I perish childless !
Chorus
Alaek, alaek, woeful work ! Wretehed was the death that ended thee. Alas ! alas ! And for him that surviveth suffering also is blossoming.
Orestes
Did she the deed or not ? Nay, my witness is this vesture, dyed by Aegisthus’ sword. ’Tis of blood this stain, that aideth time to spoil the many tinetures of broidered stuff.
Now at last do I speak his praises ; now at last I am present to make lament for him, as I address this web that wrought my father’s death ; howbeit I grieve for deed and punishment and for the whole race—my victory is a pollution none need envy.
Chorus
No mortal wight shall scatheless pass his life free from all suffering unto the end. Alas! Alas ! One tribulation cometh to-day, another the morrow.
7 αι als Bothe, Dindorf.	8 έδρασεν : Turn.
s rioivei altered to ά,σινη; Herwerden.
10 7τάντ : Heath.	11 άτιμος: Weil.
12 άμείψίται : Erfurdt.	* * * 12 13 e’s: έ έ Klausen.
14 μόχθο* M, the rest supplied by m (σ δ’ 6 μέν αύτίχ δδ’
16	ήξω Turn.
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1025
1030
1035
f 1041) 1040
OPE2TH2
άλλ’, ως αν είδητ , ου γάρ1 οΐδ* οπη τελεί, ώσπερ ζύν ίπποις ηνιοστροφώ2 δρόμου εξωτερω' φερουσι γά ρ νικώμενον φρενες δύσαρκτος· προς δε καρδία φόβος αδειν έτοιμος ἡδ’ ύπορχεΐσθαι κότω. εως δ’ er’3 εμφρων είμί, κηρύσσω φίλοις κτανεΐν τε φημι μητερ’ ου κ άνευ δίκης, πατροκτόνον μίασμα και θεών στύγος.
και φίλτρα τόλμης τησδε πλειστηρίζομαι τον πυθόμαντιν Α οξιάν, χρησ αντ εμοι πράξαντι μεν ταΰτ’ εκτός αιτίας κακής είναι, παρόντα δ*—ούκ ερώ την ζημίαν' τόζω γά ρ θύτις πημάτων εφίξεται.* καί νυν όρατε μ', ως παρεσκευασμενος ξυν τωδε θάλλω καί στεφει προοίχομαι μεσόμφαλόν θ' ίδρυμα, Αοξίου πέδον, πυράς τε φέγγος άφθιτον κεκλημενον, φεύγω ν τόδ* αίμα κοινόν οόδ’ εφλ εστίαν5 άλλην τραπεσθαι Αοζίας εφίετο. καί μαρτυρεΐν μεν ως6 επορσύνθη κακά τάδ’ εν χρόνω μοι πάντας Άργείους λέγω' εγώ δ’ άλητης τησδε γης άπόξενος, ζών καί τεθνηκώς τάσδε κλήδονας λιπών.
ΧΟΡΟ 2
άλλ’ ευ γ' επραξας,7 μηδ’ επιζευχθης8 στόμα
1	ά\\ο<τ&ι> ci δη τοντ’ &ρ: ὰλΧ’ ώί ὰν Blomfield, είδητ’ Martin, Kmperiiis, ον yap Krfurdt.
2	ήνιοστρόφον: Stanley. 8 ἔω* δέ τ supplied by in : Rob.
* προσίξιται: Scliiitz i'rom Schol.	s ΙφΙατιον: Turn.
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Orestes
But—sinee I would have you know—for I know not how ’twill end—methinks I am a charioteer driving my team far outside the course ; for my wits, hard to govern, whirl me away o’ermastered, and at my heart fear is fain to sing and dance to a tune of wrath. But while I still retain reason, I proclaim to those who hold me dear and declare that not without justice did I slay my mother, polluted murderess of my father, and a thing loathed of Heaven.
And as for the promptings that gave me courage for this deed, I offer as my chiefest surety Loxias, Pytho’s prophet, who declared that, if I did this deed, I should stand clear of evil charge, but if I forebore—I will not name the penalty ; for no bowshot could reach sueh height of woe.
And now behold me, how, armed with this branch and wreath, I go as suppliant to earth’s eentral seat, Loxias’ demesne, and to the bright fire famed “ imperishable,* 1” an exile for this deed of kindred bloodshed ; to no other hearth did Loxias bid me turn. And as to the manner how this evil deed was wrought, I charge all men of Argos in time to come to bear me witness. I go forth a wanderer, strangered from this land, leaving behind, in life οτ-death, this report of me.
Chorus
Nay, thou hast done well. Therefore yoke not 1 In the Delphic shrine there was an undying fire.
* μοι μενέλεως: μιν ώί Blomfield, who put 1. 1041 after
1. 1039, reversing the order in M.
7 τε πράξας : Tyrwhitt.	8 ετηζενχθ-η : Heath.
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1045	φήμ]7 πονηρά1 μηδ’ επιγλωσσώ κακά,
ελευθερώσας πάσαν ’Αργείων2 πάλιν, δυοΐν δρακόντοιν εύπετώς τεμών κάρα.
ΟΡΕ2ΤΗ2
α, α.
δμωαι γυναίκας, αΐδε Γοργόνων δίκην φαιοχίτωνες καί πειτλεκτανημεναι 1050 πυκνοΐς δράκονσιν· ούκετ αν μείναιμ3 άγω.
ΧΟΡΟ 2
rives σε δόζαι, φίλτατ ανθρώπων πατρί, στροβονσιν; ΐσχε, μη φόβου νικία* πολύ.
ΟΡΕ2ΤΗ2
ούκ είσι δόζαι τώνδε πημάτων εμοί' σαφώς γάρ αΐδε μητρός εγκοτοι κύνες.
ΧΟΡΟ 2
1055 ποταίνιον γάρ αϊμά σοι χεροϊν ετι·
εκ τώνδε τοι ταραγμός ες φρενας πίτνει.
ΟΡΕ2ΤΗ2
άναζ "Απολλον, αΐδε πληθυουσι6 δη, κάζ όμμάτων στάζουσιν αίμα δυσφιλες.
ΧΟΡΟ 2
εις σοι6 καθαρμός· Αοζίας7 Se προσθιγών 10G0 ελεύθερόν σε τώνδε πημάτων κτίσει.
1 φημαι πονηρά ϊ: Heath.	2 dpyelyv Μ, ipyelwv G.
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thy tongue to ill-omened speech nor let thy lips give vent to evil bodings, since thou hast freed the whole realm of Argos by lopping off with happy stroke the heads of two serpents.
Orestes
Ah, ah ! Ye handmaidens, see them yonder—like Gorgons, stoled in sable garb, entwined with swarming snakes ! I can no longer stay.
Chorus
What fancies disturb thee, thou dearest of sons unto thy sire ? Hold, be not greatly overborne by fear.
Orestes
To me these are no fancied troubles. For in very truth yonder are the wrathful sleuth-hounds that avenge my mother.
Chorus
’Tis that the blood is still fresh upon thy hands— this is the reason of the disorder that assails thy wits.
Orestes
O	lord Apollo, lo ! now they come in troops, and from their eyes they drip loathsome blood !
Ciiorus
One way there is to cleanse thee—Loxias’ touch will set thee free from this affliction. 3 4
3	ούκ if άμμείνοιμ’: Τzetzes, Αν. Ox. in. 359 (reading δεινοί* δρακ. κτλ.).
4	φοβοΰ νικάν : Porson.	5 πληθύονσαι: Turn.
6 εϊσω altered to είσσ' ό : Erfurdt.	7 λοβίου: Auratus.
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OPESTH2
υμείς μεν ούχ Spare τάσδ\ εγώ δ’ 6ρώ· ελαννομαι δε κούκετ’ μείναιμ’1 εγώ.
XOPOS
ἀλλ’ ευτνχοίης, καί σ’ εποπτευων πρόφρων θεός φυλάσσοι καιρίοισι συμφοραΐς.
1005 όδε τοι μελάθροις τοῖς βασιλείοις τρίτος αν χειμών
πνεύσας* γονίας ετελεσθη. παιδοβόροι3 μεν πρώτον υπήρξαν μόχθοι τάλανες [τε Θυεστου] ·4 1070 δεύτερον άνδρός βασίλεια πάθη* λουτροδάικτος δ’ ώλετ ’Αχαιών πολέμαρχος άνήρ-
νυν δ’ αν τρίτος ήλθε ποθεν σωτήρ, ή μάρον είπω;
1075 ποΐ δῆτα κ ρα ν ει, 7τοι καταλήξει μετακοιμισθεν μένος άτης;
1 κούκ Ιτ άμμ(ίι>αιμ ; Rob.	2 ττνιούσάτ s Scaliger.
3 παιδδμοροι : Auratus.	* [	] Herm.
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Orestes
Ye see them not, but I see them. I am pux-sued. I can no longer stay.	[Rushes out
Chorus
Then blessings go with thee; and may God watch kindly o’er thee and guard thee with favouring fortune !
Lo ! Now again, for the third time, hath the tempest of the race burst upon the royal house and run its course. First, at the beginning, came the cruel woes of children slain for food ; next, the fate of a man, a king, when, murdered in a bath, perished the war-lord of the Achaeans. And now, once again, hath come somewlience, a third, a deliverer—or shall I say a doom ? Oh when will it work its accomplishment, when will the fury of calamity, lulled to rest, find an end and cease ?
I
EUMENIDES

ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ
ΠΥΘΙΑΣ 1ΙΡΟΦΗΤ1Σ ΑΠΟΛΛΩΝ OΡΕΣΤΗΣ
ΚΛΤΤΑΙλΙΗΣΤΡΑΣ ΕΙΔΩΛΟΝ . ΧΟΡΟΣ ΕΥΜΕΝΙΔΩΝ ΑΘΗΝΑ ΠΡΟΠΟΜΠΟΙ
DRAMATIS PERSONAE
The Pythian Prophetess
Apollo
Okestks
Shade of Clytaemestra Chorus of Furies Athena Escort
Scene.—(1) The temple of Apollo at Delphi ;
(2) Athena’s temple at Athens. Time.—The heroic age.
Date.—458 b.c., at the City Dionysia.
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Tin: priestess of Apollo discovers Orestes as a suppliant in the inner shrine of the god at Delphi, and fronting him the Erinyes of his mother, a band of fearsome creatures who, wearied with the pursuit of the fugitive, have fallen on sleep. Under promise of his support, Apollo bids Orestes flee to Athens, where he shall submit his case to judgment and be released from his sufferings. The ghost of Clytaemestra rises to upbraid the sleeping Erinyes because of their neglect, whereby she is dishonoured among the other dead. Awakened by her taunts, they revile Apollo for that he has given sanctuary to a polluted man whom they rightly pursue by reason of their office—to take vengeance on all who shed kindred blood.
The scene shifts to Athens, whither his pursuers have tracked their prey. Orestes, clasping the ancient image of Pallas, implores her protection on the plea that the blood upon his hands has long since been washed away by sacred rites and that his presence has worked harm to none who have given him shelter. The Erinyes chant a hymn to bind the soul of their victim with its maddening spell. In answer to Orestes' call, the goddess appears and with the consent of the Erinyes undertakes to judge the case, not by herself alone but ivith the assistance of a chosen number of her best citizens who are to constitute the jury.
270
EUMENIDES
The trial opens with Apollo present as advocate of his suppliant and as representative of Zeus, whose commands he has merely to set forth in all his oracles. Orestes, he declares, slew his mother by his express behest. The accused confesses to the deed but urges in his defence that in killing her husband Clytaemestra killed his father and that his accusers should justly have taken vengeance upon her. On their rejecting this argument on the ground that the murderess was not blood-kin to him she murdered, Orestes denies blood-kinship with his mother ; in which contention he is supported by Apollo, who asserts that the father alone is the proper parent of the child, the mother being only the nurse of the implanted seed.
Athena announces that the court, the first to try a case of homicide, is now established by her for all time to come. The jury cast their ballots ; and the goddess, declaring that it is her duty to pronounce final judgment on the case, makes known that her vote is to count for Orestes, who is to win if the ballots are equally divided. Proclaimed victor by the tie, Orestes quits the scene ; his antagonists threaten to bring ruin on the land that has denied the justice of their cause. It is the part of Athena by promises of enduring honours to assuage their anger ; and now no longer Spirits of Wrath but Spirits of Blessing, they are escorted in solemn procession to their sanctuary beneath the Hill of Ares.
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ΠΤΘΙΑ2
ΙΊρώτον μεν ευχή τήΒε πρεσβεύω θεών την πρωτόμαντιν Γαΐαν εκ 8e της θεμιν, ή δἡ το μητρός Βευτερα τόδ’ εζετο μαντεΐον, ώς λόγος τις' ἐν Be τω τρίτω λάχει, θελούσης, ούΒε προς βίαν τινός, Ί\τανΙς άλλη παΐς Χθονός καθεζετο,
Φοίβη ■ ΒίΒωσι δ’ ἡ γενεθλιον Βόσιν Φοίβω’ το Φοίβης δ’ ονομ' εχει παρώνυμον, λιπών Be λίμνην Δηλίαν τε χοιράΒα, κόλα ας επ' άκτάς ναυπόρους τας Παλλάδος, ες τήνΒε γαΐαν ήλθε Παρνησοΰ θη εΒρας. πεμπουσι δ’ αυτόν και σεβίζουσιν μέγα κελευθοποιοι παΐΒες 'Ηφαιστου, χθόνα άνήμερον τι θεντες ημερωμένη ν. μολόντα δ’ αυτόν κάρτα τιμαλφεΐ λεώς, Δελφός τε χώρας τήσΒε πρυμνήτης άναξ, τέχνης Be νιν Ζ,εύς ενθεον κτίσας φρένα ΐζει τέταρτον τοΐσΒ’2 μάντιν εν θρόνοις·3 Διός προφήτης δ’ ἐστι Αοξίας πατρός, τούτους εν εύχαΐς φροιμιάζομαι θεούς.
1 παρ*νησονσθ': Κο1>.	2 τόνδε: Ι. Voss.
3 χρόνου: Turn. (<·ρ. Ag. 1563).
E U ME Ν IDES
Prophetess
First, in this my prayer, I give the place of chiefest honour among the gods to the first prophet, Earth ; and after her to Themis ; for she, as is told, took second this oracular seat of her mother. And third in succession, with Themis’ consent and by constraint of none, another Titan, Phoebe, child of Earth, took here her seat. She bestowed it, as birth-gift, upon Phoebus, Λνΐιο has his name from Phoebe. He, quitting the mere1 and ridge of Delos, landed on Pallas’ ship-frequented shores, and eame to this region and the dwelling places on Parnassus. With mighty reverence was he given escort by Hephaestus’ children,2 who fashion highways, taming the wildness of the untamed land. And on his coming, high worship was paid him by the folk and by Delphus, helmsman and sovereign of this land. With the prophet’s art Zeus inspired his soul, and stablished him upon this throne as fourth and present seer ; but it is of Zeus, his sire, that Loxias is spokesman.
These are the gods 1 place in the forefront of my
1	A circular lake in the island of Apollo’s birth.
2	The Athenians, because Erichthoniiis, who was identified with Erechtheus, was the son of Hephaestus, who first fashioned axes.
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ΓΙαλλάς ττροναία δ’ εν λόγοις πρεσβεύεται-σεβω 8ε νύμφας, ένθα Κωρυκις πέτρα κοίλη, φίλορνις, δαιμόνων αναστροφή-1 Βρόμιος εχει τον χώρον, ούδ' άμνημονώ,
25	ούτε Β άκχαις εστρατήγησεν Θεός,
λαγώ 8ίκην ΙΙενθεΐ καταρράφας μύρον Πλειστοί»1 2 τε πηγάς και Ποσειδώνος κράτος καλοΰσα καί τελεί ον νφιστον Δια, επειτα μάντις ες θρόνους καθιζάνω.
30 και νυν τυχεΐν με των πριν εισο8ων μακρώ άριστα 8οΐεν κεί παρ' 'Ελλήνων τινες, ΐτων πάλιν λαχόντες, ως νομίζεται. μαντεύομαι γάρ ως αν ήγήται θεός.
ή Βεινά λεζαι, δεινά δ’ όφθαλμοΐς δρακείν,
;tfi πάλιν μ’ επεμφεν εκ δόμων των Αοζίου, ως μήτε σωκεΐν μήτε μ’ άκταίνειν βάσιν.3 τρέχω δε χερσίν, ου ποδωκεία4 σκελών δείσασα γάρ γραΰς ούδε'ν, άντίπαις μεν οΰν. εγώ μεν έρπω προς πολυστεφή μυχόν 40 όρώ δ’ επ' όμφαλώ μεν άνδρα θεομυση5 έδραν εχοντα6 προστρόπαιον, αΐματι στάζοντα χειρας και νεοσπαδες7 ζίφος
1	ανάστροφά Μ, -<ήή Schol., -φαί FV3N.
2	πλάστονα Tum.	3 στάσιν Μ yρ., βάσιν νη.
4	όύττω δοκία Μ, ον ποδωκία ιη'Ν, ού ποδωκάη. FV3.
5 θΐομνσψ Μ, -μίση FV3N.
* ἔχοντι Μ, ἔχοντα FV3N.	7 νεσσπαθίϊ FV3N.
1	The shrine of Pallns “ before the temple,” close to Delphi on the main road leading lo the sanctuary of Apollo.
2 The ( orycian cave, sacred to the Nymphs and Pan,
has been identified with a grotto on the great plateau above
Delphi.
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prayer. And Pallas of the Precinct1 hath likewise honour in my words, and I revere the Nymphs, who dwell where is the Corycian2 cavei*ned rock, delight of birds and haunt of powers divine. Bromius hath held the region (him I forget not) ever since the time Avhen, a god indeed, he headed the Bacchic host and contrived for Pentheus death as of a hunted hare. The waters of Pleistus, too, I invoke, and Poseidon’s might, and Zeus the Fulfiller, Most High ; thereafter I take my seat as prophetess upon my throne. And may they grant that now fairest fortune may be mine, far beyond my ingoings aforetime. And if tliere be any here from among the Hellenes, let them enter, in turn, by lot, as is the wont. For as the god doth lead, so do I prophesy.
[<S$e enters the temple and after a brief interval returns terror-stricken
Horrible ! Horrors to relate, horrors for my eyes to behold, have sent me back from the house of Loxias ; so that I have no strength left in me nor can I go upright. I run with the aid of my hands, not with any nimbleness of limb ; for an aged woman, overcome with fright, is a thing of naught —nay rather, she is but as a child.
I was on my way to the inner shrine, enriched with many a wreath, when, on the centrc-stone,3 I beheld a man defiled before Heaven occupying the seat of suppliants. His hands were dripping gore ; he held a sword just drawn and a lofty olive-
3	όμφαλότ “ navel ” was the name given by the Delphians to a white stone (in Aeschylus’ time placed in the inmost sanctuary of Apollo), which they regarded as marking the exact centre of the earth. Near the great altar of Apollo the French excavators of Delphi discovered a navel-stone. όμφαλόί is sometimes used of Delphi itself.
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εχοντ’ ελαίας 0’ ύφιγεννητον κλάδον, ληνει1 μεγίστω σωφρόνως εστεμμενον, άργητι μαλλώ· τηδε γάρ τρανώς ερώ.
πρόσθεν δε τα νδρος τ οΰδε θαυμαστός λόχος3 eu8ei γυναικών iv θρόνοισιν ημενος. οϋτοι γυναίκας, αλλά Γοργόνας λόγω, ούδ’ αΰτε Γοργείοισιν εικάσω τυποις. ειδόν ποτ ήδη Φινεως γεγραμμενας δεΐπνον φερούσας· άπτεροί γ€ μην ίδεΐν αυται, μελαιναι δ’ ες το παν βδελυκτροποι' ρεγκουσι δ’ ου πλατοΐσι3 φυσιάμασιν' εκ δ’ όμμάτων Αείβονσι δυσφιλη λίβαΛ καί κόσμος ούτε προς θεών αγάλματα φέρειν δίκαιος ουτ ες ανθρώπων στεγας. τό φϋλον ούκ οπωπα τησδ’ ομιλίας ούδ’ ητις αία τοΰτ’ επεύχεται γένος τρεφουσ' άνατεί μη μεταστενειν πόνον.5
τάντεΰθεν ηδΐ] τώνδε δεσπότη δόμων αύτώ μελεσθω Αοζία μεγασθενεΐ. ίατρόμαντις δ* εστί καί τερασκόπος καί τοΐσιν άλλοις δωμάτων καθάρσιος.
ΑΠΟΛΛΩΝ
ούτοι προδώσω· διά τέλους δε σοι φυλαζ εγγύς παρεστώς καί πρόσω δ’ αποστατών εχθροΐσι τοΐς σοΐς ου γενησομαι πεπων. καί νυν άλουσας τάσδε τάς μάργους ορας·
1 \ivei FV3N.
2 λέχο; Μ, λόχο; Ι'ΎίίΝ.	3 πλαστοΐσι: Elmsley.
1 δία Μ, βίαν FV3N: Burges.
5 πόνων : Arnaldus.
ί)
The Harpies.
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branch reverently crowned with a tuft of wool exceeding large—white was the fleece ; for as to this I can speak dearly.
Before this man there sat asleep on thrones a wondrous throng of women. No ! women they were surely not, Gorgons I rather call them. Nor yet can I liken them to forms of Gorgons either. Once ere this I saw some pictured ereatures1 carrying off the feast of Phineus—but these are wingless, sable, and altogether detestable. Their snorting nostrils blow forth fearsome blasts, and from their eyes oozes a loathly rheum. Their garb, too, was such as is unfit to bring before the statues of the gods or into the abodes of men. The tribe which owns this company I have never seen ; nor do I know what region boasts to rear unscathed this brood and not repent its pains.
But for the outcome, let that be now the care of the lord of this house, even Loxias himself, the puissant, for he is a revealer of healing remedies, a reader of portents, and for others he purgeth their habitations.	[Exit
[The interior of the temple is disclosed. Enter, from the inner sanctuary, Apollo, who takes his stand beside Orestes at the centre-stone. Near the suppliant are the Furies asleep. Hermes in the background
Apollo
No ! I will not abandon thee. Thy guardian to the end, dose by thy side, or even when far removed, I will not show me gentle to thine enemies. So now thou see’st these maddened women overcome;
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ϋττνω πεσοΰσαι δ’ αι κατάπτυστοι κοραι, γραΐαι παλαιαϊ παΐδες, αΐς ου μείγνυται θεών τις ούδ* άνθρωπος ουδέ θηρ ποτε, κακών δ’ εκατι κάγενοντ*, επει κακόν σκότον νόμο vt αι Τάρταρον θ* υπό χθονός, μισηματ* άνδρών και θεών *Ολυμπίων. όμως δε φεύγε μηδέ μαλθακός γόνη. ελώσι γάρ σε και δι* ηπείρου μάκρος βιβώντ αν*1 αιεί την πλανοστιβη χθόνα υπέρ τε πόντον2 καί περιρρυτας πόλεις, καί μη πρόκαμνε τόνδε βουκολουμενος πόνον μόλων δέ Παλλάδος ποτί πτόλιν ΐζου παλαιόν άγκαθεν λαβών βρότος, κάκει δικαστάς τώνδε καί θελκτηρίους μύθους εχοντες μηχανάς εύρησομεν, ώστ* ες το παν σε τώνδ* άπαλλάζαι πόνων καί γαρ κτανεΐν σ* επεισα μητρώον δέμας.
ΟΡΕ2ΤΗ2
άναζ ’Άπολλον, οΐσθα μεν το μη *δικεΐν επεί δ* επίστα, καί τό μη μελεΐν μάθε, σθένος δέ ποιεΐν ευ φερόγγυον τό σόν.
ΑΠΟΛΛΩΝ
μόμνησο, μη φόβος σε νικά τω φρόνας. σύ δ*, αύτάδελφον αίμα καί κοινού πατρός, Τίρμή, φύλασσε· κάρτα δ* ών επώνυμος πομπαΐος ΐσθι, τόνδε ποιμαίνων εμόν
fitpivT δν Μ, βιβόντ ὰν FN: βιβωντ Stephanus, ὰν’ π».	2 πόντου: Turn.
EUMENIDES
fallen on sleep are these loathsome maidens — beldames, aged children, with whom nor any god nor man nor beast eonsorteth ever. For evil’s sake were they even born, since they inhabit the evil gloom of Tartarus beneath the earth—creatures loathed of men and of Olympian gods. Nevertheless, do thou fly on and grow not faint of heart. For as thou ever tread’st the travelled earth, they will chase thee even over the wide continent and beyond the main and the cities girdled by the sea. And grow not weary ere thy course be run by brooding on this thy toil ; but when thou art come to Pallas’ burgh, sit thee down and clasp in thine arms her ancient image. And there, with judges of thy cause and speech of persuasive charm, we shall discover means to release thee utterly from thy distress ; for it was at my behest that thou didst take thy mother’s life.
Orestes
Lord Apollo, thou knowest not to be unrighteous ; and, since thou knowest, learn also not to be un-heedful. For thy power of doing good hath ample warranty.
Apollo
Remember, let not fear overmaster thy soul. And do thou, Hermes, my very own brother and blood of my sire, keep watch over-him. True to thy name, be thou his “ Conductor,1 ” as a shepherd
1 Hermes is the guide of the living on their journeys; as he is also the conductor of the souls of the dead to the nether world.
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ικέτην—σέβει τοι Ζ,εύς τόδ’ έκνόμων σέβας— όρμώμενον βροτοΐσιν εύπόμπω τύχη.
ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ2 ΕΙΔΩΛΟΝ
εύδοιτ’ αν, ώη, και καθενδονσών τί δει;
95 εγώ δ’ ν φ' υμών ώδ’ άπητιμασμένη
άλλοισιν εν νεκροΐσιν, ιον1 μεν έκτανον ονειδος εν φθιτοΐσιν ονκ έκλείπεται, αίσχρώς δ’ άλώμαί' προυννέπω δ’ ύμΐν δτι έχω μεγίστην αιτίαν κείνων ϋπο'
100 παθοϋσα δ’ οϋτω δεινά προς των φιλτάτιον, ούδείς υπέρ μου δαιμόνων μηνίεται, κατασφαγείσης προς χερών μητροκτόνων. όράτε2 πληγάς τάσδε καρδίας όθεν.3 εύδουσα γάρ φρην όμμασιν λαμπρύνεται,
105 εν ημέρα δε μοΐρ’ άπρόσκοποςί βροτών. η πολλά μεν δη τών έμών έλείξατε, χοάς τ άοίνους, νηφάλια0 μειλίγματα, και νυκτίσεμνα6 δεΐπν* επ' έσχάρα πυράς εθυον, ώραν ούδενός κοινήν θεών.
110 καί πάντα ταϋτα λάζ όρώ πατούμενα.
6	δ’ εζαλύξας οΐχεται νεβρού δίκην, καί ταϋτα κούφως εκ μέσων άρκυστάτων7 ώρουσεν ύμΐν έγκατιλλώφας8 μέγα. άκυύσαθ’ ως ελεξα της εμης περί 11 Γ» φυχἡς, φρόνησατ, ώ κατά χθονός θεαί.
οναρ γάρ υμάς νυν Κλυταιμηστρα3 καλώ.
1 ΰη: Tyrwhitt.	2 Spa δι : Paley.
1 καρδία (altered to καρδίαι) σίθεν Μ : Herm.
* μοίρα πρόσκοπον: Turn.	5 νιφάλια: Rob.
c ννκτδ (changed to ρνκτϊ) σεμνά Μ : Turn.
7	άρκναμάτων : Turn.
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guiding this my suppliant—of a truth Zeus holdeth in reverence this revered right of outcasts — sped forth to men with prospering guidance.
[Exit. Orestes departs escorted by Hermes.
The Ghost of Clytaemestra appears
Ghost of Clytaemestra
Sleep on ! Aha ! Yet what need is there of sleepers ? ’Tis due to you that I am thus dishonoured among the other dead ; because of him I slew the dead never cease reviling me, and I wander in disgrace. I declare to you that they bring against me charge most grievous. And yet, howbeit I have endured such dire evils from my nearest kin, no power divine is wroth in my behalf, slaughtered as ϊ have been by the hands of mine own son. Mark ye these gashes in my heart, whence they come ! For the mind asleep hath clear vision, but in the daytime the fate of mortal men cannot be foreseen.
In sooth ye have lapped up full many an offering of mine—wineless libations, a sober appeasement, and banquets in the solemn night have I often sacrificed upon a hearth of fire at an hour unshared by any god. All this I see trampled under foot. But he has escaped away from you, and is gone, even as a fawn ; aye, ancl lias lightly bounded away from out the midmost of your snare, mocking at you with derisive leers. Hear me ! Since I plead for my very life, a>vake to consciousness, ye goddesses of the nether world ! ’Tis in a dream I, Clytaemestra, now invoke you. 8 9
8 (κκατι.\\ώψας : Turn.
9 κλυταιμνήστρα M (and here only).
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X0P02
(μνγμός.)
ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ2 ΕΙΔΩΛΟΝ μυζοιτ αν, άνήρ δ’ οΐχεται φευγων πρόσω' φίλοι γάρ είσιν ούκ εμοΐς προσεικότες.1
ΧΟΡΟ 2
{μνγμός.)
ΚΛΤΤΑΙΜ H 2ΤΡΑ 2 ΕΙΔΩΛΟΝ άγαν νπνώσσεις κού κατοικτίζεις πάθος' φόνους δ’ Όρέστης τήσδε μητρός οΐχεται.
XOPOS
(ώγμός.)2
ΚΑΤΤΑΙΜΗ5ΤΡΑ2 ΕΙΔΩΛΟΝ ώζεις, νπνώσσεις· ούκ άναστήσy τάχος; τί σοι πάπρωται3 πράγμα πλην τενχειν κακά
Χ0Ρ02
{ώγμός.)2
ΚΛΤΤΑΙΜΗ2ΤΡΑ2 ΕΙΔΩΛΟΝ νπνος πόνος τε κύριοι συνωμόται δεινής δρακαίνης εξεκήραναν μένος.
Χ0Ρ02
{μνγμός διπλούς ό£υς.) λαβε λαβε λαβε λαβε, φράζου.
ΚΛΠΆΙΜΗ2ΤΡΑ2 ΕΙΔΩΛΟΝ
όναρ διώκεις Θήρα, κλαγγαίνεις δ’ άπερ κύων μέριμναν ούποτ εκλείπων* πόνου.
EUMEN1DES
[The Furies begin to move uneasily, uttering a whining sound]
Whine, if ye will! But the man is gone, fled far away. For he hath friends not like to mine !
[The Chorus continues to whine]
Too heavy art thou with sleep and hast no pity for my misery. Orestes, the murderer of his mother here, is gone !
[ The Chorus begins to moan]
Thou moanest, slumberest. Wilt thou not arise at once ? What task hath been allotted thee save to work ill ?
[The Chorus continues to moan]
Slumber and travail, fit conspirators, have destroyed the might of the dreaded dragoness.
Chorus
[with mutterings redoubled and intensified]
Seize him ! seize him ! seize him ! seize him ! Mark him !
Ghost ok Clytaemestra
’Tis but in a dream thou art hunting thy game, and art whimpering like a hound that never leaves off its keenness for the chase. What work hast * 3 4
(pi\ot.s . . . wpotrLKTopes: Weil.
3	μω~/μόs : Rob. ώ'γμάί.
3	πάπρακται: Stanley.
4	ΐκλητών : Blomfield.
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τί δράς; άνίστω, μη σε νικάτω πόνος, μηδ' αγνόησης πημα μαλθαχθεΐσ' νπνω.
135 άλγησον ήπαρ ενδίκοις όνείδεσιν1
τοΐς σώφροσιν γάρ άντίκεντρα γίγν€ται.* σύ δ’3 αιματηρόν πνεΰμ επουρισασα τω, άτμω κατισχναίνονσα,4 νηδύος πνρί,
'όπου, μάραινε δευτεροις διώγμασιν.
Χ0Ρ02
140	εγειρ', εγειρε και συ τηνδ', εγώ δε σε.
εϋδεις; άνίστω, κάπολακτίσασ ύπνον, ιδώμεθ'5 ει τι τοΰδε φροίμιον ματα.
ιον ιον πυπαζ. επάθομεν, φίλαι,—	[στρ. α.
η πολλά, δη παθοΰσα καί μάτην εγώ,—
145 επάθομεν πάθος δυσαχες, ώ πόποι, άφερτον κακόν
εζ άρκυων πεπτωκεν οΐχεταί θ' όβ θηρ.— νπνω κρατηθεΐσ' άγραν άί)λεσα.
ίώ παΐ Διό?, επίκλοπος πελη,—	[ἀντ. α.
150 νέος δε γραίας δαίμονας καθιππάσω,— τον ίκεταν σεβων, άθεον άνδρα καί τοκεϋσιν πικρόν
τον μητραλοίαν δ' εξεκλεφας ών θεός.— τί τώνδ’ ερεΐ τις δικαίως €χ€ΐν;
1 όρ(ίδ(σσιν Μ, όνάδΐσιν FV3N.	2 yΙνΐται: Porson.
3	ούδ’: σΰ δ' Pearson (Stanley).
4	κατισχαίνονσα : Rob.
6 (ϊδώμ(θ’: Turn.	β δ’ ό: Abresch.
1 'Πη* utterances of the Furies, as they rouse themselves ' to action, will be only a prelude to the fuller expression of tlieir wrath. It is uncertain whether the first and second 2H4
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thou afoot ? Arise ! Let not fatigue overmaster thee, nor let slumber so soften thee as to forget my wrong. Sting thy heart with merited reproaches ; for to the right-minded reproach serveth as a spur. Waft thou upon him thy bloody breath, shrivel him with the fiery vapour from thy vitals, on after him, wither him with fresh pursuit!
[The Ghost of Clytaemestra disappears ; the Furies, roused by their leader, awake one after the other
Chorus
Awake ! Waken thou her, as I waken thee. Still asleep ? Arise, spurn slumber from thee, and let us see whether in this prelude 1 there be aught in vain.
Oh, oh ! Ugh ! Friends, we have suffered.
Sooth I have suffered sore indeed and all in vain.
We have suffered grievous wrong, alack ! an intolerable hurt; our quarry hath slipped from out our toils, and is gone.
Overcome by sleep I have lost my prey.
Shame ! Thou son of Zeus, thou art given to theft,
And thou, a youth, hast ridden down aged divinities,
By shoving respect unto thy suppliant, a godless man and cruel to a parent; god though thou art, thou hast stolen away him that slew his mother.
What is there herein that any shall call just ?
strophic groups were sung by single voices or by semichoruses.
285
AESCHYLUS
155 εμοί δ’ όνειδος εξ όνειράτων μολόν [στ/3. β· ετυφεν δίκαν διφρηλάτου μεσολαβεί κεντρω υπό φρενας, υπό λοβόν.—
100	πάρεστι μαστίκτορος δα ΐου δαμίου
βαρύ το περίβαρυ κρύος εχειν.
τοιαϋτα δρώσιν οι νεώτεροι θεοί,	[αvt. β.
κρατούντες το παν δίκας πλέον φονολιβη1 θρόνον Κ55	περί πόδα, περί κάρα.—
πάρεστι γας όμφαλόν προσδρακεΐν αιματων βλοσυρόν άρόμενον2 άγος όχειν.
εφεστίω δε μάντις ών3 μιάσματι	[στρ. γ.
17U μυχόν4 εχράνατ5 αύτόσσυτος, αυτόκλητος, παρά νόμον6 θεών βρότεα μεν τίων, παλαιγενεΐς δε μοίρας φθίσας.
κάμοί γε7 λυπρός, καί τον ούκ εκλύσεται, [άντ. γ. 175 υπό τε γάν φυγών8 ου ποτ’ ελευθερούται. ποτιτρόπαιος ών δ’9 ετερον εν καρα μιάστορ’ εκ γένους10 πάσεται.11
ΑΠΟΛΛΩΝ
εξω, κελεύω, τώνδε δωμάτων τάχος ISO χωρεΐτ, άπαλλάσσεσθε μαντικών μυχών, μη καί λαβοϋσα πτηνόν άργηστην όφιν,
1	ψονο\(ίβη: Arnaklus.
2	αι ρούμι ν ον with ν partly deleted Μ, αιρόμενον FV3N:
Abrcscli.	3 μάντισφ: Schiitz.
4	μΐ’κόΐ’ Μ, crbv οἴκον KV!(N: Rob.
6 ίχρανά. τ’ Μ, ίχράνατ' F, εχθράνατ V3N.
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Reproaeh, coming to me in a dream, smote me like a charioteer with goad grasped tight, under my heart, under my vitals.
Tis mine to feel the cruel, the exceedingly cruel smart of the doomster’s direful scourge.
Such «are the doings of the younger gods, who rule, altogether beyond the right, a throne dripping blood, about its foot, about its head.
’Tis mine to see the centre-stone of the earth defiled with a terrible pollution of blood.
Seer though he is, at his own bidding, at his own urgence, he hath stained his sanctuary with pollution at its hearth ; transgressing the ordinance of the gods, he hath held mortal things in honour and set at naught the apportionments of eld.
To me too he bringeth distress, but him he shall not deliver ; though he fly beneath the eartli, never is he set free. Stained with the guilt of murder, he shall get upon his head another avenger of his kin.1
Apollo
[Enters from the inner sanctuary]
Avciunt, I charge ye ! Get ye gone forthwith from out this house, quit my prophetic sanctuary, lest ye may be even smitten by a winged glistering 1 As Agamemnon was slain by Clytaemestra and Clytae-mestra by Orestes, so Orestes shall be slain by one of his own race, μιάστωρ is properly “ polluter.” 6 7
6	παρανόμων Μ1 (-νόμον M2), παρά νόμων FV3N, παρά νόμον Par. 2886.
7 τε : Casaubou.	8 φεύ^ων : Porson.
* δ’ών: Porson.	10 έκείνον: Weil.
11 παύσεται corrected to πάσεται Μ, πάσσεται FV3N.
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χρυσηλάτου θώμιγγος εξορμώμενον,
άνης ν π' άλγους μέλαν' αττ ανθρώπων άφρον,
έμοΰσα θρόμβους οΰς άφείλκυσας φόνου.
185 οϋτοι δόμοισι τοΐσδε χρίμπτεσθαι πρέπει' άΛΛ’ ου1 καρανιστηρες2 όφθαλμωρύχοι δίκαι σφαγαί τε σπέρματός τ άποφθορα3 παίδων κακοΰται χλοΰνις, ἡδ’ ακρωνία, λευσμός4 τε, καί μύζουσιν οίκτισμόν πολύν 190 υπό ράχιν3 παγέντες. αρ' ακούετε οΐας εορτής έστ' άπόπτυστοι θεοΐς στέργηθρ* εχουσαι; πας δ’ ύφηγεϊται τρόπος μορφής, λέοντος αντρον αίματορρόφου οίκεΐν τοιαύτας είκός, ου χρηστηρίοις 195 έν τοισδε πλησίοισι6 τρίβεσθαι μύσος, χωρεΐτ* αν ευ βοτηρος αίπολούμεναι. ποίμνης τοιαύτης δ’ θύτις εύφιλης θεών.
XOPOS
αναζ "Απολλον, άντάκουσον εν μερει. αυτός συ τούτων ου μεταίτιος πελη,
200 άλλ’ εις1 τό παν έπραξας ώνΆ παναίτιος.
ΑΠΟΛΛΩΝ
πώς δη; τοσοΰτο μήκος έκτεινον λογου. ΧΟΡΟ 2
εχρησας ώστε τον ξένον μητροκτονεΐν.
1 ον: Turn.
2	Kaf>av7)ffTT)pe% λΐ. ί' over first η in Ι'V.IN: Stanley.
3	an·οφθοραί: Musgrave.	4 λίστμόν : Casaubon.
6 ΐπτορράχιν mss. (ό altered to ο Μ)! Aldina.
6	ττ\η(τίοί$ Μ, ττ\η<τίθΐ<τι I’VllN.
7	(is: Canter.	8 ws: λVakeΓleId.
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snake 1 shot forth from a bow-string wrought of gold, and disgorge in agony the black spume ye have sucked from men, vomiting the clotted gore ye have drained. This is, in sooth, no house meet for your approach ; no, your place is where there are sentences to beheading, gouging out of eyes, and cutting of throats ; where, by destruction of the seed, the manhood of youth is ruined; where men are mutilated, stoned to death, and where, impaled beneath their spine, they make moaning long and piteous. D’ye hear what sort of feast ye love that makes you detestible to the gods ? The whole fashion of your form doth set it forth. Creatures such as ye should inhabit the den of some blood-lapping lion, and not inflict pollution on all near you in this oracular shrine. Begone, ye herd without a shepherd ! Such flock is loved by no one of the gods.
Chorus
Lord Apollo, hearken in turn to our reply. Thou thyself art no mere abettor of this deed ; ’tis thy sole doing, and upon thee falls all the guilt.
Apollo
How mean ye ? Extend thy speech so far.
Chorus
By thy behest thou didst prompt the stranger to slay his mother.
1 The arrow sped from Apollo’s gold-wrought string is called a “ winged glistering snake ” because it stings like a serpent’s bite. There is also a latent word-play: 6<pis “snake” suggests ids “snake’s poison” and this differs only in accent from i'os “arrow.”
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ΑΠΟΛΛΩΝ
εχρησα ποινας τον πατρός πραξαι.1 τί μήν2; ΧΟΡΟ 2
καπειθ' νπεστης αίματος δεκτωρ3 νέου. ΑΠΟΛΛΩΝ
205 και προστραπεσθαι τουσδ’ επεστελλον δόμους. Χ0Ρ02
καί τάς προπομπούς δήτα τάσδε λοώορεΐς; ΑΠΟΛΛΩΝ
ον γάρ δόμοισι, τοΐσδε πρόσφορου μολεΐν. Χ0Ρ02
ἀλλ* εστιν ή μιν τούτο προστεταγμενον. ΑΠΟΛΛΩΝ
τις ήδε τιμή; κόμπασον γέρας καλόν.
ΧΟΡ02
210 τούς μητραλοίας εκ δόμων ελαννομεν.
ΑΠΟΛΛΩΝ
τί γαρΛ γνναικός ήτις ανδρα νοσφίση;
1 πέμψαι: Bigot’s .ms. (Paris. 2786?).
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Apollo
By my behest I prompted him to exact vengeance for his sire. What then ?
Chorus
And thereafter thou didst engage thyself to give sanctuary to the red-handed murderer.
Apollo
And I bade him tum for expiation to this house.
Chorus
And then forsooth dost thou revile us who sped him on his way hither ?
Apollo
Aye, for it was unmeet that ye approach this my house.
Chorus
But to us this office hath been assigned.
Apollo
What is this office of thine ? Proclaim thy glorious prerogative !
Chorus
We chase i'rojn their homes them that slay their mothers
Apollo
But how then with a woman who kills her husband ?
2 τί μήν MV3N, τί μή F. 3 δ’ ΐκτωρ MFV3N, δέκτωρ m. 4 τις yap IWFVSN, τί yap M2.
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ΧΟΡΟ 2
ου κ αν γόνοιθ* ὅμαιμος α ύθόντης φόνος. ΑΠΟΛΛΩΝ
η κάρτ άτιμα καί παρ ούδέν βίργασω " Hρας reXeiας και Αιός πιστώματα.
215 Κυπρις δ’ άτιμος τώδ’ άπόρριπται λόγω, οθεν βροτοΐσι γίγνεται2 τα φίλτατα. evvrj γάρ άνδρι και γυναικι μόρσιμος3 ορκου ’στι μείζων τη δίκη φρουρουμόνη. et4 τοΐσιν οΰν κτ€ΐνουσιν αδήλους χαλας 220 τό μη τίνεσθαι5 μ.ηδ* όπθ7τΤ€υ€ΐν κοτω,
ου φημ * Ορό στην σ’6 όνΒίκως άνδρηλατεΐν. τα μόν γάρ οΐδα κάρτα σ’ όνθυμουμόνην, τα δ* όμφανώς πράσσουσαν ησυχαιτόραν. δίκας 8e Π αλλά?7 τώνδ’ όποπτβυσα 9ea.
ΧΟΡ02
225 τον άνδρ’ όκάινον ου τι μη λίπω* ποΤ€.
ΑΠΟΛΛΩΝ
σύ δ* οΰν δίωκ€ και πόνον πλβίω* τίθου. Χ0Ρ02
τιμάς συ μη συντεμνε τάς όμάς λόγω.
1 ήρκίσω : Wordsworth.
2 -yivfrai: Person. 3 μύρσιμοι MF1V3‘, μ&ρσιμο* F2V3'2N.
1 ή: Ciinter.	6 yενέσθαι: Meineke.
f y M, oin. FN: σ' Rob.	7 δ’ ciriWas: Sophianus.
8	λείπω: 1’orson.
* η·λέον: Aiiratns πλέω, Dindorf πλείω.
2f)2
EUMENIDES
Chorus
That would not be murder of the self-same blood and kin.
Apollo
In good sooth tliou heapest dishonour and contempt upon the pledges of Hera, the Fulfiller, and of Zeus.1 Cypris too is cast aside dishonoured by this plea of thine, and from her mankind derive their nearest and their dearest joys. For marriage appointed by fate ’twixt man and woman is mightier than an oath and Justice is its guardian. If then, should one slay the other, thou art so lenient as not to punish or to visit them with wrath, then I pronounce thy pursuit of Orestes to have no justice in it. For the one cause, I perceive tliou takest it sore to heart, whereas, in the other, thou art manifestly more remiss in act. But the goddess Pallas will review the pleadings in this case.
Chorus
That man I will never, never quit !
Apollo
Pursue him then and get thee more trouble for thyself.
Chorus
Seek not to curtail my privileges by thy words.
1 In connection with marriage, Hera was reXeia, as Zeus was τέλβιοs; and the adjective applies also to him here. The ancients derived reXeios (of marriage) from τέλοs meaning “ rite,” “ consummation.” Inasmuch as τέλο$ often has the sense “supreme authority,” “full power,” some modern scholars hold that Hera reXeia is Hera the Queen, Hera the Wife.
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ΑΠΟΛΛΩΝ
οι)δ’ αν δεχοίμην ώστ έχε tv τιμάς σεθεν. ΧΟΡΟ 2
μεγας γάρ εμπας παρ Αιος θρόνοις λεγη. 230 €γώ δ’, άγει1 γάρ αίμα μητρώον,1 2 δίκας μετειμι τόνδε φώτα κάκκννηγετώ 3 * *
235
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ΑΠΟΛΛΩΝ
εγώ δ’ άρήξω τον ικέτην τε ρνσομαι· δεινή γάρ εν βροτοισι καν θεοΐς* πόλει τον προστρόπαιον μήνις, ει προδώ σφ’ εκών.
κ .
ΟΡΕ2ΤΗ2
1 ^
άνασσ Άθάνα, Αοξίου κελεύμασινδ ήκω, δεχον δε πρενμενώς άλάστορα, ον προστρόπαιον ουδ’ άφοίβαντον χόρα, ἀλλ’ αμβλύς ήδη προστετριμμενος6 τε προς άλλοισιν οΐκοις και πορενμασιν7 βροτών. όμοια χερσον και θάλασσαν εκπερών, σωζων εφετμάς Αοξίον χρηστηρίονς, πρόσειμι δώμα και βρετας το σόν, θεά. αντοΰ φνλάσσων αναμένω τέλος δίκης.
1 ὰγβιν Μ, &yei FN.
2	μητρώων Μ, μητρψον FV3N.
3	κΑκκννη-γιτη! MF: Erfurdt.
* deoiai Μ, θεσίϊ FV3N.
Β Kt\eνσμασιν MF, κελβύμασιν Ν.
° άμβ\ύν . . προστΐτριμμένον : Prieil.
7 πορενμασι: Porson.
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Apollo
I	would not take them as a gift, thy privileges. Chorus
No, for in any case thou art accounted great by the throne of Zeus. But as for me—since a mother’s blood leads me, I will pursue my suit against this man and even now am on his track.
[Exeunt
Apollo
And I will succour and rescue my suppliant! For appalling in heaven and on earth is the wrath of him who seeketh purification, should I of mine own intent abandon him.	[Enters the Sanctuary
[The scene changes to Athens, before the temple of Athena. Enter Hermes with Orestes, who embraces the ancient image of the goddess
Orestes
Queen Athena, at Loxias’ bidding I am come ; and do thou of thy grace receive an accursed wretch, no suppliant for purification, or uncleansed of hand, but with my guilt’s edge already blunted and worn away at other habitations and in the travelled paths of men. Holding my course over land and sea alike, obedient to the behests of Loxias’ oracle, I now approach thy house and thine image, O goddess. Here will I keep my post and abide the issue of my trial.
[The Furies enter dispersedly, hunting Orestes’ trail by scent 295
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X0P02
245 εΐεν τόδ’ ἐστι τάνδρός εκφανες τεκμαρ. επου 8e μηνυτηρος άφθεγκτου φραδαΐς. τετραυματισμενον γάρ ω? κύων νεβρόν1 προς αίμα καί σταλαγμόν εκματεύομεν2 πολλοΐς δε μόχθοις άνδροκμησι φυσια σπλάγχνο ν χθονός γάρ πας πεποίμανται τόπος, 250	υπέρ τε πόντον άπτεροις ποτημασιν3
ηλθον διώκουσ\ ονδεν ύστερα νεώς. και νυν οδ’ ενθάδ" εστί που καταπτακών. οσμή βροτείων αιμάτων με προσγελα.
ορα δρα μάΧ αύ,
255	λεύσσετε4 πάντα,5 μη
λάθη φύγδα6 βάς [ο]7 ματροφόνος άτίτας.
6 δ’ αύτε γ’ [gw]7 άλκάν εχων περί βρετει πλεχθεις θεάς άμβρότου 2G0	υπόδικος θελει γενεσθαι χρεών.8
τό δ’ ου πάρεστιν αΐμα μητρωον χαμαί δυσαγκόμιστόν, παπαΐ, τό διερόν πεδοι χυμενον9 οΐχεται.
άλΧ άντιδοΰναι δει σ’ από ζώντος ροφεΐν 265 ερυθρόν εκ μελεων πελανον από δε σου10 φεροίμαν βοσκάν11 πώματος δυσπότου4 και ζώντά σ’ ίσχνάνασ’12 άπάξομαι κάτω, άντίποιν’ ως13 τίνης14 ματροφόνου16 δυας.
1 νεκρόν : Viet.
2 (κμαστενομεν : Dindorf.	3 πωτ-ήμασι(ν): Dindorf.
4 Χενσσε erasure τον Μ, λεύσσετον Ν, λενσσε τόν FV3: Wilam.
5 πάντα M*FV3N, πάνται Μ2.
* φνχάδα Μ1. φύχδα λΐ2	7 [	] Herm.
8 χιρών: χρεών Schol. (χρεωστεΐ), Scaliger.
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Chorus
Aha ! Here is the trail of the man, and plain ! Follow the evidence of a voiceless informant. For as a hound a wounded fawn, so do we track him by the drops of blood. My heart pants at my sore and wearying toil ; for I have ranged over every region of the earth, and in wingless flight I eame in pursuit of him over the sea, swift as a swift ship. So now, somewhere hereabout he must be crouching. The smell of human blood makes me laugh for joy.
Look ! Look again ! Sean every spot lest unawares the slayer of his mother escape by secret flight and pay not his debt !
Aye, here he is again ! In shelter, with arms twined round the image of the immortal goddess, he is fain to submit to trial for his debt !1
But that may not be. A mother’s blood upon the earth is past recovery ; alack, the flowing stream once spilled upon the ground is lost and gone !
Nay, thou art bound in requital to suffer that I suek the ruddy clouts of gore from tliy living limbs. May I feed myself on thee—a gruesome draught !
I’ll waste thy strength and hale thee living to the world below that thou mayest pay recompense for thy murdered mother’s agony.
1 The reading χερών seems to mean “ deed of violence.” * 11
9	πέδωι κεχνμένον: Porson.	10 δὲ σου ΛΙ, δέ σου Ν.
11 βοσκάν φεροίμαν Μ : Wellauer.
12 ίχνάνασ Μ, Ισχάνασ' FV3N : Turn.
13 άντιποίνους: Sehiitz.
14 τείνηs with ei over η Μ, rivrjs FV3, ϊνα riv-gs Ν.
15 μητροφόνας: Casaubon.
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δφει δέ κεί τις1 άλλος2 ήλιτεν βροτών 270 ή θεόν ή ξένον
τιν’3 ασεβών']’ ἡ τοκέας φίλους, εχονθ’ έκαστον τής δίκης επάξια.
μέγας γάρ "Α ιδης έστίν εύθυνος βροτών ενερθε χθονός,
275 δελτογράφίρ δέ πάντ’ επωπα φρενί.
ΟΡΕ2ΤΗ2
εγώ διδαχθείς εν κακοΐς έπίσταμαι πολλούς καθαρμούς, καί λέγειν οπού δίκη σιγάν θ’ ομοίως· εν δέ τωδε πράγματι φωνεΐν ετάχθην προς σοφού διδασκάλου.
280 βρίζει γάρ αίμα καί μαραίνεται χερός, μητροκτόνον μίασμα δ’ εκπλυτον πόλει* ποταίνιον γάρ ον προς εστία θεού Φοίβον καθαρμοΐς ήλάθη χοιροκτόνοις. πολύς δέ μοι γένοιτ αν εξ άρχής λόγος,
285 δσοις προσήλθον άβλαβεΐ ξυνουσία.
[χρόνος καθαιρεΐ πάντα γηράσκων όμον.]4 καί νυν άφ’ άγνοΰ στόματος εύφήμως κα χώρας άνασσαν τήσδ’ Άθηναίαν έμοί μολειν αρωγόν κτήσεται δ’ άνευ δοράς 290 αυτόν τε καί γην καί τον Αργείον λεών πιστόν δικαίως ες το παν τε σύμμαχον. ἀλλ’ ει τε χώρας έν τόποις Αιβυατικοΐς,
Ι ρίτωνος αμφί χεΰμα γενεθλιον πόρου, τίθησιν ορθόν ή κατηρεφή πόδα,
1	δ’ ΐκεΐ τί;: Schiitz.
2	Αλλον: Heath.	3τίν’: Person.
4	Ι ] Musgrave:	διδάσκων with ye supcrscr. F,
διδάσκων NVli.
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And thou shalt see whoever else of mankind hath sinned the sin of irreverence against god or stranger or his parents dear, having eaeh his meed of justiee.
For the Lord of Death is mighty in holding mortals to account beneatli the earth ; and lie surveyeth all things with his recording mind.
Orestes
Schooled by misery, I have knowledge of many ordinances of purification and I knew where speech is proper and silenee likewise ; and in this present case hath speech been ordered me by a wise teacher. For the blood upon my hand is slumbering now and fading—the pollution wrought by my mother’s slaying is washed away ; for while yet fresh it was expelled at the hearth of a god, even Phoebus, by purification of slaughtered swine. It were a long tale to tell from the beginning of all I visited and harmed not by my dwelling -with them. [Time in his ageing course weareth all things away.]
So now with pure lips I piously invoke Athena, this country’s queen, to come to my aid. Without effort of her spear, shall she win myself, ray land and the Argive folk as staunch and true allies for evermore. But whether in some region of the Libyan land, about the waters of Triton, her natal stream, she be in action or at rest,1 aiding those
1 Literally, “ she places her foot upright or covered over.” The poet may have in mind statues of the goddess: ορθόν referring to upright posture, κατηρεφή to her long garment falling over her foot when she was represented as sitting.
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295 φίλοις άρήγουσ', είτε Φλεγραίαν πλάκα θρασύς ταγοΰχος ως άνηρ επισκοπεί, ελθοι—κλύει Se καί πρόσωθεν ών θεός— όπως γενοιτο τώνδ3 εμοι λυτήριος.
Χ0Ρ02
οϋτοι σ’1 Απόλλων ούδ3 ’Αθηναίας σθένος 300 ρύσαιτ αν ώστε μη ου παρημελημενον
ερρειν, το χαίρειν μη μαθόνθ’ oVou φρένων, άναίματον βόσκημα δαιμόνων, σκιάν.1 2
ούδ’ αντιφωνείς, άλλ3 αποπτύεις λόγους, εμοι τραφείς τε και καθιερωμένος β 305 και ζών με δαίσεις ουδέ προς βωμώ σφαγείς-ύμνον δ’ άκουση τόνδε δεσμιον σεθεν.
άγε δη και χορόν άφωμεν, επει μούσαν στυγερόν
άποφαίνεσθαι δεδόκηκεν,
310 λεξαι τε λάχη τα κατ’ ανθρώπους ως επινωμα στάσις άμα.4 εύθυδίκαιοι δ’5 οίόμεθ’ είναι-6 τον μεν καθαρός χεΐρας προνεμοντη θύτις εφερπει μήνις άφ’ ημών,8 315	άσινης δ’ αιώνα διοιχνεΐ-
ὅστις δ’ άλιτών9 ώσπερ οδ’ άνηρ10 χεΐρας φονιάς επικρύπτει, μάρτυρες όρθαι τοΐσι θανοϋσιν 7ταραγιγνόμεναι11 πράκτορες αίματος :ϊ20	αύτώ τελεως εφάνημεν.
1 oi'ris σ' AVFV.SN, οι"’τοι σ' M2Fy/>.
2	σκιὰ: Heath.	3 ; Herm.	4 άμα: Canter.
5	η'Όνδίκαι θ' (5’ F, τ’ Ν) οἶδ’ (οἶδ’ FV3N): Herm.
300
EUMENIDES
whom she loves ; or whether, like a bold marshal, she be surveying the Phlegraean1 plain, oh may she come—for goddess that she is, she hears even from afar—to prove my deliverer from distress !
Chorus
Nay, be sure, not Apollo nor Athena’s might can save thee from perishing, spurned and neglected, knowing not where in thy soul is joy—a bloodless victim of the powers below, a shadow of thyself.
What! Dost thou not even answer, but scornest my words, thou victim fatted and consecrate to me ? At no altar shalt thou be slain, but, living, slialt thou be my feast; and thou shalt now hearken to our song to bind thee with its spell.
Come now, let us also link the dance, since we are resolved to display our drear minstrelsy and to declare our office, how our company directeth the affairs of men. Just and upright do we claim to be. Whoso holdeth out hands undefiled, no wrath from us assaileth him, and unscathed lie passeth all his days ; but whoso committeth sin like unto this man, and hideth his blood-stained hands, as upright witnesses for the slain hard by at hand are we, and as avengers of bloodshed do we appear against him to the end.
1 The scene of the battle of the Gods and Giants, in which Athena slew Enceladus. 6 7 8 9
6	οίμΐθ' dvai (οἶμαι θίΐναι FV3N): H. L. Ahrens.
7	τους . . . προνέμοντας (προσνέμοντας Μ): Herm.
8	άφ' ήμων μήνις έφέρτπι: Porson.
9	άλιτρών : Auratus.	10 άνηρ: Porson.
η παρα·γινομ^ναι: Porson.
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μα rep α μ’ ert/cre?, ώ μα rep Νύξ, άλαοΐσι1 και2 bebopKoaiv ποινάν, κλΰθ’.	6 Λατοΰς γάρ ΐ-
νίς μ α,τιμον τίθησιν 325	τό^δ’ άφαιρούμ€νος
πτώκαγ’ ματρωον ά-γνισμα κύριον φόνου.
όπι δε τω redaμόνου robe μόλος, παρακοπά,
;{30	παραφορά.4 φρβνοόαλ·ης,5
ύμνος όξ Έρινύων,
Κόσμιος φρ€νών, άφόρ-μικτος, αύονά βροτοΐς.
τούτο γάρ λάχος διανταία 335	Μοΐρ’ όπόκλωσον όμπόδως	οχοιν,
θνατών6 τοΐσιν αύτουργίαι ξυμπόσωσινΊ μάταιοι, τοΐς όμαρτβΐν, οφρ’ <xy yeti' ύπόλθτ)· θανών δ’
340	οόκ άγαν όλβύθ€ρος.
όπι be τω τeθυμόvω robe μόλος, παρακοπά, παραφορά φpevobaλ'ής,8 ύμνος9 όξ Έρινύων,
.‘545	δόσμιος φpevώv, αφόρ-
μικτος, αύονά βροτοΐς.
γιγνομόναισι λάχη τάδ’ όφ* άμιν10 όκραν 350 αθανάτων δ’ άπόχοιν χόρας, ουδό τις < συνδαί τωρ11 μ€τάκοινος·
[στρ. α.
[όφυμν. α.
[ιάντ. α.
[όφυμν. α.
θη· [στ ρ. β.
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0	mother Night, mother who didst bear me to be a retribution unto the dead and the living, hearken unto me ! For Leto’s son would bring me to dishonour by wresting from my grasp yon cowering wretch, fit offering to expiate a mother’s blood.
O’er our victim consecrate, this is our song— fraught with madness, fraught with frenzy, crazing the brain, the Furies’ hymn, spell to bind the soul, untuned to the lyre, withering the life of mortal man.
For this is the office that ever-determining Tate, when it span the thread of our life, assigned unto us to hold unalterably : that upon those of mortals on whom have come wanton murdering of kinsfolk, upon them we should attend until such time as they pass beneath the earth ; and after death they have no large liberty.
O’er our victim consecrate, this is our song— fraught with madness, fraught with frenzy, crazing the brain, the Furies’ hymn, spell to bind the soul, untuned to the lyre, withering the life of mortal man.
At our birth this office was ratified unto us ; but the Deathless Ones may not lay hand upon us, nor doth any of them share our feasts in common * 3 4 5 * * 8
1	άλαοΐσιν Μ, άλαοΐϊ FV3N : Paley.	2 καί om. N.
3	πτάκα altered to πτάκα (πτάκα FV3N): Sophianus.
4	παραφ ορά Μ, παράφρονα FV3N.
5	φρενοδα . . s altered to -λι? and then to -λή$ (margin
-δαψ).
β θανάτων : Canter. 7 avrovpyiais ξύμπασ ωσιν : Turn.
8 παράφρονα φρενόδαλψ Μ ; cp. 1. 330.	9 ϋμνοις Μ.
10 άμΐν : Porsori.	11 σννδάτωρ : Turn.
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7ταλλευκων δε πέπλων άπόμοιρος1 άκληρος ετύχθην _w _ 2
δωμάτων3 γάρ είλόμαν	[εφυμν. β.
355 άνατροπάς, όταν "Αρης τιθασός4 ών φίλον5 ελη. επί τον ώδ’ ίεμεναι* κρατερδν δνθ’ όμως1 αμαυ-ροΰμεν8 ύ</>’9 αίματος νέου.
[άντ. β.
360 σπεύδομεν α ιδ’10 άφελεΐν τινα τάσδε11 μέριμνας, θεών δ’ άτελειαν εμαις μελεταις12 επικραίνειν, μηδ’ eiV3 άγκρισιν ελθεΐν
365 Ζα)?14 δ’15 αιμοσταγές16 άζιόμισον έθνος τάδε λεσχας άς άπηζιώσατο.
ιη<δωμάτων γάρ είλόμαν	[εφυμν. β.
355 άνατροπάς, όταν "Αρης τιθασός ών φίλον ελη. επί τον ώδ’ ίεμεναι κρατερον ονθ' όμως αμαυρού μεν ύφ* αίματος νεου.>
δόζαι τ’ άνδρών καί μάΧ υπ’ αίθερι σεμναι [στρ. γ. τακόμεναι κατά γάν μιννθονσιν άτιμοι 370 άμετεραις εφόδοις μελανείμοσιν, ορχη-σμοΐς τ* επιφθόνοις13 ποδός.
μάλα ya/> οΰν άλομενα	[εφυμν. γ.
ανέκαθεν19 βαρυπεση καταφέρω ποδος άκμάν,
1 άμοιρος: O. Miiller.	2 lacuna Schroeder.
3 δομάτων MF, δωμάτων Ν.
1 πΙθασ(σ)ος MFV.SN, τιθασός Paris. 2886.
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with us ; and in festal robes of pure white I have nor lot nor portion. ....
For I have made mine own the overthrow of houses, whensoever strife nurtured in the home layeth low one near and dear. Even so, speeding after this man, for all his strength nevertheless we waste him away because of a fresh deed of blood.
Lo, eager are we to wrest from another this charge and to bring it to pass that the gods have no authority over concerns of mine, so that it shall not even come before them for trial; for Zeus hath deemed unworthy of his converse this our hateful and blood-streaming band.
For I have made mine own the overthrow of houses, whensoever strife nurtured in the home layeth low one near and dear. Even so, speeding after this man, for all his strength nevertheless we waste him away because of a fresh deed of blood.
And the proud thoughts of men, that flaunt themselves full high under the heavens, they waste away and dwindle in dishonour ’neath the earth at our sable-stoled assault and the vengeful rhythm of our feet.
For assuredly with a mighty leap from aloft do I bring down the heavy-falling force of my foot, * 11
5	φίλος: Turn.	6 ώ δώμεναι: E. A. J. Ahrens.
7 ομοίως: Arnaldus.	8 μαυροΰμεν : Burges.
9	ύφ’ Μ, έφ’ FV3N.
10	σπευδόμενα (changed to σπευδσμεναι) δ’ M : Doederlein.
11	τασδε Μ, τάσδε Aldina. 12 έμαΐσι Xmus : H. Voss.
13	ές: Pauw.	14 feO MXFN, fevs m.
15 yap : Linwood.	1β αίματοσταγ’?: Bothe.
17	11. 3.55-359 repeated G. C. Schneider.
18	έπιφδροις: Heath.	19 ὰγκαθεν : Pearson.
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375	σφαλερά <και>χ τανυδρόμοις
κώλα, δυσφορον άταν.
πίπτων δ’ ου κ οΐδεν τόδ’ υπ άφρονι λύμα’ [άντ. γ τοΐον [γάρ]2 επί κνέφας άνδρι μύσος πεποταται, καί δνοφεράν τιν* άχλύν κατά δώματος αύδά-380 ται πολύστονος φάτις.
375
385
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3<μάλα γάρ οΰν άλομένα	[έφυμν. γ
ανέκαθεν βαρυπεση καταφέρω ποδδς άκμάν, σφαλερά και τανυδρόμοις κώλ α, δυσφορον άταν.>
μένει γάρ. εύμηχανοί	[στρ. S
τε4 και τέλειοι, κακών
τε μνήμονες σεμναι
καί δυσπαρηγοροι βροτοΐς,
άτιμ άτίετα5 διόμεναι
λάχη θεών διχοστατοΰντ> άνηλίω
λάμπα, δυσοδοπαιπαλα
δερκομένοισι και δυσομμάτοις όμώς.
τις οΰν τάδ’ ούχ άζεταί6	[άντ. δ
τε και δε'δοικεν7 βροτών,
εμοΰ κλνων θεσμόν
τον μοιρόκραντον εκ θεών
δοθέντα τέλεον; έτι8 δε' μοι
<μένει >9 γέρας παλαιόν, ούδ' ατιμίας
κυρω,10 καίπερ υπό χθόνα
τάξιν εχουσα και δυσήλιον κνέφας. 1
1 <καί> Schocmann.	2 [	] Heath.
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limbs that trip even swift runners — downfall unendurable.
But, as he falleth, he knoweth it not by reason of his insensate folly. In so dark a cloud doth pollution hover over the man ; and rumour, fraught with many a woe, proclaiineth that a mist-like gloom hangeth over against his house.
For assuredly with a mighty leap from aloft do I bring down the heavy-falling force of my foot, limbs that trip even swift runners—downfall unendurable.
For it abideth. Ready of device are we, and we bring to fulfilment, mindful of evil wrought, awful and inexorable to mankind, pursuing our appointed office dishonoured, despised, separated from the gods by a light not of the sun—an office that maketh rough the path of the living and the dead alike.
Who then of mortal men cloth not hold this in holy awe and dread, when he heareth from my lips the ordinance ratified unto me by Fate under grant made by the gods for its perfect fulfilment ? Mine ancient prerogative still abideth, nor do I meet with dishonour, albeit my appointed place is beneath the earth and in sunless gloom.
[Enter Athena, wearing the aegis 3 4
3	11. 372-37ϋ repeated G. C. Schneider.
4 5k : Wakefield.	6 ὰτίοται M, dn'erov FV3N : Canter.
6 ονχάξΐταί·. Turn.	7 δέδοικε: Schiitz.
* eiri: Herm.	9 </χένει> Herm.	10 κνρω: Herm.
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ΑΘΗΝΑ
7τρόσωθεν εζηκουσα κληδόνος βοήν α πο Σκαμάνδρου γην καταφθατουμενη,1 ην δητ *Αχαιών άκτορες τε καί πρόμοι, των αιχμαλώτων χρημάτων λάχος μέγα-, ένειμαν αύτόπρεμνον εις το ττ αν εμοί,· εξαίρετου δώρημα Θησέως τόκοις’ ενθεν διώκουσ’ ηλθον άτρυτον πόδα, πτερών άτερ ροιβδοϋσα κόλπον αίγίδος. [πώλοι? άκμαίοις τόνδ> επιζεΰξασ όχον]2 καινήν3 δ’ όρώσα τήνδ’ ομιλίαν χθονός ταρβώ μεν ονδεν, θαύμα δ’ όμμασιν π αρα. τινες ποτ* εστε; πάσι δ’ ες κοινόν λέγω* βρότος τε τούμόν τώδ’ εφημενω ξενω, υμάς θ’ όμοιας ούδενι σπαρτών γενει, οϋτ εν θεαΐσι προς θεών όρωμενας* οΰτ ουν βροτείοις εμφερεΐς μορφώμασιν. λέγειν δ’ άμομφον5 όντα τους πελας κακώς πρόσω δικαίων ἡδ’6 άποστατεΐ θεμις.
ΧΟΡΟ 2
πεύση τα πάντα συντόμως, Διός κόρη, ημείς γάρ εσμεν Νυκτός αίανη7 τέκνα.
’Αραι9 δ’ εν οΐκοις γης ύπαί κεκλημεθα.
ΑΘΗΝΑ
γένος μεν οΐδα κλήδονας τ επώνυμους.
1 την καταφθατονμένην: Stanley.	2 Ι ] Wilam.
3 και νιν : Canter.	4 όρωμέναιτ: Stanley.
5 ααορφον : Ilob.	β ήδ’ F, ήδ’ ΜΝ.
7 αίανη Μ. atavrjs FV3N, Tzet. on Lycophr. i0i>.
8 άρα Μ, άρα'ι FV3N.
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Athena
From afar I heard the call of a summons, even from the Scamander, the while I was taking possession of the land, wliicli the leaders and chieftains of the Achaeans assuredly assigned to me, as a goodly portion of the spoil their spears had won, to be mine utterly and for ever, a choice gift unto Theseus’ sons.1 Thence have I come, speeding onward my unwearied foot, whirring, instead of wings, the folds of my aegis.2 As I behold this unfamiliar concourse of visitants to my land, fear indeed I feel not but astonishment is upon my eyes. Who in the world be ye ? I address you all in common—both yon stranger kneeling at mine image, and you, who are like to no race of creatures born, neither among goddesses seen of gods, nor yet having resemblance to shapes of human kind. But to speak ill of one’s neighbour wlio is innocent of offence, is far from just, and Right standeth aloof therefrom.
Chorus
Daughter of Zeus, thou shalt hear all in brief. We are Night’s dread children. “ Curses ” are we named in our habitations beneath the earth.
Athena
Your lineage I now know and the names whereby ye are called.
1	Athena confirms as ancient her possession of the district of Sigeum, which had been won from the Mityleneans by the Athenians early in the sixth century.
2	Line 405 “ yoking to this my car my steeds of prime ” contradicts the statement in the preceding verse, and will have been interpolated for a later representation of the play when Athena actually appeared on a chariot (Wilamowitz).
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XOP02
τιμάς γε μεν δἡ τάς εμάς πευση τάχα. ΑΘΗΝΑ
μάθοιμ αν, ει λόγοι τις εμφανή λόγον. ΧΟΡΟ 2
βροτοκτονοϋντας εκ δόμων ελαυνομεν. ΑΘΗΝΑ
καί τω κτανόντι που τόι τέρμα τής φυγής2 ΧΟΡΟ 2
οιτον το χαίρειν μηδαμού νομίζεται.
ΑΘΗΝΑ
ή καί τοιαυτας τώδ’ επιρροιζεΐς3 φυγάς; ΧΟΡΟ 5
φονεύς γάρ είναι μητρός ήζιώσατο.
ΑΘΗΝΑ
άλλαις άνάγκαις,4 ή τινος5 τ ρεών κότον; XOPOS
που γάρ τοσοϋτο κέντρον ως μητροκτονεΐν
1	τοΐ<το: Arn.'ildiis.	2 της σφαγής: Scaliger.
3 iirippoi^ttv ΛΙ ‘FV3N, tmppoifci Μ2: Scaliger.
* &\\η* άνά-/κης: Bothe.
5 oi'nvos M, Sfhol. on 4-65, ή τινος FV3N.
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Chorus
My office, however, thou shalt learn anon.
Λτιιενα
I	shall understand, if plainly told.
Chorus
We drive slayers of men from out their homes. Athena
And where is the bourne of the slayer in his flight ? Chorus
Where joy is absent and unknown.1
Athena
Would’st thou indeed hound him with thy screeching to such flight ?
Chorus
Aye, for he held it his duty to be his mother’s murderer.
Athena
Because of other constraint or through fear of someone’s wrath ?
Chorus
Where is there a spur so keen as to compel to murder of a mother ?
1 Literally “ where joy (or the word joy) is nowhere in use.”
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ΑΘΗΝΑ
δυοΐν παρόντοιν1 ημισυς λόγου1 2 πάρα.
ΧΟΡΟ 2
ἀλλ’ ορκον ου δόξα ιτ’ αν, ου δούναι θ όλοι} ΑΘΗΝΑ
κλυ€ΐν δίκαιος4 μάλλον» ἡ πράξαι θόλ€ΐς.
Χ0Ρ02
7τώς δ^,· δίδαξον των σοφών γάρ ου πόνη.
ΑΘΗΝΑ
όρκοις τα μη δίκαια μη νικάν λόγω.
ΧΟΡΟ 2
ἀλλ’ όξόλζγχζ, κρΐνβ δ’ evOeiav δίκην.
ΑΘΗΝΑ
η κάπ’ όμοί τρόπο ιτ’ αν αιτίας τόλος;
XOPOS
πως δ’ ου; σόβουσαί γ’ ἀ^ίαν /ca.77’ άξιων} ΑΘΗΝΑ
τί 77ρο? τάδ’ είπέίν, ώ ξόν , όν μόρζι θόλ^ις; λόξας δό χώραν και γόνος και ξυμφοράς
1 παρόντοιν Μ, παρόντων FV3N.
2	λόγου Μ, λύγο? FV3N.	3 Οέ\(ΐ: Schiitz.
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Athena
Two parties are here present ; half only of the case is heard.
Chorus
But the oatli—he will neither take nor is fain to give.
Athena
Thou avt fain to be just in name rather than in deed.
Chorus
How so ? Instruct me. For in subtleties thou art not poor.
Athena
I say that oaths must not win victory for injustice.
Chorus
Well then, question him and pronounce righteous judgment.
Athena
Is it unto me that ye would in very truth commit the decision of the charge ?
Chorus
How not ?—in reverence for thy worth and worthy birth.
Athena
Stranger, what Avilt thou in turn say in reply to this ? First, tell me thy country, thy lineage, 4
4 δικαίους with ον in erasure and ω over ου Μ, δικαίως FV3N : Dindorf.	6 αξίαν τ επαξίων : Arnaldus.
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τάς σάς, επειτα τόνδ’ άμυναθοΰ1 ψόγον’ ε'ίπερ πεποιθώς τη δίκη βρότος τάδε 440	ἡ σαι φυλάσσουν εστίας άμης πελας
σεμνός προσίκτωρ εν τρόποις Ίξίονος. τούτοις άμείβου πάσιν εύμαθες τί μοι.
ΟΡΕ2ΤΗ2
άνασσ Άθάνα, πρώτον εκ των υστάτων των σών επών μελημ’ άφαιρήσω μέγα.
445 ούκ ειμι προστρόπαιος, ούδ’ εχωνζ μύσος προς χειρι τημη τό σόν εφεζόμην3 βρότος, τεκμήριο ν δε τώνδε σοι λεζω μέγα. άφθογγον είναι τον παλαμναΐον νόμος,
0στ αν προς άνδρός αίματος καθαρσίου 450 σφαγαί καθαιμάξωσι νεοθηλου βοτοΰ.4 πάλαι προς αλλοις ταϋτ άφιερώμεθα οίκοισι, καί βοτοίσι καί ρυτοΐς πόροις.
ταυτην μεν οϋτω φροντίδ’ εκποδών λέγω, γένος δε τούμόν ως εχει πευση τάχα.
455	’Αργείος είμι, πατέρα δ’ ιστορείς καλώς,
’Αγαμεμνον\ άνδρών ναυβατών άρμόστορα, ξνν ω σύ Τροίαν άπολιν ΊΑ ίου πάλιν εθηκας. εφθιθ' ουτος5 ου καλώς, μόλων εις οίκον αλλά νιν κελαινόφρων εμη 400 μητηρ κατεκτα, ποίκιλσις άγρευμασιν
κρυψασ\ α λουτρώνβ εξεμαρτυρει φόνον, κ άγω κατελθώ ν, τον προ του φευγων χρόνον, εκτεινα την τεκοϋσαν, ούκ άρνησομαι,
1 άμιψάϋον: Dindorf.	2 ίχα : Wieseler.
3	έφΐξομ-άνη: Wieseler.
1 καθαιμάζονσίν οθηλοΰ βοτοΰ Μ (οθνΐίου βροτον FV3N) : Turn.	6 ο'ότως Μ, ovros FV3N.
β κρύψασα. Χοντρών : Μ nsgravc.
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and thy fortunes ; thereafter, defend thee against this charge—if indeed it so be that, in reliance on the justice of thy cause, thou ai-t seated here, clinging to mine image hard by my hearth, a sacred suppliant after the fashion of Ixion.1 To all this make me some plain answer.
Orestes
Queen Athena, first of all I will remove a great misgiving that lies hidden in thy last utterance. A suppliant in need of purification I am not; nor with pollution on my hands did I fall at the feet of thine image. And of this I will offer thee weighty proof. It is the law that he who is defiled by shedding blood shall be debarred all speech until the blood of a suckling victim shall have besprinkled him by the ministrations of one empowered to purify from murder. Long since, at other houses, have I been thus purified both by victims and by flowing streams.
This cause for thy anxiety I thus dispel. As to my lineage, thou shalt hear forthwith. I am an Argive ; my father—and fittingly dost thou make inquiry concerning him—was Agamemnon, he who marshalled the sea-host, in concert with whom thou madest Ilium, city of Troyland, to be no more a city. Upon his returning home, he perished by-no honourable death ; nay, he was slain by my blackhearted mother, who enfolded him in a crafty snare that still remains to witness his murder in the bath. And I, when that I came back home—an exile I had been beforetime—I slew her that gave me birth
γ’^ίχϊοιι, king of the Lapiths, murdered the father of his bride, and was given purification by Zeus after having been denied by the other gods. Cp. 718.
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άντικτόνοις ποιναΐσι φιλτάτου πατρός.
46ϋ και τώνδε κοινή Αοζίας επαίτιος, άλγη προφωνών άντίκεντρα καρδία, ει μη τι τώνδ' ερζαιμι τούς επαιτιους. σύ δ’1 ει δικαίως είτε μη κρίνον δίκην· πρόζας γάρ εν σοι πανταχη τάδ’ αίνεσω.
ΑΘΗΝΑ
470 τό πράγμα μεΐζον, ει τις οίεται τάδε βρότος δικάζειν ουδέ μην εμοί Θέμις φόνου1 2 διαιρεϊν όζυμηνίτου δίκας' άλλως τε καί σύ μεν κατηρτυκώς εμοΐς3 ικέτης προσηλθες καθαρός άβλαβης δόμοις·
475	ούτως4 δ’ άμομφον όντα σ* αίδοϋμαι6 πόλει,
αΰται δ’ εχουσι μοίραν ούκ εύπεμπελον, και μη τυχοΰσαι πράγματος νικηφόρου, χωρά μεταΰθις6 ιός εκ φρονημάτων πεδοι πεσών7 άφερτος αίανης νόσος.
48U	τοιαΰτα μεν τάδ’ εστίν αμφότερα, μενειν
πεμπειν τε8 δυσπημαντ8 άμηχάνως εμοι. επει δε πράγμα δεΰρ' επεσκηφεν τάδε, φόνων δικαστάς όρκίους αίρουμενη10 θεσμόν τον εις άπαντ’ εγώ θησω χρονον.
485 ύμεΐς δε μαρτυρία τε και τεκμήρια
καλεΐσθαρωγά τής δίκης όρκώματα· κρίνασα δ’ αστών των εμών τα βελτατα
1 σν τ’: Pearson.	2 φ6νου%: Rob.
3	ύ'/ιωί: Pauw.	4 8μω%: Wilain.
6	αίρονμαι ι Herm. β χωραι μετ αυθι%: Wellauer.
7	ττδοω: Dindorf.	8 δὲ: Abresch.
a δυσπήματ : Scaliger.
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—disavow it I will not—in vengeance to requite the murder of my sire I most dearly loved. And for this deed Loxias, in common -with me, is answerable, who, to spur my purpose, threatened me with cruel woes should I fail to do this deed upon the guilty. Whether my deed was wrought in righteousness or not, do thou pronounce judgment ; for howsoever I fare at thy ruling, I shall rest content.
Athena
The affair is too grave, if any mortal thinks to pass judgment thereon ; nay, it is not lawful even for me to decide on cases of murder which involves swift wrath; above all since thou, by rites fully performed, hast come a suppliant purified and harmless to my house; and so I have respect unto thee as void of offence to my city. Yet these women have an office that does not permit them lightly to be dismissed; and if they fail to gain the victory-in their cause, the venom from their resentment will fall upon the ground and become hereafter an intolerable and perpetual pestilence to afflict the land.
So then stands the case : either course—to suffer them to stay, to drive them forth—is fraught with disaster and perplexity to me. But since this cause hath devolved on me, I will appoint judges of homicide bound by oath and stablish a tribunal, a tribunal to endure for all time. Do ye call your witnesses and adduce your proofs, sworn evidence to support your cause ; and I will return when I have singled out the best of my burghers, that
όρκίων αΐρουμέι/ovs: Casaubon.
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ηζω, διαιρεΐν τοΰτο πράγμ' ετητυμως, όρκον1 πο ράντας2 μηδέν εκδικον φράσει.
ΧΟΡΟ 5
•190	νυν καταστροφαί νέων
θεσμίων, el κράτη -σει δικα <τε>* καί β λάβα τοΰδε ματροκτόνον. πάντας ηδη τοδ’ εργον εύχερεί-495	α5 συναρμόσει βροτονς·
πολλά δ’ ετυμα παιδότρωτα πάθεα προσμένει τοκεϋ-σιν μετανθις εν χρόνιο.
ούδε6 γάρ βροτοσκόπων 500	μαινάδων τώνδ’ εφερ-
φει κότος τις εργμάτων— πάντ εφησω μάρον, πευσεται δ’ άλλος άλλοθεν, προφω νών τα των πάλας κακά,
Γ)05	ληξιν ύπόδοσίν1 τε μόχθων
άκεάΆ τ ον βέβαια9 τλά-μων [δἐ10 τις11] μάταν παρηγορεΐ.
μηδε τις κικλησκετω ξνμφορα τετυμμενος,
510	τοΰτ έπος θροονμενος,
ω12 δικα,
ω12 θρόνοι τ’ Έρινυων. ταΰτά τις τάχ αν πατήρ η τεκοΰσα νεοπαθης δ 15	οίκτον οικτίσαιτ , επει-
δή πίτνει δόμος δίκας.
•S18
3
[στρ. α.
[άντ. α.
[στρ. β.
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they may decide this issue in accordance with the truth, having bound themselves by oath to pronounce no judgment contrary to justice.	[Exit
Chorus
Now is the end of all things wrought by new ordinances, if the wrongful cause of this slayer of his mother is to triumph. Straightway will his deed reconcile all men to licence ; and many woeful wounds, dealt in very truth by children, arc in store for parents in time yet to come.
For from us, the Furious Ones that keep watch upon mortals, shall no wrath for such misdeeds draw nigh—I will let loose death in every form. And as he anticipates his neighbour’s evil plight, one man shall ask of another when tribulation is to end or to decrease ; and the poor wretch offereth the vain consolation of remedies that bring no certain cure.
Nor let anyone henceforth, when he hath been smitten by calamity, make appeal and cry aloud “ O Justice ! ” “ O enthroned Spirits of Vengeance ! ” Peradventure some father, or mother, newly stricken, may thus make piteous lament, now that the house of Justice is falling.
1 δρκων Μ1, ορκον M2 3 * * 6FV3N.	2 περωντατ: Herm.
3	ΐκδικον φροσίν Μ, ένδικον φρονί FV.'iN: Markland. In
FV3N 4-89 stands after 485.
4	< > Heath.	6 ενχβρίρ. Μ, ΐϋχαρίψ FV3N : Turn.
6 οΰτε: Elmsley. 7 υπόδοσιν Μ (-δησιν F, -δνσιν V3N). s &κΐτ Μ, άκεστα FV3N: Sehutz.
9	οδ βέβαια MV3N, άβέβαια F.
10	[δὲ] Schwenk. 11 [ns] Pauw.	12 ίώ: Pauw.
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520
525
530
535
540
545
<εσθ’ οπού τ6 δεινόν ευ, καί φρένων επίσκοπον δει μενειν1 καθήμενον. ξυμφερει
σωφρονεΐν υπ6 στενει. τις δε μηδέν εν δεει2 καρδίαν <άν>3 άνατρεφων η πόλις βρότος 0’ ομοίως ετ αν σεβοι δίκαν;
μήτ' άναρχε τον* βί ον μήτε δεσποτούμενον αινεσης.
παντί5 με σ ω το κράτος θεός ώπασεν, άλλ’6 α'λλα7 δ’8 εφορεύει, ξυμμετρον δ’ έπος λέγω, δνσσεβίας9 μεν ϋβρις τεκος ως ετνμως· εκ δ’ ύγιεί-
ας φρένων 6 πομφίλος10 καί πολύευκτος ολβος.
ες το παν δε σοι λέγω, βωμόν αΐδεσαι Α,ίκας· μηδε νιν
κέρδος ίδών άθεω ποδί λάζ άτίσης· ποινα γαρ επεσται. κύριον μενει τέλος, προς τάδε τις τοκεων σέβας ευ προτίων καί ξενοτί-
[άντ. β.
[στΡ- Ύ·
[άντ. γ.
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Times there are when fear is well and should abide enthroned as guardian of the heart. It profiteth to learn wisdom with groaning. But who that traineth not his heart in fear, be it State or be it man, is like in the future to reverence justice as heretofore ?
Approve thou not a life ungoverned nor one subjected to a tyrant’s sway. To moderation in every form God giveth the victory, but his other dispensations he directeth in varying wise. I give utterance to a timely truth : arrogance is in very sooth the child of impiety ; but from health of soul cometh happiness, dear unto all and oft besought in prayer.
And as for the -whole matter I say unto thee : ' reverence the altar of Righteousness, and spurn it not to dishonour with godless foot because thine eyes look to worldly profit ; for punishment will come upon thee. The appointed issue abideth. Wherefore let a man duly put in front place of honour the piety he oweth to his parents, and have
1	δειμαίνει: Anon, in the copy of the Aldina in Camb. Univ. Lib. (Dobree, Adversaria on 1. 519).
2	ev φάει: Auratus.	3 * < > Lachmatm.
4 Αναρκτον Μ, άνάρκητον FV3, άνάρκετον Ν : Wieseler.
. 5 * 7 8 9 ϋπαντι: Pauvv.	β άλλα: Wellauer.
7	«λλα Μ (Schol. άλλως), AWg. G.
8	δι’ Μ, δ’ FV3N.
9	δνσσεβείαs MFV3, -βίας Ν.	10 τάσι φίλος : Herm.
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μους δόμων1 όπιστροφάς αιδόμβνός τις έστω.
550 Ικών δ’2 άνάγκας α rep δίκαιος ών [στμ δ. ου κ άνολβος ear αι-ττανώλεθρος <δ’>3 ουποτ αν γόνοιτο. τον άντίτολμον δ ί φαμι τταρβάταν4 άγοντα5 ττολλά παντόφυρτ’ avev δίκας6 555	βιαίως ξύν χρόνιο καθήσβιν
λαΐφος, όταν λάβρ πόνος θραυομόνας Kepaίας.
καλβΐ δ’ ακούοντας ονδβν <ev>7 μόσα [αντ. S. δυσπαλβΐ re8 δίνα·
560 γeλa δό δαίμων in’ άνδρι 0€ρμώ,9
τον ουποτ ανχουντ ίδών άμαχάνοις δυαις λαπαδνόν10 οι5δ’ mrepdeovr ακραν δι' αίώνος δε rot' πριν όλβον ερματι προσβολών δίκας 505	ώλετ’ άκλαυτος,11 αστός.12
ΑΘΗΝΑ
Kjjpvaae, κηρνξ, και στρατόν κατ€ΐργαθονγ’3 ἡ τ’14 ow διάτορος15 Τυρσηνικη
1 δωμάτων: Hurtling.
- ck τώνθ’ : Wieseler.	3 < > Pauw.
1 περαίβάδαν Μ, νΐρβάδαν FVSN : Herm., later preferring
7Γα ραιβάταν.
6 τα: dyovra O. Μ tiller (τα ττολ. τταντ. άγοντα Panw).
β δίκη·; Μ, δύα? FViiN.	7 < > Abresch.
Η δνστταλΐΐται: Turn.	9 Rtppoepyip MF,	Ν.
"* λέπαδνον: Musgrave.	11 δ,κλαυστοί: Dindorf.
άιστιη: Torson (αΐστοί).	13 Karep-ydOov: Porson.
11	έιτ Μ, ή r’ in, «V FN.
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respect unto the stranger he welcometh -within his gates.
Whoso of his own free will and without constraint is righteous, he shall not fail of happiness ; utterly cut off he shall never be. But whoso transgresseth in daring defiance, and is laden with rich store that he hath heaped up unjustly, I say that be shall perforce, in due season, strike his sail when the tempest of trouble breaketh upon him as the yardarm is splintered.
He calleth upon them who hear him not, and he struggleth to no purpose amid the whirling waters. Heaven laughs at the reckless wight as it beholds him, who boasted himself that tliis should never be, now helpless by reason of his irremediable distress and unable to surmount the cresting wave. He wrecks on the reef of Justice the prosperity that had been bis throughout all his days, and he perishes unwept, unseen.
[Enter, in procession, Athena, a Herald, the Jury of Areopagites, a crowd of Citizens. Orestes removes to the place appointed for the accused. Apollo appears after Athena's first speech
Athena
Herald, give the signal and restrain the crowd ; and let the piercing Tyrrhene1 trumpet, filled
1 The Etruscans were regarded as the inventors of the trumpet.
15 διάκτορος FV3NT (with space after it in FV3: aiOipos Emperius). For ovv Askew read ούρανοΰ.
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σάλπιγξ, β pore ίου πνεύματος πληρουμενη, νπερτονον γηρυμα φαινετω στ par ω.
57υ πληρονμενου γάρ τοΰδε βουλευτήριον
σιγάν άρήγει και μαθεΐν θεσμούς εμούς πάλιν τε πάσαν εις τον αίανη χρόνον καί τουσδ’1 όπως αν ευ καταγνωσθη δίκη.2
ΧΟΡΟ 2
άναξ ’Άπολλον, ών εχεις αυτός κρατεί.
575 τί τονδε σοι μετεστι πράγματος λεγε.
ΑΠΟΛΛΩΝ
καί μαρτυρήσων ηλθον—εστι γάρ νόμω3 ικέτης όδ' άνήρ* καί δόμων εφέστιος5 εμών, φόνου δε τουδ’ εγώ καθάρσιος— καί ξυνδικησων αυτός· αιτίαν δ’ εχω 580 τῆς τοΰδε μητρός τον φόνου.6 σύ δ’ ε'ίσαγε όπως <τ >7 επίστα τηνδε κυρωσον δίκην.
ΑΘΗΝΑ
Βύμών ό μύθος, εισάγω δε την δίκην ό γάρ διώκων πρότερος εξ άρχής λεγων γενοιτ αν όρθώς πράγματος διδάσκαλος.
Χ0Ρ02
585 πολλαί μεν εσμεν, λεξομεν δε συντόμως.
έπος δ’ άμείβου προς έπος εν μερει τιθείς. την μήτε ρ' είπε πρώτον ει κατεκτονας.
1 τόΐ’δ' Μ,τώνδ’ Schol. Μ, FV3N: Weil.
2 δίκη Μ, δίκη FV3N.
3 yap δόμων (δήμων Μ1): Erfurdt, Burges.
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with human breath, send forth its shrill blare to the folk ! For while this council - hall is filling, it is well that silence be maintained and that my ordinances be learned both by the whole city for time everlasting and by these appellants, that their case may be decided on its just merits.
[Enter Apollo
Cixorus
Lord Apollo, do thou rule tliine own domain. Declare what part hast thou in tins affair.
Apollo
I have come both to bear witness—for the accused yonder was in due form a suppliant and an inmate of my sanctuary, and it is I who purged him of the blood he shed—and myself to be his advocate. I am answerable for his slaying of his mother. (To Athena) Do thou bring in the case, and, in accordance with thy wisdom, conduct it to final decision.
Athena
(To the Furies) ’Tis for you to speak—I am but bringing in the case ; the plaintiff at the commencement, speaking first, shall rightly inform us of the issue.
Chorus
We are many, but our speech shall be brief. (To Orestes) Do thou make answer to our questions, one by one. First, say—didst thou slay thy mother ?
4	άνηρ: Porson. 5 ϊφέστι,ως with o over ω Μ, Ιφεστίων FV3N, έφέστιος GAug. (Aug. contains 576-1047).
8	τονδί φόνον: Turn.	7 < > Herm.
8	11. 582-644- wanting in FV3N.
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0PE2TH2
εκτεινα’ τούτου δ’ ουτις άρνησις πόλει.
ΧΟΡ02
ev μεν τοδ’ ή$η των τριών ίταλαισματων. ΟΡΕ2ΤΗ2
590 ου κειμενω πω τόν8ε κομπάζεις λόγον.
ΧΟΡΟ 5
ειπεΐν γε μέντοι 8εΐ σ' όπως κατεκτανες. ΟΡΕ2ΤΗ2
λέγω" ξιφουλκώ χειρι προς 8ερην τεμών. ΧΟΡΟ 5
προς του δ’ επείσθης και τίνος βονλευμασιν; ΟΡΕ2ΤΗ2
τοΐς τοΰΒε θεσφάτοισΐ' μαρτυρεί 8ε' μοι.
ΧΟΡΟ 2
Γ)!)Γ) Ο μάντις εξηγείτο σοι μητροκτονέω;
ΟΡΕ2ΤΗ2
και 8εΰρό γ' αει την τύχην ου μέμφομαι. ΧΟΡΟ 2
άλλ’ ει σε μάρφει φήφος, άλλ' ερεΐς τάχα.
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Orestes
I slew her. Of this I make no denial.
Chorus
Of the three falls 1 this is already ours. ·
Orestes
Thou makest this boast though thy foe is not yet down.
Chorus
Thou must, however, state the manner of thy slaying.
Orestes
I answer : with drawn sword in hand I stabbed her in the throat.
Chorus
By whom persuaded and on whose advice ? Orestes
By this god’s divine injunction ; he is my witness. Chorus
The seer instructed thee to kill thy mother ? Orestes
Aye, and throughout up to this hour, I blame not my fortune.
Chorus
But let the verdict get thee in its grip and thou’It soon tell another tale.
1 Wrestling-matches were decided by three falls.
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OPE2TH2
πειτοιθ\ αρωγός δ’ εκ τάφου πέμφει1 πατήρ. XOPOS
νεκροΐσί νυν2 πέπισθι3 μητέρα κτανών. ΟΡΕ2ΤΗ2
δυοίν γάρ είχε προσβολας μιασμάτοιν.*
Χ0Ρ02
πώς δη; δίδαζον τούς δικάζοντας τάδε. ΟΡΕ2ΤΗ5
άνδροκτονοΰσα πάτερ' έμόν κατέκτανεν.
Χ0Ρ02
τοιγάρ συ μεν ζής, ή δ’ ελεύθερα φόνω3 ΟΡΕ2ΤΗ2
τί δ’ ούκ εκείνην ζώσαν ήλαυνες φυγή;
ΧΟΡΟ 2
ούκ ήν ομαιμος φωτός ον κατέκτανεν. ΟΡΕ2ΤΗ2
εγώ δε μητρός της εμής εν αΐματι;
πίμπα: Sealiger from Schol.	2 νυν : Schiitz.
πίττεισθι: Veiteli.	4 μιασμάτων: Elmsle}'.
6 φόνου : Schiitz.
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Orestes
I have good confidence. My father will send succour from his grave.
Chorus
In the dead put then thy confidence, thou slayer of thy mother !
Orestes
I do, for she was attainted by a twofold defilement.
Chorus
How so, I pray ? Instruct the judges as to this.
Orestes
She murdered her husband and therewith slew my father.
Chorus
Therefore, though thou livest, she is quit—by her death.1
Orestes
But why, while she still lived, didst thou not pursue her into banishment ?
Chorus
She was not of one blood with the man she slew.
Orestes
But am I blood-kin to my own mother ?
1 She is freed from blood-guiltiness because her blood has been shed.
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πως γάρ σ εθρεφ' αν1 εντός, ώ μιαιφονε, ζώνης; απευχή μητρός αίμα φίλτατον;
ΟΡΕ2ΤΗ2
ηδη συ μαρτύρησον εξηγοΰ δε μοι, βΙΟ "Απολλον, ει σφε συν δίκη κατεκτανον.
δρασαι γαρ ώσπερ εστιν ούκ άρνούμεθα. ἀλλ’ ει δίκαιον2, είτε μη τη ση φρενί δοκέ ϊ τόδ’ αίμα, κρίνον, ως τούτοις φράσα
ΑΠΟΛΛΩΝ
λεζω προς υμάς τόνδ’ *Αθηναίας μεγαν 615 θεσμόν δικαίως,—μάντις ών δ’ ούΆ φεύσομαι. ούπώποτ εΐπον μαντικοΐσιν εν θρόνοις, ούκ άνδρός, ου γυναικός, ου πόλεως περί, δ μη κελεύσαι* Ζευς *Ολυμπίων πατήρ, το μεν δίκαιον τoΰθ, δσον σθενει μαθεΐν, 620	βουλή5 πιφαύσκω δ’ ὅμμ’ επισπεσθαι πατρός*
όρκος γαρ ο ὅτι Ζηνός ισχύει πλέον.
ΧΟΡΟΣ
Τ^ενς, ως λεγεις συ, τόνδε χρησμόν ώπασε, φράζειν Όρέστη τωδε,6 τον7 πατρός φόνον πράζαντα μητρός μηδαμού τιμα,ς νέμειν;
1	ίθρ(ψεν: Blass.
2 δικαίως: Auratus.	3 θ’ ών : Canter.
4	kc\cvvti: Herm.	5 βοι-λή with ι added Μ.
c τφ Μ1, τώδ( Μ2.	7 τον Μ1, τόν Μ2.
1 Ί In· until taken by the judges (ISi)) niay pronounce Orestes guilty as to the fact ; but as his deed was done at the command of Zeus, whose representative is his son, Zeus therefore assumes all moral responsibility.
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Chorus
How else, tliou blood-stained man, had she nourished thee beneath her zone ? Dost disown that nearest bond, a mother’s blood ?
Orestes
Do thou now, Apollo, give thy testimony; and, I pray thee, expound the law, whether I was justified in slaying her. For to have done the deed, as done it is, I deny it not. But whether this deed of blood seerneth to thy understanding to have been wrought in righteousness οι- in unrighteousness, do thou decide that I may inform the court.
Apollo
Unto you, this high tribunal created by Athena, I will speak as justice bids,—seer that I am, I cannot utter untruth. Never yet, on my oracular throne, have I spoken aught touching man or woman or commonwealth, but what hath been commanded by Zeus, the father of the Olympians.
Mark how potent is this plea of justice ; and I charge you to yield obedience to the Father’s will ; for an oath hath not greater authority than Zeus.1
Chorus
Zeus—on thy saying—gave thee this oracular command: to declare to Orestes here that he avenge the slaying of his father, but of the honour due his mother take no account at all ?
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ΑΠΟΛΛΩΝ
625 ον γάρ τι ταντόν άνδρα γενναΐον θανεϊν διοσδότοις σκηπτροισι τιμαλφοόμενον, καί ταΰτα προς γυναικός, ου τι θονρίοις τόζοις εκηβόλοισιν, ώστ' 'Αμαζόνας, άλλ' ως άκουση, ΙΙαλλάς οι τ' εφημενοι 630 Φρφ<Ρ διαιρεΐν τουδε πράγματος περί.
από στρατέίας1 γάρ νιν2 ημποληκότα fra πλεΐστ' άμεινον2 εϋφροσιν δεΒεγμενη* δροίττf περώντι λουτρά κάπι τε ρ ματ ι φάρος περεσκηνωσεν6"\, εν δ* άτερμονι 035 κόπτει πεδησασ' αι'Spa δαιδάλω πεπλω.
άνδρός μεν ύμΐν οντος εΐρηται μορος του παντοσεμνου, τον στρατηλάτου νεών. ταυτην τοιαυτην εΐπον, ως δηχθη7 Λεώς, όσιτε ρ τετακται τηνδε κυρώσαι δίκην.
ΧΟΡΟ 2
040 πατρός προτιμά Ζευς μάρον τω σώ λόγω· αυτός δ’ εδησε8 πάτερα πρεσβύτην Κρόνον, πώς ταΰτα τουτοις ονκ εναντίως λεγεις; υμάς 8' άκουειν ταΰτ' εγώ μαρτυρομαι.
ΑΠΟΛΛΩΝ
ω παντομιση κνώδαλα, στυγη θεών,
(ί45 9πεδας μεν αν λνσειεν, εστι τοΰδ’ ακος
' στρατιίας Μ1, στρατίαs Μ8.	2 μιν: Porson.
:| άμάνον’ Μ {i.e. αμεινον and άμεΐνον’).
1 After Ι. (ί3-2 one or more verses may have been lost.
·'■ δροίττ) MG, δροίτρ Schol. M, Aug. Paris. 2886.
0 ττ(ρέσκήνωσιν MG, παρΐσκήνωοεν Aug. M marg. but irep-iu explanation.	7 δοιχθή altered to δηχθρ M.
8	!δεισ( altered to Ιδησε M.	9 11. 6+5-1017 ill FV3N.
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Apollo
Aye, for it was in no wise the same thing—the murder of a high-born man, invested with the sceptre of god-given sway, and murder wrought, too, by a woman’s hand, not with gallant weapons, arrows sped from afar, it might be, by an Amazon, but in the manner as thou shalt hear, Pallas, and ye who here hold session to decide by vote upon this present cause.
On his returning from the war, wherein, in the judgment of his well-affected subjects, he had for the most part won success beyond expectation,1 she gave him welcome ; then, as he was stepping from the bath, on its very edge, she curtained the laver with a tented cloak, enveloped her husband in a broidered robe’s inextricable maze, and hewed him down.
Such was the manner of his taking off, as I have told it you—a hero, all-majestic, commander of the fleet. As for that woman, I have described her thus to whet the indignation of the folk to whom it hath been appointed to decide this cause.
Chorus
A father’s death, according to thy plea, is held by Zeus as of more account ; yet he himself cast into bonds his aged father Cronus. How does not this act belie thy argument ?	1 call upon you
{turning to the judges) to give heed to this.
Apollo
Oh, monsters utterly loathed and detested of the gods ! Bonds Zeus might undo ; from them
1 Literally “trafficked better”—“better” either “than his foes, the Trojans ” ; or “ beyond expectation ” (since he was guilty of the death of his daughter); or possibly, without any implicit comparative force, simply “ well.”
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καί κάρτα πολλή μηχανή λυτήριος· άνδρός δ’ επειδάν αίμ’ άνασπαση κονις άπαξ θανόντος, οντις εστ άνάστασις. τούτων επωδάς ονκ ειτοίησεν1 πατήρ 650 ονμός, τα δ’ (χλλα πάντ άνω τε1 2 και κάτω στρόφων τίθησιν ούδεν άσθμαίνων3 μένα.
ΧΟΡΟ 2
πως γάρ τό φεύγεw τουδ’ ύπερδικεις ορα' τό μητρός αΐμ' όμαιμον εκχεας ττίδοι4 επειτ εν ’Αργεί δώματ' οίκήσει πατρός;
655 ποίοισι βωμοΐς χρώμενος τοΐς δημίους;
ποια δε χερνιφ φρατερων προσδεξεται;6
ΑΠΟΛΛΩΝ
καί, τοΰτο λεξω, καί μάθ’ ως ορθώς ερω. ονκ εστί μήτηρ ή κεκλημενου6 τέκνου τοκενς, τροφός δε κύματος νεοσπόρου.
060 τίκτει δ' ο θρωσκων,’1 ή δ’ άπερ ξενίρ ξένη εσωσεν ερνος, οισι μή βλάφη θεός, τεκμήριον δε τονδε σοι δείξω λόγου, πατήρ μεν αν γενοιτ άνεν μητρός· πελας μάρτυς πάρεστι παΐς *Ολυμπίου Διος,
1 έ ττ οίησί MGAlIg., έττοίησίΡ FV3N.
2	άνω re FV.SNAiig., &νω MG.
3	ο ι'δ’ ϊ ν ασθμαίνω Μ, οόδὲν άσθμαίνων FV3N.
4	πέδψ: Dindorf.
5	προσδίξαιτί Μ, προσδέξεται FVSNAug.
6	Κίκλημένον Μ, κολλημένη FV3N.
7 θρώσκων : Wecklein.
1	Kinsfolk, actual or fictitious, were united in phratriai, with common worship, offerings, and festivals.
2	'This notion appears in Egypt (Diodorus Siculus i. 80,
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there is a remedy, and full many a means of their undoing. But when the dust hath drained the blood of man, once he is slain, there is no return to life. For this my Father hath provided no remedial spells, though all things else he reversetli and dis-poseth at his will ; nor doth his exercise of might cost him a breath.
Chorus
Mark now tlie meaning of thy plea for his acquittal! Shall he \vho has spilled upon the ground his mother’s kindred blood, shall he thereafter inhabit his father’s house in Argos ? To what altars of common worship shall he have access ? What brotherhood1 will admit him to its lustral rite ?
Apollo
This, too, I will set forth, and mark how rightful shall be my answer. The mother of what is called her child is not its parent, but only the nurse of the newly implanted germ.2 The begetter is the parent, whereas she, as a stranger for a stranger, doth but preserve the sprout, except God shall blight its birth. And I will offer thee a sure proof of what 1 say : fatherhood there may be, when mother there is none. Here at hand is a witness, the child of Olympian Zeus—and not so much as whose source was Hecataeus, an older contemporary of Aeschylus) and in various Greek authors later than Aeschylus, e.g. Euripides, Orestes 552, Frag. 1064, the Pythagoreans cited by Stobaeus (Hense ii. 72). The passage in the play has been invoked as evidence that the Athenians of the fifth century b.c. were upholding, some the ancient mode of tracing descent from the mother (the argument of the Erinyes); others, the patrilinear theory advocated by Apollo.
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665 ουδ’ εν σκότοισι νηδυος τεθραμμένη, ἀλλ’ οΐον ερνος οὅτις αν τέκοι θεός.
εγώ δ ί, Παλλάς, τάλλα θ’ ως επίσταμ αι, το σόν ττόλισμα και στρατόν τευξω μέγαν, και τοι^δ’ έπεμφα σών δόμων εφέστιον,
670 όπως γένοιτο πιστός εις το παν χρόνου και τόνδ’ επικτήσαιο σύμμαχον, θεά, και τούς έπειτα, και τάδ* αίανώς μένοι στέργειν τα πίστα1 τώνδε τούς επισπορονς.
ΑΘΗΝΑ
ήδη κελεύω τονσδ’2 από γνώμης φέρειν 675 φήφον δικαίαν, ως άλις λελεγμένων;
Χ0Ρ02
ήμΐν μεν ήδη παν τετόξευται βέλος, μένω δ’ άκοΰσαι πώς αγών κριθήσεται.
ΑΘΗΝΑ
τί γάρ; προς υμών πώς τιθεΐσ αμομφος ώ ΑΠΟΛΛΩΝ3
ήκουσαθ' ών ήκουσατ , έν δε καρδία 680 φήφον φέροντες όρκον αίδεΐσθε,* ξένοι.
ΑΘΗΝΑ
κλύοιτ αν ήδη θεσμόν, Αττικός λεώς, π ρωτάς δίκας κρίνοντες αίματος χυτοΰ.
1 τ’ άπιστα Μ, τά πίστα FV3N.	2 τάσδ’ Ι<2Ν.
,3 Χ0Γ02 : Karsten.	4 αΐδΰσθαι with e over αι Μ.
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nursed in the darkness of the -womb, but such a scion as no goddess could bring forth.
But for my part, O Pallas, as in all things else, as I well know how, will I exalt thy city and thy people, so with this man ; for I have sent him as suppliant to thy sanctuary that lie might prove faithful for all time to come, and that thou, O Goddess, mightest win him as a new ally, him and his after-race, and it abide everlastingly that the posterity of this people maintain their plighted bond.
Athena
Am I to assume that enough has now been said, and shall I charge the judges now to cast their honest ballots in accordance with their true judgment ?
Chorus
For our part, every bolt of ours is already shot. But I remain to hear the issue of the trial.
Athena
Why should ye not ? As for you (to Apollo and Orestes), how shall I so dispose as to escape censure at your hands ?
Apollo
Ye have heard what ye have heard ; and as ye cast your ballots, let your hearts, my friends, hold sacred the oath ye have sworn.
Athena
Hear now my ordinance, ye men of Attica, who pronounce judgment at the first trial ever held for vol. π	z	337
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carat δε καί το λοιπόν Αιγεως1 στρατώ αίεΐ δικαστών2 τούτο βουλευτήριον.
685 πάγον δ’ ’Άρειον τόνδ\ Αμαζόνων έδραν σκηνάς θ', οτ' ήλθον Θησέως κατά φθόνον στρατηλατοϋσαι, και πάλιν νεόπτολιν τήνδ' ύφίπυργον άντεπύργωσαν τότε,
’Άρει δ’ εθυον, ενθεν εστ επώνυμος 6ίΚ) πέτρα, πάγος τ "Αρειος- εν δε τω σέβας αστών φόβος τε ξυγγενης το μη άδικεϊν σχησει τό τ’3 ημαρ και κατ' εύφρόνην ομώς, αυτών πολιτών μη 'πιχραινόντων5 νόμους κακαΐς επιρροαΐσι· βορβόρω δ' ύδωρ (595 λαμπρόν μιαίνων ούποθ' ευ ρήσεις ποτόν.
τό μητ άναρχον μήτε6 δεσποτονμενον άστοΐς περιστελλουσι βουλεύω σεβειν,1 και μη τό δεινόν παν πόλεως εζω βαλεΐν. τις γάρ δεδοικώς μηδέν ένδικος βροτών;
700	τοιόνδε τοι ταρβοϋντες ενδίκως σέβας
ερυμά τε χώρας και πόλεως σωτήριον εχοιτ' αν, οΐον θύτις ανθρώπων ύχει, οϋτ' εν Σκύθησιν ούτε Πἐλθ7τος εν τόποις. κερδών άθικτον τούτο βουλευτήριον,
705	αιδοΐον, όξύθυμον, εύδόντων ύπερ
εγρηγορός φρούρημα γης καθίσταμαι.
ταύτην μεν εζετειν' εμοΐς παραίνεσιν άστοΐσιν εις τό λοιπόν όρθοΰσθαι δε χρη 1 aiy/φ Μ, αιγέω* FV.SN.
- δ' ίκάστων Μ, δ' ίκάστω FV.S, δ’ ίκάστω Ν : Canter.
3	τδδ’: Grotins.	* &μωτ: Tum.
5	π-ικαινόντων : Wakefield. β μηδέ MFV3N, μήτ( G.
7	aiOtv Μ, σίβΐΐν Μ niarg.. FN.
1 'Πιο Amazons, «as “ daughters of Arcs,” invaded Attica to take vengeance on Theseus either, as one story reports, 338
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bloodshed. Heneeforth, even as now, this court of judges shall abide unto the people of Aegeus for evermore. And this Hill of Ares, whereon the Amazons had their seat and pitched their tents, what time they came, embattled, in resentment against Theseus, and in those days built up this new eitadel with lofty towers to rival his, and sacrificed to Ares ; whence the roek takes its name from him, even the Hill of Ares1—upon this hill, I Stay, Reverenee, indwelling in my burghers, and her kinsman Fear, shall withhold them from doing wrong by day and night alike, so be it they do not themselves pollute the laws with evil influences ; stain clear water with mud and thou slialt never find sweet drink.
Neither anarchy nor tyranny—this I counsel my burghers to maintain and liold in reverence, nor quite to banish fear from out the eity. For who among mortal men is righteous that hath no fear of aught ? Stand then in just awe of such majesty and ye shall possess a bulwark to safeguard your country and your government, sueh as none of mankind hath either among the Scythians or in Pelops’ realm. This tribunal I do now establish, inviolable by lust of gain, august, quick to avenge, a guardian of the land, vigilant in defence of them that sleep.
I have thus dwelt at length in exhortation to my people for time yet to be ; but ye must needs now
because he had carried off Antiope, their queen ; or because he did not enclose the hill within the confines of his newly-founded city, which included the Acropolis. Aeschylus apparently rejects the legend whereby the Hill of Ares had its name from the fact that Ares was here tried for the murder of Halirrothius, a son of Poseidon, and acquitted by a tie vote of the gods, his judges.
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καί φήφον αϊρειν καί διαγνώναι δίκην αίδουμενους1 τον δρκον. εΐρηται λόγος.
ΧΟΡΟ 2
καί μην βαρείαν τηνδ’ ομιλίαν χθονδς Σύμβουλος είμι μηδαμώς άτιμάσαι.
ΑΠΟΛΛΩΝ
κάγωγε2 χρησμούς τούς εμούς τε καί Αιός ταρβεΐν κελεύω μηδ’ άκαρπώτονς κτίσαι.
ΧΟΡΟ 2
α,ΛΛ’ αιματηρά, πράγματ ου Χαχών σεβεις, μαντεία δ’ ούκεθ’ άγνά μαντεύση νεμων.3
ΑΠΟΛΛΩΝ
η καί πατήρ τι σφάλλεται βουλευμάτων πρυιτοκτόνοισι προστροπαίς Ίζίονος;
ΧΟΡΟ 2
λεγεις' εγώ δε μη τυχοϋσα της δίκης βαρεία χώρα τηδ’ ομιλήσω πάλιν.
ΑΠΟΛΛΛΝ
άλλ’ εν τε τοΐς νεοισι καί παλαιτεροις θεοΐς άτιμος ει σύ· νικήσω δ’ εγώ.
1 αιδονμένοι$ MGAng. Paris. 2ΝΝ6, αίρονμίνοΐί Ν: Canter. 2 κάγώ (λάγώ Μ) re : Person (κάγώγί Rob.).
3 /ιένων : Herm.
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rise, take each his ballot, and decide the cause under the sacred obligation of your oath. I have done.
[The Judges rise from their seats
and cast their ballots one by one
during the following altercation
Chorus
And hark ye ϊ I counsel ye in no wise to dishonour us, whose visitation can oppress your land.
Apollo
And for my part, I charge ye to stand in fear of the oracles, not mine alone—for they are also from Zeus—and not to render them fruitless.
Chorus
Nay, thou hast respect for deeds of blood that exceed thy office. The oracles thou dispensest shall no more be oracles undefiled.
Apollo
And was then the Father in aught mistaken in his purposes, when Ixion, he who first shed blood, made suppliance unto him for purification ?
Chorus
Thou art for argument! But if I fail to win the cause, I will visit this land hereafter as a burdensome guest.
Apollo
Nay, among the younger and the elder deities alike, thou hast no honour. I shall gain the victory.
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X0P02
τοιαϋτ εδρασας και Φορητός ἐν δόμοις' Μοίρας επεισας άφθίτους θ είναι βροτους.
ΑΠΟΛΛΩΝ
725 οϋκουν1 δίκαιον τον σεβοντ ευεργετεΐν, άλλως τε πάντως χωτε δεόμενος τυχοι;
XOPOS
σύ τοι παλαιάς διάνο μας2, καταφθίσας οΐνω 7ταρηπάτησας αρχαίας θεάς.
ΑΠΟΛΛΩΝ
συ τοι τάχ ούκ εχουσα της δίκης τέλος 730 ἐμἡ τον ιον ούδεν εχθροΐσιν3 βαρυν.
ΧΟΡΟ 2
επει καθιππάζη με πρεσβΰτιν νέος, δίκης γενεσθαι τησδ' επήκοος μένω, ως άμφίβουλος* ουσα θυμοϋσθαι πόλει.
ΑΘΗΝΑ
εμόν τόδ’ εργον, λοισθίαν κρΐναι δίκην'
73ό φηφον δ’ ’Oρέστη τηνδ' εγώ προσθήσομαι.
1 ούκοΰν ; Aldin.'l.
2 δαίμονα*: Sehol. Eur. Ale. 12.
:1 έχΟμοΐσι MFAug., έχθροΐσιν V3N.
* αμφίβολος MV3N, άμφίβονλος F.
1 In atonement for having shed blood (according to one legend, that of the dragon at Delphi, according to another, that of the Cyclopes), Apollo was compelled by Zeus to serve as a thrall in the house of Adnietus, son of Pheres. .‘M2
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Chorus
Such was thy style of action also in the house of Pheres, when thou didst move the Fates to make mortals free from death.1
Apollo
Is it not then right to befriend a votary, above all in his hour of need ?
Chorus
Thou it was in truth who didst beguile with wine those ancient goddesses and thus abolish the dispensations of eld.
Apollo
But thou, cast in thy suit, anon shalt spew thy venom—no whit an ill to thy enemies.
[The balloting is now ended
Chorus
Since thou, a youth, would’st override mine age, I Avait to hear the verdict in the case, for that I am still in doubt whether or not to be wroth against the town.
Athena
My office it is now to give final judgment; and this, my vote, I shall add to Orestes’ side. For An ancient story, adopted by Aeschylus, reported that, when the time came for Admetus to die, Apollo, in gratitude for the kindness shown him by the prince, plied the Fates with wine (1. 728) and thus secured their consent that Admetus should be released from death on condition that some one should voluntarily choose to die in his stead, Euripides, in his Alcestis, tells how, when both the father and the mother of Admetus refused to give up to him the remnant of their days, his wife Alcestis died for him.
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μητηρ γάρ οντος εστιν η μ’ εγείνατο, το δ’ άρσεν αίνω πάντα, πλήν γάμου τυχεΐν, άπαντο θυμώ, κάρτα δ’ ειμι του πατρός, οΰτω γυναοκός ου προτιμήσω μάρον 740	αι'Spa κτανονσης δωμάτων επίσκοπον.
νίκα δ’ Ό ρέστης, καν ίσόψηφος κριθη.
εκβάλλεθ' ως τάχιστα τευχεων πάλους, οσοος δικαστών τουτ επεσταλται τέλος.
ΟΡΕ2ΤΗ2
ω Φοΐβ' "Α7τολλον, πώς άγων κριθησεται; Χ0Ρ02
745 ώ Νυἱ* μελαινα μητερ, α ρ1 όρας τάδε;
ΟΡΕ2ΤΗ2 1
νυν αγχόνης μοι τερματ , η φάος βλεπειν. Χ0Ρ02
η μιν γάρ ερρειν, η πρόσω τιμάς νέμειν. ΑΠΟΛΛΩΝ 2
πε μπάζε τ' όρθώς εκβολάς ψήφων, ζενοι, το μη 'δικεϊν σεβοντες εν διαιρέσει.
750 γνώμης δ' άπονσης πη μα γίγνεται3 μέγα, βαλοϋσά τ' οίκον ψήφος ώρθωσεν μία.
ΑΘΗΝΑ
άνηρ όδ'Λ εκπεφευγεν αίματος δίκην* ΐσον γάρ εστι τάρίθμημα τών πάλών.
1 11. 715-7 ΕΤΜ, 7 IS wapaypat^os : Abresch.
2	<ΑΙΙ : Viet. 3 yiverai: Porson. 4 S y Μ, δδ’ FV3N. ίί 14.
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mother have I none that gave me birth, and in ail things, save wedlock, I am for the male with all my soul, and am entirely on the father’s side. Wherefore I shall not hold of greater account the death of a wife, who slew her lord, the lawful master of the house. Orestes, even with equal ballots, wins.
Quick ! Cast forth the ballots from the urns, ye of the jury to whom this office hath been assigned.
[The ballots are turned out and separated
Orestes
O Phoebus Apollo ! How will the verdict go ?
Chorus
O	Night, our Mother dark, seest thou this ?
Orestes
The end htas come—either I am to live or perish by the noose.
Chorus
Aye, and ruin for us, or henceforth to maintain our honours.
Apollo
Count fairly, my friends, the ballots now cast forth ; and as ye make division pay due heed to do no wrong. Error of judgment is the source of much distress, and the cast of a single ballot hath restored the Avelfare of a house.
[ The ballots are shown to Athena
Athena
This man stands acquitted on the charge of murder. The numbers of the casts are equal.
[Apollo disappears 345
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OPE2TH2
ώ Παλλάς, ω σώσασα τούς εμού ς δόμους. γαίας1 πατρώας εστερημένον συ τοι κατώκισάς με- καί τις 'Ελλήνων βρεϊ,
“ Άργβΐος άνήρ2 αΰθις εν τε χρήμασιν οίκβΐ πατρώοις, Παλλάδος καί Αοζίου έκατι, καί του πάντα κραίνοντος τρίτου σωτήρος,” ος πατρωον αίδβσθβίς μάρον σώζει3 με, μητρός τάσδε συνδίκους όρων.
βγω δε χώρα τήδε και τω σω στρατό· τό λοιπόν εις άπαντα πλειστήρη χρόνον όρκωμοτήσας νυν άπειμι προς δόμους, μήτοι τιν άνδρα δβΰρο πρυμνήτην χθονός ελθόντ* β7τοίσειν βΰ κεκασμενον δόρυ, αυτοί γάρ ημείς όντες εν τάφοις τότε τοΐς τάμα παρβαίνουσι νυν όρκώματα άμηχάνοισι1 πράζομεν δυσπραζίαις, όδούς άθυμους καί παρόρνιθας πόρους τιθέντες, ως αύτοΐσι μεταμέλη πόνος· όρθουμένων δε, και πάλιν την Παλλάδο·? τιμώσιν α ι ει'' τηνδε συμμαχώ δορί, αύτοΐσιν ημείς εσμεν ευμενέστεροι.
καί χαΐρε, καί συ καί πολισσοΰχος λεώς· πάλαισμ άφυκτον τοΐς εναντίοις εχοις, σωτήριόν τε καί δορός νικηφόρου.'
Χ0Ρ02
°ιώ θεοί νεώτεροι, παλαιούς νόμους [στ/>. α καθιππάσασθε κάκ χερών εΐλεσθέ μου.
1 καί γή?: Dindorf.	2 άνηρ: Wakefield.
Λ σώζει: Kirchhoff (cp. 1. 211).
1 άμηχάνοιν Μ, άμηχάνοισι FV3N. άα ΛΙ, α id FV:5\. β II. 778-807 wanting in TV.'iN.
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Orestes
0	Pallas, O Saviour of my house ! I was bereft of fatherland, and it is thou who hast given me a home therein again. And it shall be said in Hellas : “ The man is an Argive once more, and dwells in his father’s heritage by grace of Pallas and of Loxias and of that third God, the all-ordaining one, the Saviour”—even he who hath had respeet unto my father’s death, and preserveth me, seeing that my mother’s cause has advoeates sueh as these.
And now I depart unto my home, first unto this thy land and folk1 having pledged mine oath to hold for the future, even to the fulness of all time, that verily no ehieftain of my country shall eome hither to raise against them the embattled spear. For I myself, then in my grave, will bring it to pass by baffling ill-success, even by visiting their marches with discouragement and their ways with evil omens, so that they who violate my present oath shall repent them of their enterprise. But while the straight eourse is preserved and they hold in everlasting honour this eity of Pallas with their confederate spears, I shall be the more graciously disposed unto them.
And so farewell—thou and thy people that guard thy eity. May thy struggle with thy foes let none escape and may it bring thee safety and vietory in war !	[Exit
Chorus
Shame ! Ye younger gods, ye have ridden down the ancient laws and have wrested them from my
1	The passage points to the league between Athens and Argos, formed after Cimon was ostracized (461 h.c.) and the treatjr with Sparta denounced.
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780 £γώ δ’ άτιμος α τάλαινα βαρυκοτος εν γα τάδε, φευ,
Ιον ιον άντιπενθη1 μεθεΐσα καρδίας, σταλαγμόν χθονί άφορον·2 εκ δε τον 785	λειχην3 άφυλλος, άτεκνος,
ίώ δικα, πεδον £πισύμενος* βροτοφθόρους κηλΐδας £ν χωρά βάλει.5 στενάζω·β τί ρεζω; γελώ μαι1 ττολίταις.
790	δυσοισθ* άπαθον.8
ίώ μεγάλα τοι κόρα ι δυστυχείς Ννκτός άτιμοπενθεΐς.
ΑΘΗΝΑ
εμοι πίθεσθε8 μη βαρυστόνως φέρειν.
795	οό γάρ νενίκησθ\ ἀλλ’ ίσόφηφος	δίκη
εξηλθ' αληθώς, ου κ ατιμία σεθεν άλλ’ ἐκ· Διός ya/> λαμπρά μαρτυρία παρην, αυτός θηο ό χρησας11 αυτός ην 6 μαρτύρων, ως ταΰτ Όρεστην δρώντα μη βλάβας εχειν 890 υμείς δε μη θυμοΰσθε μηδε τηδε γη
βαρύν κότον σκηφητε,12 μηδ’ ακαρπίαν τευζητ\ άφεΐσαι fδαιμόνων13 σταλάγματα, βρωτηρας αίχμάς σπερμάτων ανήμερους. εγώ γάρ ύμιν πανδίκως ύπίσχομαι g0f>	έδρας τε και κευθμώνας ενδίκου	χθονος
1 ivTiirevOi) Μ, -πάθη sintistr. MFN.
- χθονιαφθρον : Turn.	3 λιχήν : Bothe.
4	ΐπισύμενος Μ, έπεσσνμα>ο% antistr. MFN.
0 fia\eu': Turn.	Γ· στενάξω Μ, -άξω antistr. ΜΝ.
7 ytt>u>/jcu: Tyrwhitt.
8	δνσοιστα πολίταυ ΐπα,θον : Herm.
3	18
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grasp.1 And I, bereft of honour, unhappy that I am, in my grievous wrath, in requital for my griefs discharge from my heart upon this land (and woe unto it !) venom, yea venom, in drops its soil can not endure. And from it a canker, blasting leaf, blasting child (ah ! just return !), speeding over the land shall cast upon the ground infection ruinous to human kind. I groan aloud. What shall I do ? I am mocked by the people. Intolerable are the wrongs I have suffered. Ah, cruel indeed the wrongs of the woeful daughters of Night, bereft of honour and distressed !
Athena
Let me prevail with you not to bear it with sore lament. For ye have not been vanquished. Nay, the trial resulted fairly in ballots equally divided without disgrace to thee; but from Zeus was offered testimony clear, and he that himself uttered the oracle himself bare witness that Orestes should not suffer harm for his deed. And be ye no longer indignant, launch not your grievous wrath upon this land, nor visit it with unfruitfulness by discharging drops whose wasting influence will devour the seed. For I do promise you most sacredly that ye shall occupy a cavernous seat in a righteous land,
1	To avoid the collision of metaphors, Abresch assumed the loss of a line in which some qualification of Orestes would have been named as object of the second verb. Verrall thought the object was designedly omitted to indicate the passion of the Erinyes. 9
9	πείθεσθε: Turn. 10 θ’ Μ1. n ό*0ήσα.ς M : Turn.
12	11. 800-1 υμείς δέ re τηδε γή βαρύν κότον σκήxf/ησθε μη θυμουσθε Μ : Weil formerly (σκήψητε Elmsley).
13	πλενμόνων Wakefield.
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λιπαροθρόνοισιν ημενας επ εσχάραις εζειν υπ αστών τώνδε τιμαλφουμενας.
Χ0Ρ02
ίώ θεοί νεώτερος, παλαιούς νόμους [άντ. α καθιππάσασθε κάκ χερών εΐλεσθε μου.
810	εγώ δ’ άτιμος α τάλαινα βαρυκοτος
εν γα τάδε, φευ, ιον ιον άντιπενθη
μεθεΐσα καρδίας, σταλαγμόν χθονϊ άφορον εκ δε τον 815	λειχην άφυλλος, άτεκνος,
ιώ δικα, πέδον επισυμενος βροτοφθόρους κηλιδας εν χώρα βαλεΐ. στενάζω · τί ρεζω; γελώμαι πολίταις·
820	δυσοισθ’ άπαθον.
ιώ μεγάλα τοι κόραι δυστυχείς Νυκτός άτιμοπενθεις.
ΑΘΗΝΑ
ούκ εστ άτιμοι, μηδ’ ύπερθυμως άγαν 825 θεαί β ροτών κτίσητε1 δυσκηλον χθόνα.
κάγώ πέποιθα Ζηνί, καί τί δει λέγειν; καί κληδας οιδα δώματος2 μόνη θεών, εν ω κεραυνός εστιν εσφραγισμενος · ἀλλ’ oi)8ev αυτού δει' συ δ’ ενπιθης3 εμοί 830	γλώσσης ματαίας μη ’κβάλης επη χθονϊ*
καρπόν φεροντα πάντα μη πράσσειν καλώς, κοίμα κελαινον κύματος πικρόν μένος ως σεμνότιμος καί ξυνοικητωρ εμοί·
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where by yoiu· hearths ye shall sit on radiant thrones, worshipped with honour by my burghers here.
Chorus
Shame ! Ye younger gods, ye have ridden down the ancient laws and have wrested them from my grasp! And I, bereft of honour, unhappy that I am, in my grievous wrath, in requital for my griefs discharge from my heart upon this land (and woe unto it !) venom, yea venom, in drops its soil can not endure. And from it a canker, blasting leaf, blasting child (ah ! just return !), speeding over the land shall cast upon the ground infection ruinous to human kind. I groan aloud. What shall I do ? I am mocked by the people. Intolerable are the wrongs I have suffered. Ah, cruel indeed the wrongs of the woeful daughters of Night, bereft of honour and distressed !
Athena
Bereft of honour ye are not; wherefore, goddesses though ye be, do not in excess of wrath blight past all cure a land of mortal men. I, too, rely on Zeus—what need to speak of that ?—and know, I alone of the gods, the keys of the armoury wherein his thunderbolt is sealed. Yet thereof there is no need. But yield thee to my persuasion, and let not a froward tongue utter threats against the land that all things bearing fruit shall fail to prosper. Lull to rest the black billow’s bitter rage, since thou shalt receive proud honours and shalt dwell with me. * 3
1 στήαητ€: Liu wood.	2 δωμάτων: Casaubon.
3 €ΐ’ττ€ΐθί/5: Herm.	4 έττί χθόνα : Burges.
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πολλής δε χωράς τησδ' ετ'1 ακροθινια 835 θυη προ παίδων και γαμήλιου τέλους εχουσ' ἐς αιει τόνδ’ επαινέσεις λογον.
ΧΟΡΟ 2
ἐμε παθειν τάδε, φευ,	[στρ. β.
εμε παλαιόφρονα κατά τε2 γάς3 οικεΐν, φευ, άτίετον4 μύσος.
840 πνέω τοι μένος απαντά τε κότον. οι οι δα, φ ευ.
τις μ’ υποδύεται,5 <τίς>6 όδάνα πλευράς7; Θύμον άιε, μάτερ 845 Νιί£· από γάρ με τιμάν8 8amiav9 θεών δυσπάλαμοι παρ'	ήραν δόλοι.10
ΑΘΗΝΑ
όργάς ζυνοίσω σοι· γεραιτερα γάρ ει. και τω μεν <εΐ> σύ11 κάρτ εμού σοφωτερα* 850 φρονεΐν δε κάμοι Ζ,εύς εδωκεν ου κακώς, υμείς δ’ ί? αλλόφυλον ελθοΰσαι χθόνα γης τἡσδ’ ερασθησεσθε’ προυννέπω τάδε. ούπιρρεων γάρ τιμιώτερος χρόνος εσται πολίταις τοΐσδε. και συ τ ίμιαν 855 έδραν εχουσα προς δόμοις 'Ίόρεχθεως
τεύξη παρ' άνδρών και γυναικείων στόλων, όσων12 παρ' άλλων ουποτ αν σχεθοις βροτών.
1 τησδέ τ’: Herm.
2	κατά τε Μ antistr., κατά MFV3N.
Λ yaf (and in 1. 871): Herm.	4 άτίετον φΐΰι Weil.
5	υποδύεται Μ niitistr., νπύδεται str.	β < > Herm.
7 ττXevpas (-as Ν) ύδύνα : Herm.
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And when the first fruits of this broad land are thine henceforth for evermore—offerings in behalf of children and of marriage rite—thou shalt then commend my counsel.
Chorus
I to be treated thus, oh shame ! I, sage in ancient wisdom, to dwell beneath the earth a tiling dishonoured (oh shame !) and detested ! My spirit pants with fury and utter rage. Oh, oil, the shame of it! What anguish steals into my breast! O mother Night, give ear to the cry of my passion ! The gods, holding me a thing of naught, have reft me of mine immemorial honours by their resistless craft.
Athena
I	will bear with thy wrathful mood since thou art mine elder. And in that respect thou hast no doubt wisdom greater than I ; yet Zeus hath granted to me, too, no mean understanding. But as for you, if ye depart to a land inhabited of other tribes of men, ye shall come to love this land—I forewarn you that. For time, in his on-flowing course, shall bring yet greater honours to this my people. And thou, enthroned in dignity nigh unto Erechtheus’ house, shalt obtain, from trains of men and women, more honours than thou could’st ever win from all the world beside. Upon this realm, * II
8	ημών M, with ·α· over ω m, τιμάν FV3N.
9	δαμαι·ων with -αν over ων Μ (δαμίαν in 1. 879), δααέαν FV3N: L. Dindorf.
10	δόλο M (οι over ω m) FV3, δό\φ Ν.
II καίτοι μδν συ Μ, καίτοι ye μην σύ FV3N : και τφ μέν Wakefield, <el> Λ b resell,	12 όσην ·. I’auw (and όσον).
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συ δ’ εν τόποισι τοις εμοΐσι μη βαλτές μήθ* αίματηρας θηγάνας, σπλάγχνων βλάβας 860 νέων, άοίνοις1 εμμανεΐς θυμωμασιν,
μήτ 2 έξελοϋσ ως κ αργίαν άλεκτόρων, εν τοΐς έμοΐς3 άστοΐσιν ίδρυσές "Αρη* εμφύλιόν τε και προς αλληλονς θρασνν. θνραΐος έστω πόλεμος, ου μόλις παρών,
SG5 εν ω τις εσται6 δεινός εύκλειας έρως· ενοικίου δ’ ορνιθος ου λέγω μάχην.
τοιαϋθ' ελέσθαι σοι πάρεστιν εξ έμοϋ, ευ δρώσαν, ευ πάσχουσαν, ευ τιμωμενην χώρας μετασχεΐν τησδε θεοφιλέστατης.
ΧΟΡΟ 2
870 έμέ παθειν τάδε, φευ,	[αντ. β.
εμέ παλαιόφρονα κατά τε γάς οίκεΐν, φευ, άτίετον μύσος, πνέω τοι μένος άπαντά τε κοτον. οι οι δα, φευ.
875 τις μ* υποδύεται, τις όδύνα πλευράς; θυμόν άιε, μάτερ
από γάρ με τιμάν δαναιάν θεών δυσπάλαμοι παρ’ ονδέν ήραν δόλοι.
οϋτοι καμοΰμαί σοι λέγουσα τάγαθά, ως μήποτ εΐπης προς νεωτέρας εμού θεός παλαιό και πολισσούχων βροτών άτιμος έρρειν τοΰδ* άπόξενος πέδου.
835 ἀλλ’ ει μεν αγνόν έστί σοι Πείρους σέβας, 354
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my realm, do thou cast no keen incentives to bloodshed, injurious to young hearts, maddening them with a fury not of wine ; nor yet, plucking as it were the heart out of fighting-cocks, implant in my people the spirit of intestine war in mutual recklessness. Let their warring be with foreign foes—and in no stinted store for him in whom there lives a strong passion for renown; but of birds’ battling within the home I wall have naught.
Such blessings from my hand are thine to choose —bestowing good, receiving good, in goodly honour, to have a portion in this most god-beloved land.
Chorus
I to be treated thus, oh shame ! I, sage in ancient wisdom, to dwell beneath the earth a thing dishonoured (oli shame !) and detested ! My spirit pants with fury and utter rage. Oh, oh, the shame of it ! What anguish steals into my breast ! O mother Night, give ear to the cry of my passion. The gods, holding me a thing of naught, have dispossessed me of mine immemorial honours by their resistless craft.
Athena
Nay, I will not weary of telling of my boons to thee, that thou mayst never say that thou, an ancient goddess, wast by me, a younger goddess, and by the mortal guardians of my city, dishonoured and strangered cast from out this land. No ! But if thou holdest sacred the majesty of Suasion, * 4 5
1 άοίνουs: Rob. 2 μηδ’: Dindorf. 3 έμοΐσιν M, έ/iois FV3N.
4 ϊδρύση κάρα (κάρη Ρ Μ1): Stephanus.
5	τίs eστι with αι over ι M, ris ἔσται FV3N.
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γλώσσης όμης μείλιγμα και θζλκτηριον, συ δ’ οΰν μένοις αν el δε μη OeXeis μόν€ΐν, ου τ αν1 δικαίως τηδ’ όπιρρβποις πόλο, μηνίν τw η κότον τιν’ η βλάβην στρατό». Ζξβστι γάρ σοι τησδζ γαμόρω2 χθονός βΐναι δικαίως ἐς τό παν τιμωμάνη.
ΧΟΡΟ 2
άνασσ* Άθάνα, τινα με φης ζχειν έδραν; ΑΘΗΝΑ
πάσης άπημον’ οιζυος’ δόχου δε σύ.
ΧΟΡΟ 2
και δη δόδβγμαί’ τις δό μοι τιμή μόνβι; ΑΘΗΝΑ
ώς μη τιν’ οίκον ev6eveivz avev aeOev.
Χ0Ρ02
σύ τούτο πράξ€ΐς, ώστ€ με aOeveiv τόσον; ΑΘΗΝΑ
τω yap σόβοντι συμφοράς όρθώσομ€ν.
ΧΟΡΟ 2
καί μοι προπαντός4 εγγυην θηση χρόνου;
οϋτ ὰν : Wellauer. 2 τήδὲ (and τήδὲ) γ’ άμοιρου: Dobre< 3 ίϋσθεικϊν ·. Scaliger.	4 προφαντό*: Abresch.
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the soothing appeasement and spell of my tongue— then thou wilt, perchance, abide. But if thou art minded not to abide, then surely it were unjust for thee to make to descend upon this city any manner of wrath or rage or harm unto its folk. For it lieth with thee to hold an owner’s portion in this land justly enjoying full meed of honour.
Chorus
Queen Athena, what manner of abode is it thou sayest is to be mine ?
Athena
One free from all pain and annoy. And do thou accept it.
Chorus
Say that I have accepted it, what honour is in store for me ?
Athena
That without thee no house shall thrive.
Chorus
Wilt thou gain for me the possession of such power ?
Athena
Aye, for we will prosper the fortunes of our votaries.
Chorus
And wilt thou give me a pledge for all time to come ?
AESCHYLUS
ΑΘΗΝΑ
εξεστι1 γάρ μοι μη λέγειν α μη τελώ.
Χ0Ρ02
900	θελξειν μ’ εοικας καί μεθ ίσταμαι κότου.
ΑΘΗΝΑ
τοιγάρ κατα χθόν* ουσ’ επικτηση φίλους. ΧΟΡΟ 2
τί οΰν μ* άνωγας τῆδ’ εφυμνησαι χθονί; ΑΘΗΝΑ
όποια νίκης μη κακής επίσκοπα, και ταΰτα γηθεν εκ τε πόντιας δρόσου 905 εξ ουρανού τε· κάνεμων άηματα
ενηλίως πνεοντ επιστείχειν χθόνα' καρπόν τε γαίας καί βοτών1 2 επίρρυτον άστοΐσιν εύθενονντα3 4 μη κάμνειν χρόνιο, καί των βροτείων σπερμάτων σωτηρίαν.
910 των ενσεβονντων* δ’ εκφορωτερα πελοις. στεργω γάρ, άνδρός φιτυποίμενος5 δίκην, το των δικαίων τώνδ’ άπενθητον γένος.
τοιαΰτα σοϋστι.β των άρειφάτων δ’ εγώ πρεπτών αγώνων ούκ άνεξομαι το μη ου 915	τηνδ’ άστυνικον εν βροτοΐς τιμάν πάλιν.
1 ϊζίστιν Μ Ν, έξεστι FV3.	2 β ροτών. Stanley,
3	ΐνΟοΌΐνταΐ (i.e. -τα) Μ, εΰστινοΰντα FV3N1 ((ΰσθΐνοΰντο
Ν*).
4	δνσσεβω'ψτων : Headlani.
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Atiiena
Yea, for I may not promise what I shall not fulfil.
Chorus
Methinks thou wilt win me by thy spells ; my anger departs from me.
Athena
Abide then in the land and thou shalt gain thee other friends.
Chorus
What blessings dost thou then bid me invoke upon this land ?
Athena
Such blessings as have regard to no evil victory. I implore blessings from the earth and from the waters of the deep and from the heavens ; and that the breathing gales may pass o’er the land in radiant sunshine, that the increase of the earth and grazing beasts, teeming with overflowing plenty, may not fail my citizens in after time, and that the seed of man may ever be kept safe. May it be godly men whose increase tliou prosperest the move ; for, like him that eareth for the growing plant, I cherish the stock of these just men {pointing to the audience) that bring no blight of sorrow.
Such boons are thine to give ; and for my part, I will not suffer this city to be unhonoured among men, this city victorious in the glorious contests of deadly war. 6
6 φίτυ ποιμένοΐ Μ, φιτνποιμένος FV3N: Lobcck. β σόΐ’στι Μ, σούστί Ν: Porson.
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X0P02
δέομαι Παλλάδος ξυνοικίαν,	ίστΡ· α
ούδ’ ατιμάσω πάλιν, τάν και 2*εύς 6 παγκρατης *Άρης τε φρούριον θεών νεμει,
920	ρυσίβωμον Έλλάνων	άγαλμα δαιμονών
ατ’ άγω κατεύχομαι θεσπίσασα πρευμενώς επισσύτους βίου τύχας ονησίμους 925	γαίας εζαμβρΰσαι1
φαιδρόν άλίου σέλας.
ΑΘΗΝΑ
τάδ’ εγώ προφρόνως τοΐσδε πολίταις πρόσσω, μεγάλας και δυσάρεστους δαίμονας αύτοΰ κατανασσαμενη.
930	πάντα γάρ αΰται τα	κατ ανθρώπους
ελαχον διεπειν.
ό δε μη κύρσας βαρέων2 τούτων ούκ οΐδεν οθεν πληγαί βιότου. τα γάρ εκ προτερων όπλακηματά3 νιν 9:^5	προς τάσδ* άπάγει, σιγών <δ’>4 όλεθρός
καί μέγα φωνοΰντ
εχθραΐς οργαΐς άμαθύνει.
ΧΟΡΟ 2
δενδροπημων δε μη πνέοι βλάβα, [άντ. α. τάν εμάν χάριν λέγω·
940 φλογμός τ’5 όμματοστερης φυτών, το μη πέραν ορον τόπων, μηδ* άκαρπος αίανης εφερπετω νόσος,
3()0
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Chorus
Ι Λνΐΐΐ accept a home wherein to dwell with Pallas, and I will not visit with dishonour a city which she, with Zeus, the omnipotent, and Ares, holds as a fortress of the gods, the bright ornament that guards the altars of the gods of Hellas. For that city it is my prayer, with propitious auguries, that the radiant splendour of the sun may cause to burgeon from the earth, in bounteous plenty, blessings that give happiness to life.
Athena
In loving zeal towards these my burghers I act thus, installing here among them divinities powerful and hard to please. For to their office it hath fallen to hold dominion over all things mortal. Yet lie who hath not found them grievous, he knoweth not whence come the blows of life. For it is the sins of his fathers that hale him before them, and, for· all his loud boasting, Destruction, in silence and dread wrath, levelleth him to the dust.
Chorus
May no hurtful wind blow to the destruction of the trees—’tis thus I declare my grace—and may no scorching heat, blasting the budding plants, pass the borders of its proper clime ; may no deadly blight draw nigh to kill the fruit ; may the earth 1 2 3 4
1 έξαμβρόσαι. M, eξαμνρύσαι FV3N: Pauw.
2 βαρίων : H. L. Ahrens.
3 άμπλακήματά Μ, αμαρτήματα without νιν FV3N : Pauw.
4	< > Musgrave.
6 φλοίΎμοs Μ, φλοΎμόϊ FV3, φ\ο·γμόϊ τ' Ν.
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μῆλα τ εύθενοΰντα1 γά2
ζύν δητλοΐσιν* βμβρυοις
τρεφοι χρόνω τεταγμόνω · γόνος <δ’ aei>4
πλου τόχθων ip μαίαν
δαιμόνων δόσιν τίοι.
ΑΘΗΝΑ
η τάδ’ ακούετε, πόλεως φρούριον, οΓ επικραίνει5; μέγα γαρ δύναται πότνι ’Έιριννς -παρά τ* άθανάτοις τοΐς θ' υπό γαΐαν, περί τ ανθρώπων φανερώς τελεως διαπράσσουσιν, τοΐς μεν άοιδάς, τοΐς δ* αν δακρύων6 β ιον άμβλωπόν παρεχουσαι.
ΧΟΡΟ 2
άνδροκμητας δ’ άώρ-	[σαρ. β.
ους άπεννεπω τύχας,
νεανίδων τ’ επηράτων
άνδροτυχ€Ϊς βιότους
δότε, κύρι7 εχοντες,
deal τ ώ8 Μοΐραι
ματροκασιγνηται,
δαίμονες όρθονόμοι,
παντι δόμω μετάκοινοι,9
παντί χρόνω δ’ επιβριθεΐς
ένδικοις όμιλίαις,
πάντα10 τιμιώταται θεών.
tvOtvovvr Μ, ΐύθηνονντ FV3N.	2 &yat>: Dobrec.
διττλοΐί Μ, διπλοΐσιν FV3N.	1 < > Musgrave.
8 έπικρα,Ινΐΐ MlFV3N, -κρανΰ Μ2.
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foster the teeming flocks with twin increase at the appointed time, and ever may the rich produce of the earth pay the gods’ gift of lucky gain.1
Athena
Do ye hear, ye warders of my city, what blessings they would bring to pass ? For mighty is the potency of the revered Erinyes both with the deathless high gods and with the powers of the world below ; and in their dealings with mankind, visibly, perfectly, they work their will, unto some giving song, unto others a life bedimmed by tears.
Chorus
And I ban deadly and untimely fate for men. O ye that have the rightful power, grant that lovely maidens may live each to find her mate ; and grant it, O ye Fates divine, our sisters by one mother, ye divinities whose award is just, who have a common part in every home, and whose righteous visitations are grievous at every season, O ye most honoured everywhere among the gods !
1 Because the god’s gifts of precious metals (the Athenians have especially silver in mind) must be found, as it were, by luck ; and Hermes is the god of lucky finds, 'έρμαιον is an “unexpected find.”
β κρύων MFV3, δακρύων Ν.
7 κύρι Μ (ν in erasure), κύρια FV3N.
8 6eal των : Herm,
9 μέγα κοινοί Μ, peyAKoivoi FV3N : Turn. 10 πάντα MF, πάντων Ν ϊ Canter.
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ΑΘΗΝΑ
τάδε τοι χώρα τημτ} προφρόνως επικραινομόνων
970 γάνυμαι· στεργω δ’ όμματα Πβι^οὅς, ότι μοι γλώσσαν και στόμ επωπα προς τάσδ’ αγρίως άπανηναμενας· ἀλλ’ εκράτησε Ζευς αγοραίος· νίκα δ’ αγαθών
97δ	όρις ημετερα διά παντός.
ΧΟΡ02
τάν δ’ άπληστον κακών	[ἀντ. β.
μηποτ iv πόλει στάσιν ταδ’ επενχομαι βρεμειν. μηδε πιοΰσα κόνις 080	μόλαν αίμα πολιτάν
δι* όργάν ποινας1 άντιφόνους άτας άρπαλίσαι πόλεως. χάρματα δ’ άντιδιδοΐεν 985	κοινοφιλεΐ2 διάνοια,
καί στυγεΐν μια φρ€νί·
πολλών γάρ τόδ’ iv βροτοΐς ακος.
ΑΘΗΝΑ
άρα3 φρονονσιν γλώσσης αγαθής οδόν εύρίσκειν ;4
990	όκ τών φοβερών τώνδε προσώπων
μέγα κέρδος όρώ τοΐσδε πολίταις-
1 ττοινά·; Μ, ποινάι FV3N.
2 κοινοφ<\6? Μ1, κοινωφίΧα M2FV3N: Herm.
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Athena
It gladdens me that with loving zeal they promise to confirm these blessings for my land ; and I am grateful to Suasion that her glance kept ever watch o’er my tongue and lips when I encountered their fierce refusal. But Zeus, lie that sways men’s tongues,1 hath triumphed. Victorious is our rivalry in doing good for evermore.
Chorus
May faction, insatiate of ill, ne’er raise her loud voice within this city—this I pray ; and may the dust not drink the black blood of its people and through passion work ruinous slaughtering for vengeance to the destruction of the State.2 Rather may they return joy for joy in a spirit of common love, and may they hate with one accord ; for therein lieth the cure of many an evil in the world.
Athena
Are they then not minded to find out the path of a propitious tongue ? From these appalling visages I foresee great profit in store for these my
1	Zeus presides over the assemblies of citizens and directs the speech of public men.
2	The expression of the thought “take reprisals in a civil war,” is overloaded and the grammatical relation of the words is involved. More exactly : “ seize greedily (as a wild beast seizes his prey) upon calamities—of vengeance—to the State, calamities in which blood is shed in requital for blood.” 3 4
3	&pa. ΛΙ, άρά m, a ρα FV3N.
4	ευρίσκει; Pauw (; Herm.).
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τάσδε γαρ ευφρονας1 ευφρονες alel2 μέγα τιμώντες καί γην καί πάλιν όρθοδίκαιον
πρέφετε πάντως3 διάγοντες.
χορ°2	ίστΡ· 7·
<χαίρετε >* χαίρετ εν αίσιμίαισι5 πλούτον, χαίρετ’ αστικός λεώς, ΐκταρ ημενοι Αιός, παρθένου6 φιλάς φίλοι σωφρονοΰντες εν χρόνω.
ΠαΛΛάδος δ’ υπό πτεροΐς όντας άζεται πατήρ.
ΑΘΗΝΑ
χαίρετε χύμεΐς' προτέραν δ* εμέ7 χρη στείχειν θαλάμους άποδείζουσαν προς φως ιερόν τώνδε προπομπών.8 ΐτε και σφαγίων τώνδ* υπό σεμνών κατά γης σύμεναι τό μεν άτηρόν9 χώρας κατέχειν, τό δε κερδαλέον πέμπειν πόλεως επί νίκη. ύμεΐς10 δ’ ηγεΐσθε, πολισσοϋχοι παΐδες Κραναοΰ, ταΐσδε μετοίκοις.11 εΐη 3’ αγαθών
αγαθή διάνοια πολίταις.
1 evtppavas Μ, (ύφρύνας FV3N: Turn. a dfΙ Μ, aid FV3N.	3 Jravres MFN, πάντων V3.
< >: Turn.	5 έναισιμίαις MFV3, tvaισιμίαισι Ν.
6 παρθένοι^ M F, -ois V3N s Rob.
7 ot μe: Wakefield.	8 πρόπομπον : Bentley.
9 κτήριον : Iientlcy.	10 ijpeh ?: Turn.
11 μέτοικοι: Turn.
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burghers. If kindly, even as they are kindly, ye pay them high worship evermore, ye shall surely be pre-eminent, guiding your land and your city in the straight path of righteousness.
Chorus
Fare ye well, fare yc well, amid the wealth vouchsafed by fate. Fare ye well, ye folk of the city, ye that are seated nigh unto Zeus, ye beloved of the beloved Maiden, learning at last the way of wisdom. Nestling beneath the wings of Pallas, the Father holdeth ye in reverence.
Athena
Fare ye well likewise. But I needs must lead the way to point out your dwellings by the sacred light of these, your escorts.1 Do ye now depart, and sped beneath the earth with these solemn sacrifices, restrain whate’er is to our country’s banc, but whate’er may profit her, send forth to win her victory! Ye children of Cranaus2 that hold this city, lead on their way these new dwellers therein. And may the citizens cherish good will in requital for the good done unto them !
1	The Chorus arc now to be solemnly conducted to the cave beneath the Hill of Arcs, the seat of the worship of the Venerable Ones (Σεμνάϊ, 1. 1041), with whom the poet here identifies the Erinyes, the Angry Ones, the Avenging Spirits. The identification seems also to include the Eumcnidcs, the Kindly Ones, who were worshipped at Sicyon, at Argos, and in Attica at Phlya and Colonus (see Sophocles’ Oedipus Coloneus). The procession is formed by Athena (at its head), the Chorus, the Areopagites, torch-bearers, the women who guard the Palladium, and various others. In the rear came the Athenian public.
2	Cranaiis was the mythical founder of the “ rocky city ” (κραναύΐ “ rocky ”), a favourite name of Athens.
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ΧΟΡΟ 2
χαίρετε, χαίρετε δ’ αύθις, επανδιπλάζω,1 [αντ. γ. 1015 πάντες οι κατά, πτόλιν, δαίμονες τε καί βροτοί,
Παλλάδος πάλιν νεμον-τες· μετοίκιον δ’ εμην ευ σεβοντες2 οϋτι μεμ-1020 φεσθε συμφοράς βίου.
ΑΘΗΝΑ
αίνω τε3 μύθους τώνδε των κατευγματων πεμφω τε φεγγει λαμπάδων σελασφόρων εις τούς ενερθε καί κατά4 χθονάς τόπους ξύν προσπόλοισιν, αΐτε φρουροΰσιν βρότος 1025 τούμόν δικαίως. ομμα γάρ πόσης χθονος Θησηδος5 εξίκοιτ αν ευκλεής λόχος παίδων, γυναικών, καί στόλος πρεσβυτίδων.
φοινικόβαπτος ενδυτοΐς εσθημασι τιμάτε,β καί το φέγγος όρμάσθω 7τυρός,
1030 όπως αν εΰφρων ηδ' ομιλία χθονος
το λοιπόν εύόνδροισι συμφοραΐς πρεπη.
ΠΡΟΠΟΜΠΟΙ7
βάτε δόμοι,8 μεγάλαι φιλότιμοι	ίστΡ· α·
Νυκτός παΐδες άπαιδες, υπ' εύφρονι9 πομπα,
1035 εύφαμεΐτε δε, χωρΐται,10
γάς υπ ο κευθεσιν ώγυγίοισιν,	[am. α.
[και]11 τιμαΐς καί θυσίαις περίσεπτα τυχοΰσαι,12 εύφαμεΐτε δε πανδαμεί.13
1 έιΓιδιττλοιξω: Sidgwick.	2 eiW/SoCvres: Turn.
3	δέ: Horn). 4 κάτω: Blass. 6 θησηίδος Μ: λναΐίβββΐίΐ. 6 τιμαται with e over αι Μ, τιμάτΐ FV3N.
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Chorus
Fare ye well, fare ye well again, I repeat, all ye in the city, gods and mortals both, who inhabit Pallas’ burgh. Reverence duly my sojourn among you and ye shall not have cause to blame in aught your lot in life.
Athena
I approve the words of your invocation, and will escort you by the light of gleaming torches to your nether home beneath the earth, attended by the ministrants who in duty bound keep watch over mine image ; for the very eye of the whole land of Theseus shall come forth, a glorious train, maidens and matrons, and a throng of ancient dames.
Apparel them honourably in festal robes of scarlet, and let the torches’ flare move on, that the kindly disposition of this company of visitants to our land may henceforth make its presence manifest in blessings that bring prosperity unto its sons.
Chorus of the Processional Escort Pass on your way to your abode, O ye mighty children of Night, children, yet aged, lovers of honour, under kindly escort—
Hush! Good words, ye dwellers in the land! Under the primeval caverns of the earth, portioned with the high honour of worship and oblation—
Hush ! Good words, all ye folk ! 7 8 9
7 προπομποί Schol. M, Schol. F ; and N.
8 βατ (βάτ Μ) έν δόμφ: Wellauer.
9 βνθύφροιη: L. Dindorf. 10 χωρεΐτε: Herm. 11 [ ] Herm.
12 περισέπται τύχαι τε Μ, περισέπτα τύχμ τε FN (-τα τύχα re V3): Herm.	13 πανδαμί Μ, πανδημεί FV3N.
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AESCHYLUS
1040 ?Aaot καί συμφρονες1 γα	[στΡ· β·
δενρ’ ίτε, Σεμναί, <ζύν>2 πνρώάπτω λαμπάδι τερπόμεναν καθ* οδόν.3 ολολύζατε νυν επί μολπαΐς.
σπονδαί δ* ες τδ ττ αν εκ μετοίκιον4	[άντ. β-
1045 Παλλάδο? άστοΐς. Ζευς5 <ό> πανόπταςβ οϋτω Μοίρα re συγκατεβα. ολολύζατε νυν επί μολπαΐς.
1 ΐύθύφρονεί: Wilam.
2 < > Herm.	3 οδόν δ’: Boissonade.
4 παν ένδαιδο* (ένδαδὲχ FV3N) οϊκων : Wilam.
5	άστοϊσι fei>s: Musgrave.	β τταντόττταϊ: Aldina.
S70
EUMENIDES
Gracious and propitious to the land, come hither, ye Venerable Goddesses, attended by the flame-fed torch, rejoicing as ye go.
Raise a glad shout in echo to our song !
Peace endureth for future time between the citizens of Pallas’ burgh and them that have come to dwell therein. Zeus, the all-seeing, and Fate have lent, their aid unto this end.
Raise a glad shout in echo to our song !
[Exeunt omnes
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SELECTED FRAGMENTS
This selection includes those fragments of which at least one entire verse, or two connected half-verses, is preserved. The numbers in parentheses, unless otherwise designated, are those of the second edition of Nauck’s Tragicorum Graecorum fragmenta (1889). Fragments not included in Nauck’s collection are numbered according to the arrangement adopted in “ Unlisted Fragments of Aeschylus,” American Journal of Philology, xli. (1920) 101-114. Unidentified fragments assigned to Aeschylus by modern scholars are indicated either by “Anon.,” followed by the numbers of Nauck’s ’Αδέσποτα, or by the numbers of Weeklein’s edition, or by both.
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THE PLAYS OF AESCHYLUS
Seventy-three of the under-mentioned titles appear in the list of tlie dramas that is found in the Medicean manuscript.
1	Not mentioned in the Κατάλογο* των ΑΙσχύλου δραμάτων.
2	Νο identified fragment is extant.
3	No identified fragment forming an entire verse is extant.
4	The two plays of this name are not to be distinguished
in the extant fragments.
6	Alternative titles are due to Alexandrian scholars whose explanatory designations sought to avoid confusion between dramas of the same name. Where such alternative titles occur, that denoting the Chorus is presumably older than that denoting a principal personage or the subject matter of the play.
e The descriptive epithet added after a title may be due to Alexandrian scholars, who sought thereby to distinguish dramas of the same name.
’Αγαμέμνων.
Άθάμας.
Αιγύπτιοι.1 2 3 4 Αιτναΐαι (γνήσιοι).'1 ο Αίτναΐαι (νόθοι)Α ’Αλκμήνη.1, 3 Άμυμωνη.
Άργεΐοι or Άργειαι. Άργίο ή Κωτταστ-λ)?.5 9 ’Αταλάντη.2 Έάκχαι.
ϋασσάραι.
Γλαυ/cos 7τόντιο?.6 Γλαυ/cos IIotvicijs.6
15 Δαναΐδες.
Δι κτνονλκοί.3 Διονύσου τροφοί (or
Έλενσινιοι.
’Επίγονοι.
20 Έπ-τά επί Θήβας. Ευμενίδες.
Τροφοί).3· 5
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Ήδωνοι.
Ήλιάδες.
Ήρακλείδαι.
25 Οαλαμοποιοί.
Θεωροί η Ίσθμιασταί.6 Qprjacrai.
'Ie/jeiai.1
'Ικετιδεξ.
30 Ί£άον.
Ίψιγενεια.
Κάβειροι.
Καλλιστώ.3 Kapes τ) Ει’ρώτπ^.5 6 35 Κερκυών.3
Κήρνκες.
Κ ίρΚ7).3 Κρησσαι.
[Κύκνος.] 1 40 Λάιο?.3 Λέων.
Aijp.vioL or Αήμνιαι.2
Ανκονργος.
λϊίμνων.
45 Mvp/>aS0ves.
ΛΙ wen.
Νεανίσκοι.
Ne/xea.3
Ί^ηρέίδες.
50 Νι
Ζάντριαι.
Οιδίπονς.
"Οπλων κρίσις.
’ Οστό λόγοι*
55 Παλα/χήδ?^.1 Ilev^evs.
Ώ,ερραιβίδες.
ΐΐίρσαι.
ΙΙηνελόπη.
60 Ι Ιολνδίκτης.1 2
ΙΙρομηθενζ δΐσμώτψ.0 ΙΙρομηθενς λνόμ(νο<5.6 Π/)ομ»/ὅ€υς πνρκαΐνςΑ Προμηθά>ς πυρφόρος.6 Go ΥΙροπομποί.6 ΤΙρωτενς.
Σαλαμίνιαι.
1	Not mentioned in the Κατάλογο; των Αἱσχόλου δραμάτων.
2	Νο identified fragment is extant.
8 No identified fragment forming an entire verse is
extant.
5	Alternative titles are due to Alexandrian scholars whose explanatory designations, sought to avoid confusion between dramas of the same name. Where such alternative titles occur, that denoting the Chorus is presumably older than that denoting a principal personage or the subject matter of the play.
6	Th<‘ descriptive epithet added after a title may be due to Alexandrian scholars, who sought thereby to distinguish dramas of the same name.
.‘W>
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Σεμελη ή 'Υδροφόροι.3, 5 Σίσυφος δραπετης.4, °
O Σίσυφος π ετρο κυλιστής.4· Σφίγξ.
Τ ήλεφος.
Τ οξότιδες.
Ύψιπυλη.3 ’5 Φιλοκτι'/της.
Φινεύς.1 Φ ορκίδες.
Φρύγες ή "Έκτορος λύτρα,5 Φρήγιοι.2 80 Χοηφόροι.
Ψυχαγωγοί.
Ψυχοστασία.3 ’ίίρείθυια.4
Satyric plays attested : Κερκνων, Κήρνκες, Κίρκη, Λέων, Ανκονργός, Π ρομι/θενς (πνρκαενς), Π/οωτ€ή?, Σφίγξ. Possibly satyric are: Άμυμώνη, Τλαυκος πόντιος, Καλλιστώ, Κάβειροι, Ηάντριαι, Σίσυφος δραπετης, Φορκίδες.
Tetralogies attested:
1.	(472 B.C.) Φινεή?, ΙΙερσαι, Γλαύκο? (ΠοτΐΊ€ΐ>?), ΙΙρομΐ]θενς (πνρκαενς).
2.	(467 B.C.) Αάϊος, Οίδίπους/Επτά επι θηβο.ς, Σφίγξ.
3.	Ανκονργεια :	Ήδωνοί, Βασσάραι, Χεανίσκοι,
Ανκονργος.
4.	Όρεστεια (458 B.C.) :	Αγαμέμνων, Χοηφόροι,
Ευμενίδες, Τίρωτενς.
1	Not mentioned in the Κατάλογοί των Αισχύλου δραμάτων.
2	Νο identified fragment is extant. Φρύ~μοι is probably the same play as Φρύ-yes.
3	No identified fragment forming an entire verse is extant.
4	The two plays are not to be distinguished in the extant fragments.
6	Alternative titles are due to Alexandrian scholars whose explanatory designations sought to avoid confusion between dramas of the same name. Where such alternative titles occur, that denoting the Chorus is presumably older than that denoting a principal personage or the subject matter of the play.
6	The descriptive epithet added after a title may be due to Alexandrian scholars, who sought thereby to distinguish dramas of the same name.
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By reason of the myth or of other indication of connexion between their several members, the following groups may be assumed with some probability. (The order within the group is often uncertain.)
Ἦ<€τιδ€9, Αιγύπτιοι, Δαναΐδες, Άμυμώνη (satyric).
Ῥυγαγωγοί, Όστυλόγοι, ΐΐηνελόττη, Κίρκη (satyric).
ΙΙρομηθεύς δεσμώτης, IIρομηθευς λυόμενος, II ρομηθευς πυρφόρος.
"Οπλων κρίσις, Ορησσαι, Σαλαμίνιαι.
Μυρμιδόνες, Ν ηρειδες, Φ ρόγες η'Έκτορος λύτρα.
5Αργώ, Αημνιοι (Αήμνιαι ?), 'Ύψιπύλη, Κάβειροι (satyric ?).
Έλενσίνιοι, Αργεΐοι (Αργεϊαι ?), ’Κπίγονοι.
Δικτνονλκοί, Πολυδέκτης, Φορκίδες.
Μέμνων, Ζυγοστασία.
ΐίερραιβιδες, Ίξί&ν.
Μι ’σοι, Τ ήλεφος.
Theban legends of Dionysus seem to have formed the subject of no less than five plays: Σεμέλη ή Υδροφόροι, Διονύσου τροφοί (or Τροφοί), Βάκγαι, Έάντριαι,	The Argument to Euripides’
Βάκχαι asserts that the story of that drama had been handled in ΙΙενθενς.
To reduce the number of these Dionysus-plays to the eompass of a trilogy or tetralogy, various expedients have been proposed : 1 2
1.	To seek other connexions for Διονύσου τροφοί and assume a tetralogy consisting of Σεμέλη η Υδροφόροι, ΙΙάκγαι, IIενϋεύς, ρίάντριαι (satyric).
2.	To regard Βάκχαι, as an alternative name for
FRAGMENTS
Ilevflevs, or for Έάντριοα (not satyric), or even for Βασσάραι.
3.	To make Βάκχαι the title of the group Σε/άλ?/ η 'Υδροφόροι, Π€ν^€ή?, Β,άντρι.at.
4.	To make ITevflei's the name of tlie trilogy Έξμίλη η 'Υδροφόροι, Βάκχαι, Ξάντρια»..
379
ΑΘAMΑΣ
Athamas, a hero localized in Boeotia and Thessaly, was the son of Aeolus according to the genealogy commonly adopted in antiquity. By his divine wife Nephele he had two children, Phrixus and Helle ; by his second wife I no, daughter of Cadmus, he had two sons, Learchus and Melicertes. Apollodorus, Library, iii. 4. 3 (cp. i. 9· 2) narrates that Zeus entrusted the newly-born Dionysus to Hermes, who conveyed him to Ino and Athamas, and persuaded them to rear the babe as a girl. In consequence of madness brought upon them by Hera in her indignation, Athamas hunted his elder son as a deer and killed him ; Ino threw Melicertes into a boiling cauldron, and then, carrying it, together with the dead body of the child, leaped into the sea. The Argument to the first Isthmian Ode of Pindar reports a different version : that the corpse of Learchus was thrown into the cauldron by Ino, who then, having become mad, plunged into the sea. The Isthmian games were instituted by Sisyphus in honour of Melicertes.
i(0
τον μιν τρίπους ἐδί£ατ’ οίκξΐος λάβης alel φυλάσσουν την νττ£ρ πνρός στάσιν" Athenaeus, Oeipnosophistfs, ii. ϋ. ρ. 37 f ; cp. vii. 100. ρ. :il(i β.
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The one was cast into the three-legged cauldron of the house, that ever kept its place above the fire.
2 (2)
χαλκέοισιν έξαυστήρσιν i£aφουμζνοι1
Etymologicum Florentinum 116 (Miller); cp. Etymolo-gicum Magnum 346. 56.
1	έξαυστήρΐς χειρούμβνοι: Dindorf.
Taking out with bronze flesh-hooks
AITNAIAI
A Sicilian maiden named Thaleia or Aetna, having been embraced by Zeus, in fear of Hera’s wrath prayed that the earth might open and swallow her up. Her prayer was granted, but when the time of her delivery was at hand, the earth opened again and twin boys came forth, who were called Palici, : because they had “ come back ” (άπα τοή πάλιν > ίκεσθαι) from the earth. The Palici were worshipped s (originally with human sacrifices) in the neighbour-j hood of Mount Aetna (Macrobius, Saturnalia, v. 19-j 17 ; cp. Servius on Virgil, Aeneid, ix. 584). ι “ Having arrived in Sicily, as Hiero was then (476 f b.c.) founding the city of Aetna, Aeschylus exhibited his Aetnae as an augury of a prosperous life for those who were uniting in the settlement of the city ” (Life of Aeschylus).
The play is named Α ίτναίαι, The Women of Aetna, in the Medicean Catalogue, and so apparently in I Frag. 9 and Frag. 10 (Nauck). The title has the form λίτναί in the Life and in Nauck’s 7 and 8 ; ι	381
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Αίτια in Nauck’s 11, Aetna in Macrobius. Alexandrian scholars thought; to distinguish a genuine from a spurious play of this name. See p. 375.
..............s(e)
Α. τί δήτ’ επ' αύτοΐς ονομα θήσονται βροτοί;
Β. σεμνούς Παλι/cous· "Σεύς εφίεrat1 καλεΐν.
Α. η καί Υίαλικών εύλόγως μενεΐ2 φάτις;
Β. πάλιν γάρ ηξουσ’ εκ σκότον3 τόδ* εις φάος. Macrobius, Saturnalia ν. 19. 24.
1	ΕΦΤΤΛΙ Ρ1, ΕΦΤΕΤΑΙ Ρ2: Stanley.
2	μ ένα edd. before Schneidewin.
3	ΗΚΟΤΞΕΚΞΤυΤΣ Ρ: ήξονσ’ Burges, έκ σκότον Hermann.
λ. What name, then, shall mortals put upon them ? b. Zeus commandeth that they be called the holy Valid.
λ. And shall the name “ Palici ” abide as rightly given ?
b. Aye, for they shall “ come back ” from darkness to this light.
LI. 3-4 form the motto of Bridges’ Palicio.
AMΥΜΩΝH
“ But the land of Argos being waterless, since Poseidon had dried up even the springs because of bis anger at lnachus for testifying that it belonged to Hera, Danaiis sent his daughters to draw water! One of thorn, Amymone, as she was searching for water, threw a dart at a cleer and hit a sleeping salyr. He, starting up, desired to force her ; but Poseidon appearing on the scene, the satyr fled, and 382
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Amymone lay with Poseidon, and he revealed to her the springs at Lerna ” (Apollodorus, Library, ii. 1. 4·). The play was probably satvric.
4	(13)
σοι μεν γαμάσθαι μόρσιμον, γαμςΐν δ’ ἐμοί.1
Ammonius, On Words of like Form but different Meaning 37 (Valckenaer), Bachmann, Anecdota Graeca, ii. 375. 8.
1 δὲ μή Ammonius, δ’ έμοί Bachm. Anecd.
’Twas thy fate to be my wife ; mine to be thy husband.
5 (γ’
κάγωγς τάς σάς βακκάρβις re και μύρα Athenaeus, Deipnosophists xv. 41. p. 690 c.
And for my part I [wish] thy nards and balsam too
ΑΡΓΕΙ0Ι
In the Medicean Catalogue and the Etymologicum Magnum (see under Fragment 7) the play bears the title ’Apyeioi, The Men of Argos. In the authors citing Fragment 6 and Nauck’s 18 (Hesychius, Lexicon 1. 257) the name is ’Apyeiai, which suggests that the Chorus was formed of the mothers of the Argive commanders who fell in the attack on Thebes described in the extant play of Aeschylus. According to Welcker, the ’E/Wo-u'ioi anticipated the first, the ’Apyeioi the second, part of Euripides’ Suppliants. M. Schmidt in Philologus, xvi. (18G0) 161, conjectured that the drama was entitled Αpyda from the daughter
383
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of Adrastus who married Polynices, and who, in Statius’ Thebaid, was joined by Antigone in burying her father.
Fragment 155 has been assigned to this play.
6(16)
και παλτα κάγκυλητά καί χληδον βελών1
Harpocration, Glossary of the Ten Attic Orators 306. 11.
1	βαλών: M. Schmidt.
Both darts and looped javelins and heaped missiles
• 7(17)
Καπανευς μοι1 καταλείττεται λοιποΐς2 α κεραυνός3 άρθρων4 ενηλυσίων5 άττελιπεν']
Etymologicum Magnum 341. 5, Lexicon SabbaUicum 21.
1	μ ου Et. Mag., μοι Lex. Sab.
2	λοΐ7τοΐϊ Et. Mag., λοιττλν Lex. Sab.
3	άκέραυνος: Welcker (cp. Et. Mag. ένηλύσια Xtyerai els ὰ Kepavvos είσβέβηκεν).
4	άράρων : M. Schmidt.
6	ϊπηλνσίων: Stanley.
Capaneus is left me with the remains of his lightning-smitten limbs that the thunderbolt had left behind (?)
From a lament, probably by the Chorus, on the Argive chieftains who fell in the first attack on Thebes ; or possibly by Evadne over the body of her husband Capaneus, of whose destruction, by the lightning of Zeus, Eteocles is confident in Seven against Thebes 444. In Euripides’ Suppliants the bodies of the other Argive champions were burned on a 384
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single funeral pyre, that of Capaneus was burned apart as a consecrated corpse ; and upon his pyre his wife threw herself.
ΑΡΓΩ
In the Medicean Catalogue tlie play is entitled Άργω ή κωττασ-τψ (so M) ; in the Aldine edition, 3Αργώ η κωπενστψ. Referring the sub-title to the rowers of the Argo, Welcker proposed κωπευσταί; Hippenstiel, De Graecorum tragicorum principum fabu-larum nominibus, κωπασταί. Hartung, approved by Dieterich, read κωμασται “ revellers.”
See Fragments 164, 221.
8 (20)
που δ’ ΙστΙν *Aργοΰς tepov avSaev1 ζυλόν;
Philo of Alexandria, On the Virtuous being also Free 20. 143 (Cohn and Reiter vi. 41).
1 αΰδασον edd., δαπεν with o over ν in Μ, αϋδασαι G, αϋδασε other mss. : Cobet.
Where is Argo’s sacred speaking beam ?
Apollodorus, Library i. 9. 16 : “ and at the prow (of the Argo) Athena fitted a speaking timber from the oak of Dodona.”
BAKXAI
See p. 378, Fragment 215 has been referred to the Bacchae.,
VOL. II
2c
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9(22)
τό τοι1 κακόν 7τοόώκες ερχβται βροτοΐς
καί τάμττλάκημα2 τω πζρώντι. την θε μιν.
Stobaeus, Anthology i. 3. 26 (Wachsmuth i. 57), Theo-pliilus, To Autolycus 2. 37. p. 178. The verses are ascribed to the Βάκχαι only in the margin of the Farnesianus of. Stobaeus (αΙσχύ\ου κάκχων).
1	τό τοι Ρ, τό Theoph, (without τοι), τω τοι F.
2	καί τ' άμπλάκημα F, καί τ’ απλά κη μα (with μ over π by the first hand) P.
Truly upon mortals cometh swift of foot their evil and his offence upon him that trespasseth against Right.
ΒΑΣΣΑΡΑΙ
Eratosthenes, Legends of the Constellations, 24. p. 110 (Robert), says of Orpheus that lie paid lio honour to Dionysus, but considered Helios to be the greatest of the gods and addressed him as Apollo ; that, by making haste during the night, he reached «at dawn the summit of Mt. Pangaeus, and waited there that lie might see the rising of the sun ; and that Dionysus, in his wrath, sent against him the Bassarides (as Aeschylus tells the story), who tore him to pieces and scattered his members, which were collected and buried by the Muses in Leibethra. To the same effect, Scholiast Germanicus, 84. 11.
The name Μασσάραι was given to Thracian (and to Phrygian and Lydian) bacchanals, who wore fox-skin caps and long embroidered cloaks, pictured in Miss Harrison’s Prolegomena to the Study of Greek Religion, 458. The word βασ-σάρα (possibly of Phrygian 386
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origin, but carried elsewhere) means “fox.” Cp. Fragment 29·
The play is entitled Βασ-σαρ/δε? in the Scholiast on Aristophanes, 77/esmophoriazusae 135, and on Nicander, Tkeriaca 288.
To the Bassarae have been assigned Fragments 187, 215.
10	(23)
6 ταύρος δ’ εοικεν καρίζειν1 ενόρχαν2 Ίφθάσαντος δ* επ εργοις ττροπηδήσεταί νιν3^
Hepliaestion, Handbook of Metres 13. ρ. 43 (Consbruch) and Choeroboscus, Commentary p. 84. 3.
1	κηρύξβιρ Α, κυρίάν I, Keplfriv Choer.
2	τiv' άρχόν : Stadtmiiller.
3	L. 2, if it belongs with 1. 1 in this frag, of choral song, must be remade to yield a normal construction and an intelligible sense. Wecklein proposed daavros δ’ ivapyQs κτλ., Blaydes φθάσαντος ivepyQs . . . ns, Stadtmiiller φθάσας δ’ is Xecjpyovs ... νυν (“ and he will now get the start in leaping forth upon the knaves ”).
The bull was like to butt the goat with his horns....
Dionysus is the bull, the goat is Lycurgus, the king of the Edonians, who refused to adopt the worship of the god. 11
11	(24)
κάρφει1 τταλαιω κάπιβωμίω φόλω Scholiast on Nicander, Theriaca 288.
1 σκάρφβι KPR, κάρφει V.
Old chips and sooty ashes on the altar
387
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12	(25 α)
Παγγαίου γάρ άργυρήλατον
7τρων’ αστραπής1 <πίμπλησι >2 πευκαεν σέλας.
Scholiast (cod. Vaticanus Graecus 909) on Euripides, Rhesus 922.
1	irp&ves rb τής : Mekler.
2	<	> Mekler.
For his gleaming torch doth flood with flashing light Pangaeus’ headland, silver-seamed.
Probably from the Messenger’s report to Dionysus concerning Orpheus’ ascent of the mountain to behold the rising sun.
ΓΛΑΥΚΟΣ ΠΟΝΤΙΟΣ
Pausanias, Description pf Greece ix. 22. 7 : “At Anthedon by the sea is what is called ‘ Glaucus’ Leap.’ That Glaucus was a fisherman, who, because he had eaten of a grass, was changed into a daimon of the sea and foretells men the future, is believed by people in general, and especially do seafaring men every year tell stories about his prophetic art. Pindar and Aeschylus learned from the Anthedonians concerning him, but whereas the former did not have much to do with the legends in his poems, the latter worked them into a play.” Plutarch, in his Life of Cicero 2, reports that there still existed in his time a short poem in tetrameters on Glaucus of the Sea written by the orator in his youth.
In Fragments 17-19 Glaucus describes his wanderings by sea. To the play, which was probably satyric, have been ascribed Fragments 203, 230, 231.
388
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13 (26)
[ανθρωποειδή θηρίον ὅδα τι συζών]
Phrynichus in Bekker, Anecdota Graeca 5. 21, Photius, Lexicon 140. 22 (Reitzenstein). The line is a metrical attempt by a grammarian interpreting a verse of Aeschylus, which Nauck would restore as άνθρωπόμορφον κήτος νδατι . σύννομον, an improvement on Dindorf’s άνθρωπόμορφον κήτος όξ aXbs φανεν.
[A creature, like unto a man, living in the water]
14	(27)
δαυλός1 δ’ ύπήνη και γενειάδος2 ιτυθμ,ήν
Etymologicum Magnum 250. 4, Eustathius on Iliad 274. 24 ; cp. Pausanias, Description of Greece x. 4. 7.
1	5aD\os mss., δαυλός Herodian according to Arcadius, Accent 53. 7.
2	ττολιάδος Etymologicum Florentinum 82 (Miller), i.e. παρηΐδος; cp. Euripides, Ion 1460.
Shaggy his moustache and his beard’s base
15	(28)
6 την άείζων άφθιτον πόαν φαγών
Bekker, Anecdota Graeca 347. 24, Photius, Lexicon 36. 12 ^Reitzenstein).
He that ate the ever-living, imperishable grass
Ovid, Metamorphoses xiii. 930, relates that Glaucus was moved to eat of a certain grass because a fish that he had caught, on touching the same, regained life and sprang into the sea. The effect produced by the magic herb (according to the legend adopted by Nicander, Ther., Frag. 2) was that Glaucus became a god and leaped into the sea.
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1G (29)
και γεύομαι πως της άειζώου πόας.
Bekker, Anecdota Graeca 347. 29, Photius, Lexicon 36. 16 (Reitzenstein).
And I taste, methinks, the ever-living grass.
17 (30)
ΈιύβοΐΒα καμπήν1 άμφι Κηναίου Αιός
ακτήν, κατ' αυτόν τύμβον αθλίου Αίγα
Strabo, Geography χ. 1.9. ρ. 447.
1 καμπήν most MSS., καμπτην Bkl.
The bend at Eubo'is about the headland of Cenaean Zeus, dose to the tomb of wretched Lidias
Strabo says that Eubo'is was a city that had been engulfed by an earthquake. The Cenaean promontory is situated at the end of the peninsula at the N.W. extremity of Euboea. Near by is a mountain (about 2800 feet high), on the top of which Zeus Cenaeus was worshipped. From the promontory, Lidias, the herald of Heraeles, was hurled into the sea by his master because he had been the bearer of the poisoned robe sent by IManeira. Γρ. Sophocles, Women of Trachis 237, 750.
18 (31)
κάπειτ Αθήνας ΑιάΒας1 παρεκπερών2 Life of Anitas, Westermann’s Lives of the Greeks 53. 26, from Petavins, Uranologia 269 λ (Paris, 1637).
1 δαιδas: Valekenaer.	2 παρ έκ πιρσών: Scaliger.
And thereafter going out past Diad Athens
From Dion, a eitv on the promontory of Cenaeum, a settlement of Athenians was ealled Athenae Diacles.
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19 (32)
καλοΐσι λουτροΐς ἐ/cAeAουμἐνος1 δἐμας els νφίκρημνον 'Ιμεραν [δ’]2 άφίκόμην.
Scholiast on Pindar, Pythian 1. 79 (152).
1 ϊκλέλουμαι: Heyne.	2 [	] Heyne.
Having washed my body in fair baths, I came to steep-banked Hiraeras.
ΓΛΑΤΚΟΣ ΠΟΤΝΙΕΥΣ
Potniae was a city in Boeotia where Glaucus, the son of Sisyphus and Merope, kept mares that he had accustomed to feed on human flesh in order to make them charge against the enemy with greater eagerness and speed. When this food failed, they devoured their master at the funeral games in honour of Pelias (Asclepiades, On the Subjects of Tragedy in Probus on Virgil, Georgies iii. 267). According to the Scholiast on Euripides, Orestes 318, the horses had eaten a (poisonous) grass, whereby they became mad and tore Glaucus asunder. Strabo, Geography x. 409, omits any mention of the cause of madness, which other writers attribute, now to the water of a sacred spring near Potniae, now to the anger of Aphrodite (because Glaucus prevented his mares from mating in order to increase their speed), now to their human food.
In Fragment 20 the Chorus utter their good wishes on Glaucus’ departure for the games. In 21, 22, 23 the Messenger describes the contest, in which the title-hero was hurled from his chariot in the collision caused by the madness of the mares.
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The Glaucus of Potniae was produced in 472 b.c. as the third member of the tetralogy Φινεή*, Πῆκται, TAaG/co? (HoTvii^s according to a later Argument), ΐΐρυμηθεχ'α (probably πνρκαςνς).
See Fragments 88, 181, 184, 205.
20 (36)
εύοόίαν μεν πρώτον1 από στόματος χεομεν.
Scholiast on Aristophanes, Frogs 1528.
1 πρώτον Veil., πρώτα other MSS.
“ A prosperous journey ! ” is the first wish we pour forth from our lips.
21	(37)
αγών γάρ άνόρας ον μόνα λελειμμενονς. Scholiast on Plato, ρ. 904 β 36 (Baiter-Orelli). Not for laggards doth a contest wait.
22	(38)
β/>’ άρματος1 γάρ άρμα2 κ αι νεκρών νεκροί3, ίπποι δ’ εφ' ιττττοις η σ αν εμπεφυρμενοΡ.
Scholiast on Euripides, Women of Phoenicia 1194.
1 ίίρματι C.	2 άρματα M.
3	νεκρών νεκροί ACM, νεκρφ vespbs BI, and Aristophanes, Frogs 1103, citing 1. I (from this play Schol. Rav.).
4	έμπεφν~γμένοι C, εκπεφν-γμ^νοι ΛΒΙΜ1, έκπεφνμίνοι Μ2: Valckenac-r.
For chariot on chariot, corpse upon corpse, horse on horse, had been heaped in confusion.
Δα vaiSes]
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23	(39)
eiAkov <δ’ λ1 ἄνω λυσσηδόν,2 ώστε διπλόοι
λύκοι νεβρόν φερουσιν άμφί μασχάλαις.
Scholiasts BLTV on 11. Ν 198; cp. Eustathius on/ἱ. 927.39.
1	< > Hermann, who referred the Frag, to this play.
2	λυκηδόν: Naber.
In their fury they dragged him aloft, even as two wolves bear off a fawn by its shoulders.
ΔΑΝΑΪΔΕΣ
When marriage with their cousins, the sons of Aegyptiis, had been forced upon the daughters of Danaiis, their father commanded each to kill her husband during the marriage-night. Hypermestra alone, swayed by the charm of love, disobeyed (cp. Prometheus Bound 865). Of her, Horace, Od. iii. 11. 33 ff,, says
una de multis face nuptiali digna periurum fuit in parentem splendide mendax et in omne virgo nobilis aevum.
To The Danatds have been assigned Fragments 162, 163, 177, 206, 208, 231, 234, 238.
24	(43)
καπειτα 8’ εΐσι1 λαμπρόν ήλιον φάος
εως2 εγείρω3 πρευμενεΐς* τούς νυμφίους
νόμοισι θεντων5 συν κόροις τε και κάρσις.
1 κ&πειτ' άνεισι Toup, κ&πειτα δ’ εΰτε Wilam.
. 2 Ήώί τ’ Heath, τέω; δ' Siivern, έγώ δ’ Bothe.
8 tyeipei Heath, hreyepd Herwerden, fyeipy Wilam.
4	πρευμενψ Heath (cp. mss. Pers. 685), πρευμενών Herwerden.
6	νόμοισι(ν) θέλγων Heyne, τέρπων Oberdick, fyivcov Herwerden, θείοσ Blaydes, νό/iois άοιδών Heath, γάμονs Ιδδντων Hartung, ΐ<μνου% τιθέντων Wecklein.
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The fragment refers to the custom that, on the morning after the marriage, newly-wed couples were wakened by song (cp. Theocritus, Idyll xviii. 56). If the speaker was a servant (who was not privy to the intended murder), the verses may belong to a prologue, which was followed by the appearance of the Chorus of Dana'ids; but, so far as we know, the “ wakening ” was sung by friends of the bride and bridegroom, presumably the same as had, on the previous evening, sung the hymenaeus. If, as seems more probable, the speaker is Danaiis, he is describing what occurred either on the evening· of the wedding or on the morning thereafter, before the discovery of the murder, and the lines form part of his defence before the court that tried him for his participation in the killing of his sons-in-law (Scholiast on Euripides, Orestes 872). The difficulty of interpretation is largely concerned with the application of the last five words of the text.
1.	συν κόροί$ re και K&pais is the stereotyped form of a wish that the marriage may be fruitful in children. These words were said to brides by the singers of the wedding-song according to the Scholiast on Pindar and Hesychius, Lexicon s.v. κουριζόμ€νοι. Hermann holds to the ms. reading:
“ And then the radiant light of the sun is setting, while I call them forth, saying ‘ let them make their bridegrooms graciously disposed, as is the custom, with boys and girls.’ ”
On this interpretation, Danaus describes how, after the brides had departed to their new home, he addressed their companions; but the situation is not clear, the meaning of eyelpu is strained, and the explanation of νόμοισι peculiar. Toup’s &vetσι transfers the scene to the morning, as does Wilainowitz' eCre . . . eyelpri (“ and when Dawn shall rouse the radiant light of the sun”); but the latter scholar can find in the following words no more definite idea than that certain persons are enjoined to make the young husbands (or the newly-weckled couples) friendly “ with boys and girls.”
2.	συν κύροΐί re καί K&pais means the companions of the speaker, who, with him, awaken the sleepers. So Welcker, reading άνβισι and Oi\ywv ·.
“And thereafter uprises the radiant light of the sun, while I, in company with youths and maidens, awaken the bridegrooms graciously disposed.”
FRAGMENTS
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θέλγων is ironical; as is irpeipeveh, since Danaiis had married his daughters to suitors whom they, and he, detested, and whose murder he had planned.
The situation is moving: when the waking-song was sung, the husbands—all save Lynceus, who was married to Hypermestra—were sleeping the sleep of death. But the scene, because reported, is less dramatic than that in Euripides’ PhaSthon, in which play (Frag. 781) Merops appears with a chorus of maidens who sing the nuptial song in honour of Phaethon at the very moment when Phaethon’s corpse is being carried into the chamber of Clymene, the wife of Merops. In Wilhelm Tell the music of a wedding-procession is heard while Gessler is in the agonies of death.
25	(44)
ερα μεν αγνός ουρανός τρώσαι χθόνα, βρω ς δε γαΐαν λαμβάνει γάμου τυχεΐν, όμβρος δ’ απ’ εύνασθεντος1 ουρανού πεσών εκυσε γαΐαν ή δε τίκτεται βροτοΐς 5 μήλων τε βοσκάς και βίαν Αημητριον όενόρώτις ώρα2 δ’ εκ νοτίζοντος γάμου τέλειος ἐστι. τώνδ* εγώ παραίτιος.
Athenaeus, Deipnosophists xiii. 73. ρ. 600 β ; Eustathius, on Iliad 978. 25 (omitting 11. 6-7), misled by the reference to Aeschylus of Alexandria in Athen. 599 e, ascribed 11. 1-5 to that poet.
1	evvdevros Athen. A, with o over the second e in C, εύνάοντοs with e over the first o in E, εύνάοντοs Eust.: Lobeck.
2	δένδρων ns ώρα : Hermann.
The holy heaven yearns to wound the earth, and yearning layeth bold on the earth to join in wedlock ; the rain, fallen from the amorous heaven, impregnates the earth, and it brmgeth forth for mankind the food of flocks and herds and Demeter’s gifts ; and from that moist marriage-rite the woods put on their bloom. Of all these things I am the cause.
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These lines—the Bridal of Heaven and Earth, imitated by Euripides, Fragment 898—were spoken, says Athenaeus, by Aphrodite herself; and probably in defence of Hyper-mestra at her trial for disobedience to her father’s command. Cp. Lucretius i. 250 (imbres) pater aether in premium, matris terrai praecipitavit, and Virgil, Georg, ii. 235.
ΕΛΕΥΣΙΝΙΟΙ
Plutarch, in his Life of Theseus 29, states that Theseus, in conjunction with Adrastus, effected the recovery of the bodies of the Argives slain before Thebes (in the expedition against that city undertaken by the seven champions) ; that Aeschylus made the recovery the result of persuasion on the part of Theseus, whereas Euripides, in his Suppliants, ascribed it to a victory over the Argives ; and that Theseus appeared in Aeschylus’ play, and out of kindness to Adrastus caused the leaders to be buried at Eleusis, the soldiery at Eleutherae, where their tombs were still shown in his day.
To The Men of Eleusis have been assigned Fragments 178, 199, 200, 214, 215, 241.
25 λ (54 λ)
ώργα τό πράγμα, διβμνδαιν’ ήδη νέκυς.
Didymus, Commentary on Demosthenes' Philippic xii (xiii) in Berliner Papyrus 9780 (Berliner Klassikertexte i. (1901) 66).
The matter pressed, rotting already was the corpse.
ΕΠΙΓΟΝΟΙ
Ten years after the unsuccessful attack on Thebes described in The Seven against Thebes, the sons of the S<K>
FRAGMENTS
’Επίγονοι]
fallen chieftains, called the After-Born, avenged the death of their fathers in a seeond expedition, which resulted in the capture of the city. At the end of Euripides’ Suppliants (1. 1213) Athena prophesies the success of the sons in the war that formed the theme of the Aeschylean drama. The legend of the victorious issue of the second expedition is known to the Iliad, in which (Δ 406) Sthenelus, the son of Capaneus, boasts the superiority of the sons over their fathers. But the tradition that the seven champions had each a son (named in Apollodorus, Library iii. 7. 2) who joined in the Avar, is apparently later than Homer. In The Seven against Thebes, Aeschylus made both Eteocles and Polynices die childless ; but Pindar knew of Thersander, the son of Polynices and successor to his claim to the throne; and late writers report that Laodamas was the son of Eteocles.
Fragments 176, 247, 248 have been referred to The Epigoni.
26	(55)
λοιβάς Δ to? pkv πρώτον ωραίου γάρον
"Η/αας τε............................
την Δευτέραν δε1 κράσιν ηρωσιν νέμω
τρίτον Διός σωτήρος ζύκταΐαν λίβα.
Scholiast on Pindar, Isthmian 6. 10 (7).
1 re: Schiitz.
First, libations to Zeus and Hera for timely marriage
The second eup of mixed wine I serve out to the Heroes
Third, a libation for blessing to Zeus, the Saviour.
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ΗΔΩΝΟΙ
Apollodovus, Library iii. 5. 1, gives the following version of the legend of Lycurgus and his rejection of the god Dionysus :
“ And afterwards he (Dionysus) arrived at Cybela in Phrygia, and there, having been purified by lthea, and learning the rites of initiation, he received from her the costume, and hastened through Thrace [against the Indians]. But Lycurgus, king of the Edonians, who dwell beside the river Strymon, was the first to insult and expel him. And Dionysus took refuge in the sea with Thetis, the daughter of Nereus, and the Bacchanals were taken captive and the multitude of the satyrs that followed him. But afterwards the Bacchanals were suddenly released, and Dionysus brought madness upon Lycurgus. And lie, in his frenzy, struck with an axe and killed his son Dryas, imagining that he -was lopping off the branch of ca vine ; and when he hiid cut off his son’s extremities, he came to his senses. But since the land remained barren, the god made known by an oracle that it would bear fruit if Lycurgus were put to death. On hearing this, the Edonians took him to Mt. Pangaeus, and bound him ; and there, by the will of Dionysus, he died, destroyed by horses.”
Fragment 27 refers to the arrival of Dionysus and his "worshippers, 28 to the house of Lycurgus; to whom, or to one of his attendants, belong the satirical descriptions of the god in 29-32.
To The Edonians have been ascribed Fragments 173, 188, 193, 201, 202.
Ηδωνοί]
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27	(57)
σεμνά Κοτυτοϋς οργι1 εχοντες
6 μεν εν χερσίν βόμβυκας2 εχων, τόρνον κάματον, δακτυλόδικτον3 πίμπλησι μέλος, μανίας ειταρωγόν όμοκλάν. ὅ δε χαλκοδε'τοις4 κοτνλαις ότοβεΐ5
.	. φαλμός δ’ άλαλάζει·
ταυρόφθογγοι δ’ υπομυκωνταί6 ποθεν εζ άφανοΰς φοβεροί7 μίμοι, τυπάνου8 δ’ είκών9 ωσθ' ύπογαίου10 βροντής φερεται βαρυταρβής.
Strabo, Geography χ. 3. 16. ρ. 470 (Ι. 6 Athenaeus, Deipnosophists xi. 57. ρ. 479 β, Scholiasts ΒΤ on Iliad Ιτ 34).
1	σεμνά Κότι/s (κόπτουσ’ Dh, κύπτουν C) όρια (βρεια Dh) δ’ δρ·γαν’ ’έχοντε$ (ΐχονταί Dhinop): Nauck.
2	βομβήκας Bkoxy.
3	δακτυλύδεικτον: Pauw.
4	χαλκοδίτοΐί Athen., Schol. II., χαλκοθέοις Strabo’s mss. (except χάλκοθέτοις E).
5	ότοβεΐ Ch, όττύβει D, ηχεί Schol. II.
6	ύπομηκωνται Bkno.
7	φοβεροί E, φομέριοι B2Ck, φοβέριοι Dhilnox.
8	τυμπάνου: Kramer.
® εΐχών B2Llx, ήχώ kno.
10	υπογείου Bk, inτογέον CDhims.
Practising the holy rites of Cotyto. . . . One, holding in his hands the pipe, the labour of the lathe, blows forth his fingered tune, even the sound that wakes to frenzy. Another, with brass-bound cymbals, raises a clang . . . the twang shrills ; and unseen,
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unknown, bull-voiced mimes in answer bellow fearfully, while the timbrel’s echo, like that of subterranean thunder, rolls along inspiring a mighty terror.
From the parodus of the play. In 11. 2-11 the Chorus of Edonians describe Avhat Milton calls “ the barbarous dissonance of Bacchus and his revellers.” Cotys, Cotyto, or Cotytto, was a Thracian goddess, akin to Rhea-Cybele, whose worship became popular at Athens. Her rites resembled those of the Phrygian Sabazius, whose ritual was similar to that of Bacchus. The Orphic ceremonies had their origin among the Thracians.
28	(58)
ενθουσια δη δώμα, βακχεύει στέγη. Pseudo-Longinus, On the Sublime 15. 6.
Lo, the house is frenzied with the god, the roof revels, Bacchant-like.
29	(59)
οστις1 χιτώνας βασσάρας τε Λυδίας1
εχει ποδήρεις
Etymologicnm Florentinum 62 (Miller), Lexicon SabbaUi-cum 5.
1 5m and Avbeias Lex. Sab.
One who wears Lydian tunics and fox-skin cloaks reaching to the feet
Dionysus is described as wearing Lydian garments, which were famous for their luxuriousness.
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50	(60)
τις ποτ εσθ’ 6 μουσόμαντις άλαλος1 ^άβρατεύς2 ον σθενεif3
Scholiast on Aristophanes, Birds 276, Suidas, Lexicon S.V. μουσόμαντις.
Aristophanes has τις ποτ έσθ’ ό μουσόμαντις άτοπος δρνις άβροβάτης (mss. όραβάτης): ‘ who in the world is this poet-prophet, extraordinary, dainty-stepping bird ? ’
1	άλαλος Rr3 Suid., άλλος V, άλλο Ven. 475.
2	άβρατΐύς R Suid., άκρατους V, άβρατά Γ3.
3	δν σθέν(ΐ orn. Suid.
Who in the world is this poet-prophet, speechless . . .
Bothe read αβρός, άσθΐνής “ dainty, weakling ” ; Hermann άμαλός άβροβάτης σθένει “ soft, a dainty stepper in his strength.”
51	(61)
ποδαπός 6 γύννις; τις πάτρα; τις ή στολή;
Scholiast on Aristophanes, Thesmophoriazusae 135.
Whence hails this woman-man ? What’s his country ? What’s his attire ?
32	(62)
μακροσκελής μεν* άρα1 μή χλοΰνης τις ήν2;
Scholiast Β on Iliad I 539 ; cp. Eustathius on Iliad 772. 53.
1 άραι Hermann.	2 ή: Hermann.
Long-legged indeed ! Was he not a χλοννης ?
The sense of χλοΰνης is here obscure. In Iliad I 539 the word was explained by the ancients as meaning “ entire ” (not castrated) or “ couching in the grass ” ; elsewhere, as “ rascal,” “ thief,” or “ clothes-stealer.” Hermann thought it was a designation of a locust. See Wilamowitz, Aischylos : Interpretationen ρ. 217.
VOL. II	2d
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ΗΛΙΑΔΕΣ
The Daughters of Helios dealt with the legend of Phaethon, whose rashness in driving the chariot of the Sun, his father, caused the parching of the earth, and thereby his punishment at the hands of Zeus, whose thunderbolt hurled him into the river Eridanus. In pity for the unceasing grief of Phaethon’s sisters, Zeus turned them into poplars, from which, it was believed, their tears oozed forth and became «amber, the stone of light; a poetic fancy due to the association of η λέκτρον “ amber ” with ήλεκτωρ “ the beaming sun.”
The form assumed by the myth in Aeschylus is unknown ; but it is certain that Euripides in his Phaethon differed widely from the older poet. Aeschylus was in part dependent on Hesiod for the story ; but whereas Hesiod knew of seven daughters of Helios, Aeschylus recognized only three—Lam-petie, Aegle, and Phaethousa—children of the Sun-god and Rhode. Furthermore he transferred to Iberia the scene of the fall of Phaethon.
Fragments 172, 177, 185 have been ascribed to the play.
33	(69)
evd'
ini Βυσμαΐσι reov1 narpos 'ΙΙφαι,στοτυκβς2 Senas·, iv τω διαβάλλω
5	ηολνν olSpt,ar0evra ηβρίΒρομον3 ηόρον avdels*
1 δυσμαΐς ίσου ι Hermann. 2 ήφαιστοτευχϊς: Hermann. 3 φέρα δρόμου: Sidgwick.	4 ούθίυ: Μ. Schmidt-
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Upas νυκτός άμολγόν.
Athenaeus, Deipnosophists xi. 38. ρ. 469 f.
Where, in the west, is the bowl wrought by Hephaestus, the bowl of thy sire, speeding wherein he crosseth the mighty, swelling stream that girdleth earth, fleeing the gloom of holy night of sable steeds.
To explain the rising of the. sun in the east after it had set in the west, Greek fancy invented the myth that the Sun-god possessed a golden bowl, in which he, together with his steeds, was carried during the night across the ocean to the place of his rising. When Heracles was journeying to Erythea to capture the oxen of Geryon (Frag. 37), Helios lent his bowl to the hero; who, in Gerhard’s Auserlesene griechische Vasenbilder, pi. 109, is pictured sitting therein. In the Veda and in Germanic and Lettic myths the sun appears in the form of a golden bowl.
34	(70)
Zeus' ἐστιν αιθήρ, Ζεύς δε γή, Zeus' δ’ ουρανός,
Ζευς τοι τα πάντα γωτι τώνδ’ ύπερτερον.
Clement of Alexandria, Miscellanies ν. 14. ρ. 718 ; cp. Philodemus, On Piety 22.
Zeus is air, Zeus is earth, Zeus is heaven, yea, Zeus is all things and whatsoever transcendeth them.
35	(71)
Άδριαναί τε γυναίκες τρόπον εξουσι γόων.
Bekker, Anecdota Graeca 346. 10.
And Adria’s daughters shall learn a (new) way of mourning.
Phaethon was hurled into the Eridanus, which Aeschylus, according to Pliny, Nat. Hist, xxxvii. 31, placed in Iberia and
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identified with the Rhone, a river confused with the Ρο, on the banks of which was the city of Adria. Polybius, History ii. 16 and Plutarch, On the Delay of Divine Vengeance 12. p. 557, report that the inhabitants along the Eridanus wore black in mourning for Phaethon. Knaack, Quaestiones Phaethonteae 18, refers “ the way of mourning ” to the tears of amber from the poplars into which the maidens had been transformed.
36	(72)
ώρουσε1 κρήνης άφθονεστερα λφάς.
Etymologicum Oenninum (cod. Vaticanus Graecus 1818) s.v. άφθονέστατον ; cp. Athenaens, Deipnosophists x. 24. p. 424 d, Eustathius on Iliad 746. 45, Lexicon SabbaUicum 2.
1 δρα ae : Ileitzenstein.
Gushed from the spring a more abundant stream.
ΗΡΑΚΛΕΙΔΑΙ
Of the personages, action, and scene of The Children of Heracles nothing is known. It is, however, probable that Aeschylus in part anticipated Euripides, who, in his same-named play, represented Athens as the refuge of the fugitives from the persecution of Kurystheus, the willingness of Maearia, the daughter of Heracles, to sacrifice her life as the price of victory over the Argive invaders of Attiea, and the triumph of the children under the leadership of the aged Iolaiis, the nephew of Heracles.
The play is entitled Ή^ακλίΐθα», except in the Catalogue in the Medieean ms., which has Ήρακλείδης.
37	(74)
εκεΐθεν
ορμενος ορθόκερως βοΰς ήλασ αττ έσχατων 404
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γαίας, ωκεανόν περάσας εν δεπα χρυσήλάτω, βοτηράς τ αδίκους κατεκτα δεσπότην τε τρί-πτυχον
5	τρία δόρη π άλλο vt α χερσίν
τρία δε λαιαΐς σάκη προτείνων τρεις τ’ επισ-σείων λόφους εστειχεν ίσος 'Άρει βίαν.
Scholiast on Aristeides (cod. Marcianus 423).
The MS. has έκείθεν άρμενος όρΟοκέρως βους ήλασεν . . . -γαίης . . . έν διπλή . . . άδικους κτείναι δεσποτών' τε τριύτατον τρία . . . χεροίν τρία διά της σάκου προτείνων τρεις δέ τις ειπλοφουσ-εστειχισοσαρη βίαν. The restorations are due to Wilamowitz, except 1. 4 κατέκτα, τρίπτνχον, 1. 5 χερσίν Weil, 1. 6 τρία δέ λαιαΐς, Ι. 7 Εστειχεν Wecklein.
Starting thence, when that lie had crossed the ocean in a golden bowl, lie drave the straight-horned kine from the uttermost parts of the earth, s\ewT the evil herdsmen and their triple-bodied master, who wielded three spears in his (right) hands ; in his left, extending three shields, and shaking his three crests, he advanced like unto Ares in his might.
A description of the tenth labour of Heracles—to fetch the kine of Geryon from the island of Erythea, near the ocean, now Cadiz. Geryon had the body of three men grown together and joined in one at the waist, but parted in three from the flanks arid thighs (Apollodorus, Library ii.
5.	10). Cp. Agam. 870. For the golden bowl see under Fragment 33.
38	(75)
οι) γάρ τι μεΐζον άλλο τοΰδε πείσομαι1.
Stobaeus, Anthology iv. 54. 2 (Hense v. 1113).
1 πήσομαι ΛΙΑ.
For I shall not suffer any evil greater than this.
405
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ΘΑΛΑΜΟΠΟΙΟΙ
Α play of this name is unknown to the Catalogue in the Medicean ms., and is mentioned only by Pollux, citing Fragment 39· Some suppose that it is an alternative title of the Αιγύπτιοι, and that the name is derived from the carpenters who constructed the bridal chambers in which the Danai'ds killed their husbands. Hartung proposed to read θαλαμηπόλοι “ attendants on the bridal chambers.” Welcker rejected connexion with the Dana'id-myth and made the play precede the Ίφιγίνεια and 'Hpeiai.
To the play have been referred Fragments 162,163, 178, 189, 206, 238.
39	(78)
ἀλλ’ <eV >l 6 μεν τις Αεσβιον φάτνωμάτι2
κΰμ' Ιν τριγώνοις βκπζραινετω3 ρυθμοΐς.
Pollux, Vocabulary 7. 122.
1	< > Nauck.	2 φάτνωμά τί: Pauw.
3 έμπεραινίτω: Jungermann.
Come ! Let some one work out in the ceiling a Lesbian moulding in triangular rhythms.
Λ ceiling-compartment was formed, at its lower part, by “ ladders ” (κλίμακίδ($) laid across the “ main beams ” (creXiSej). Below the former, in the present case, ran a moulding with swelling above and hollow below (a cyma reversa) and ornamented with a leaf-and-tongue pattern that approximates a triangle. The Lesbian cyma appears in the Tholos at Epi-daurus.
ΘΕΩΡΟΙ ἡ ΙΣΘΜΙΑΣΤΑΙ
The original title was probably Θαοροί, The Spectators ; to which was added that defining the scene : The Spectators at the Isthmian games.
40()
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40	(79)
και μην παλαιών τώνδ4 σοι σκωπευμάτων
Athenaeus, Deipnosopliists xiv. 27. ρ. 629 f.
And further these old ακιοττβνματα
Athenaeus defines the form of the σκώψ-dance as a figure in which people are represented as looking at an object (άποσκοπούντων) by making an arch over their brows. He has, however, here confused σκω ψ with σκοπός, which Hesychius, Lexicon 4. 216, describes as a dance in which the dancers shaded their eyes (cp. ύπόσκοπον χέρα, Aeschylus, Frag. 339 Nauck). The screech-owl dance (σκώψ) got its name, says Athenaeus ix. 45. p. 391 a, from the variety of motion displayed by the bird.
ΘΡΠΙΣΣΑ I
The play derives its title from Thracian women, captives of Ajax, who formed the Chorus and had a like function with the sailors from Salamis in Sophocles’ Ajax : to support with their sympathy the hero who had suffered the ignominy of defeat at the hands of Odysseus in the contest for the arms of Achilles, and after his suicide to bewail liis death. Though captives, they even dared to protest against the inhumanity of Menelaus, who would refuse burial to the body of their master. In Sophocles’ play, Ajax killed himself on the stage and in solitude ; in Aeschylus, his suicide was reported by a messenger, an eye-witness of the deed.
See Fragments 159, 194, 264.
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41 (83)
e κάμπτε, τόξον ως τις εντείνων, ξίφος, του χρωτός ενδιδόντος ούδαμου σφαγή, πριν δη παρούσα δαιμόνων εδειξε τις Scholiast on Sophocles, Ajax 833 : φησίν δὲ rrepi α vt ου (τοι" Αίαντος) Αισχύλος δτι καί τό ξίφος έκάμπτβτο, ούδαμη ένδιδόντος τον χρωτός τη σφαγή, τόξον ως τις έντείνων, ιτρίν δή τις, φησι, παρούσα δαίμων Ζδειξον αντιρ κατά ποιον μέρος δει χρήσα-σθαι τη σφαγή. L. 1 restored by Hermann, 1. 2 (as 1. 1) by Hartung, 1. 3 by Sidgwick. The vital part was τὰ περί (or κατά) την μασχάλην according to the Scholiast on Sophocles and to Scholiasts TV on Ξ 404 (cp. Eustathius on Iliad 995. 1); the collar-bone or the side according to the Scholiast on Lycophron, Alexandra 455 (cp. Ajax 834). Wecklein reads Ζκαμπτε for Hermann’s Ζκαμψε, and πριν δη παρών τις δαιμόνων <τό καίριονφ Ζδειξεν αύτφ μασχάλης.
Back he bent his sword, as when a man bends a how, for that his body offered no place to murderous death, until at last some goddess appeared and showed him [the vital spot].
The passage has reference to the legend that the body of Ajax, when a babe, having been wrapped by Heracles in his lion-skin, became invulnerable except at the spot where Heracles’ quiver prevented the hide from touching it. According to Homer, Ajax was vulnerable, hence the legend was probably derived by Aeschylus from a Cyclic poet; and is certainly due to the desire to make Ajax equally invulnerable with Achilles. The sword with which Ajax slew himself had been given him by Hector.
IEPEIAI
The Priestesses was made by Weleker the third member of a trilogy, whose preceding parts were the Οαλαμοττοιοί and the Ιφιγένεια. By others it has been associated with the Μι’σοι and Τ ήλεφος, or with the Ύήλεφυς and Ιφιγένεια. See Fragment 214.
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42	(86)
στελλειν όπως τάχιστα· ταντα γάρ πατήρ
Ζευς εγκαθίει1 Αοζία θεσπίσματα.
Macrobius, Saturnalia ν. 22. 13, Scholiast on Sophocles, Oedipus Coloneus 793.
1 β·γκαθιει Schol. Soph., omitting θεσπίσματα.
Send with all speed ; for these are the oracles that Father Zeus doth entrust unto Loxias.
43	(87)
ενφαμεΐτε· μέλισσονόμοι δόμον ’ Αρτεμιδος πελας οΐγε ιν.
Aristophanes, Frogs 1274, with Scholiast.
Hold your peace ! The bee-keepers are at hand to open the house of Artemis.
From Ι^ιγένβια according to Vater.
The Scholiast on Pindar, Pythian 4. 104 (60) says that “ μέλισσαι is a term used primarily of the priestesses of Demeter, and by a misuse of language applied to all priestesses because of the purity of the animal.” Coins of the Ephesian Artemis as early as the sixth century, and a Vatican statue of the same goddess, show the bee as an emblem.
ΙΞΙΩΝ
Ixion was famous in Greek tradition as the first man to shed kindred blood (Pindar, Pythian 2. 31, cp Eumenides 718), and as the first to receive purification from the crime of murder. His father’s name is variously reported, usually as Phlegyas, but Aeschylus made him the son of Antion. His mother was Perimela, the daughter of Amythaon. Under promise of rich wedding-gifts to Ei'oneus (or Deioneus), the father of Dia, he married her, and
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by her had a son, Peirithoiis. On his refusal to make over to his father-in-law the wedding-gifts due to him, Eioneus took Ixion’s horses as a pledge of payment; whereupon Ixion, pretending that he would submit himself to his good pleasure, sent for Eioneus and caused him to fall into a fiery pit. For this offence he could obtain purification from neither man nor any god, until Zeus, showing himself a “ gracious avenger ” (Frag. 92 N.), took compassion on his suppliant, cleansed him of bloodshed, and even raised him to Olympus. There Ixion conceived a mad passion for the Queen of Heaven, and having besought her to yield to his desires, Zeus fashioned a cloud in the semblance of Hera. Ixion lay with the cloud, and from this union sprang the centaurs. In punishment for this impious crime, Zeus bound him to a wheel on which he whirls in an eternity of torment. To the above effect, in the main, Diodorus of Sicily, Historical Library iv. 69 3.
The play probably followed the Perrhaebides, which took its name from the Chorus of women of Perrhaebia in Thessaly, which district, or the city of Gyrton in the same, Ixion had subjected to his rule. The theme of the first play may have been the deception and murder of Eioneus ; that of the Ixion, the purification of the murderer. The third member of the trilogy is unknown.
Fragment 182 has been referred to the Ixion.
41	(90)
βίου πονηρού θάνατος evicXeearepos.
Stobaeus, Anthology iv. 53. 15 (Ilense v. 1101), Munich Anthology 131 (cod. Augustanus-Monacensis 429).
Death hath a fairer fame than «α life of toil.
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Cp. Fragment 229 and Euripides, Women of Troy 637. πονηρός, lit. “ laborious,” may not yet have acquired the meaning “ bad,” “ evil.”
45 (91)
τον δ* ήμίοπον [και τον ελασσόνα]1 ταχέως ο μέγας καταπίνει.
Athenaeus, Deipnosophists iv. 79. ρ. 182 c.
1 [	] Bothe.
But anon the long flute swallows up the half-holed.
Ixion’s lesser offence—the murder of his father-in-law— is obscured by the enormity of his crime against Hera and against Zeus.
ημίοποι αΰλοί were the same as those used by boys (παιδικοί) and had higher tones than the τέλειοι.. They were half as long as (perhaps) the υπερτέλειοι, which had the lowest pitch, and may have had no more than four holes. See Howard, Harvard Studies in Classical Philology iv. (1898).
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
The theme of the play was probably the sacrifice of Iphigenia at Aulis, to which place she was brought by her mother at the instance of Agamemnon, who alleged his intention of betrothing his daughter to Achilles. The subject may thus have anticipated Sophocles’ Iphigenia and Euripides’ Iphigenia at Aulis.
See Fragments 43, ISO, 214.
46	(94)
οϋτοι γυναιξι <hei>1 κυΒάζεσθαι- τί γάρ;
Scholiast on Sophocles, Ajax 722.
1 < > Elmslcy.
Surely it befits not women to revile. How should it ?
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ΚΑΒΕΙΡΟΙ1
This drama, which has its name from the Chorus, is the earliest literary witness to the Cabiri, more often called the Great Gods in Samothraee and Lemnos, the most ancient and famous seats of their worship in the Aegean. Originally pre-Hellenie elithonian divinities, whose primal home was Phrygia, Phoenicia, or among the Pelasgians of Greece, their cult gradually accommodated itself to the religion of the peoples with which it came into contact ; until, in the historical period, the Cabiri appear as daimones who foster vegetative life and protect seafaring folk, and whose Mysteries in course of time spread over the greater part of the Greek world.
Athenaeus, Deipnosophists x. 33. p. 428 f, declares that it was Aeschylus, not Euripides (in the Alcestis), who first introduced drunkenpeople to the sight of the spectators of “ tragedy ” ; and that this evil eminence was displayed in liis Cabiri, in which play he represented Jason and his companions as drunk. Fragment 48 would seem to refer to the hospitable reception of the Argonauts by the Cabiri, who furnished them with an abundance of wine upon their landing at Lemnos, the first stopping-place of the Argo on its eastward voyage. The introduction of a drunken orgy has caused many scholars to regard the play as satyric rather than tragic. Whether pure tragedy may thus relax its gravity is a question that has been raised also in connexion with the ’()<ττολήγυι, of Aeschylus and the Συνδειπνοι of Sophocles.
1 Inscriptions and manuscripts vary between Κάβειροι and Κάβιροι.
41L2
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The Scholiast on Pindar, Pythian 4. 303 (171), states that the names of the heroes of the Argonautic expedition were set forth in the Κάβειροι, as also in the Αήμνιαι of Sophocles.
Fragment 164 has been referred to this play.
47	(95)
όρνιθα δ* ου ποιώ σε τής εμής όδοΰ.
Athenaeus, Deipnosophists ix. 15. ρ. 373 d.
But I am not taking you as an omen of my journey.
48	(96)
μήτε κρωσσούς
μητ* οίνηρούς μήθ’ ύδατηρούς1 λείπειν2 άφνεοΐσι δόμοισιν.
Pollux, Vocabulary 10. 23 ; cp. Antiattacistes in Bekker, Anecdote, Graeca 115. 3.
1 νδρηρούί Antiatt.	2 λιττεΐν: Blomfield.
Jars neither of wine nor of water shall fail in the houses of the rich.
Or Xei7reiv may be used imperatively (“ leave jars,” etc.).
49	(97)
οξους σπανίζειν δώμα <μεν 7τοιήσομεν >'.
Plutarch, Table Talk ii. 1. 7. ρ. 632 f.
1 < > Stanley.
Wc shall make the house to be scant of vinegar.
The Cabin jestingly threaten to produce so excellent, or so abundant, a vintage that either the Argonauts will drink so much that no wine will be kept to make vinegar; or that vinegar shall be poured out from the casks to give place to wine. If tf$ous means “ ordinary wine,” the meaning is that it will have to be thrown away for the better quality.
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ΚΑΡΕΣ η ΕΥΡΩΠΗ
Europe, the protagonist in the drama bearing her name as an alternative title, in Fragment 50 tells of her carrying-off by the bull, of the three sons she bore to Zeus (Minos, Rhadamanthys, and Sarpedon), and of her anxiety as to the fate of her youngest, Sarpedon, whose warlike spirit had incited him to leave his home for Troy in order to render assistance to the city now attacked by the Achaeans.
The scene was Lycia, whither Europe had come from Crete together -with her son. That the Chorus consisted of Carians, though Sarpedon was Prince of Lycia, may be due to the fact that (as Strabo, Geography xiv. 5. p. 075, informs us) the poets often included the Lyeians among the Carians, who were the most famous of all the races in south-western Asia Minor. The eonfusion had the advantage of enabling the poet to reproduce the lamentations over the dead for which the Carians were celebrated.
Popular tradition was inconsistent as to the name of Sarpedon’s mother. Aeschylus followed the Hesiodie version in preference to that of Homer, who calls her Laodamia. Nor Avas he disturbed by the Homerie genealogy, by which Sarpedon was made the grandson of Bellerophon on the mother’s side. In the poet’s time no one had yet sought, as did the rnythographers later, to remove the difficulty, either by assuming two Sarpedons (one the son of Laodamia, the other the son of Europe) or by the notion that there was one Sarpedon, who had been permitted by his father Zeus to live through three generations.
4H
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The drama probably dealt with the reception of the news of the hero’s death at the hands of Patroclus and with the arrival of his body in Lycia, borne thither by Sleep and Death (cp. Π 682). All other Homeric warriors who fell before Troy were buried in the Troad ; Sarpedon alone had burial in his own land.
To this play have been ascribed Fragments 175, 231.
50 (99)
ταύρω τε λειμών1 ξένια πάμβοτος2 παρην. τοιόνδ* εμέζ Zeus' κλέμμα πρεσβύτου πατρός αυτόν μενών άμοχθον* ηνυσεν5 λαβεΐν. τί6 συν τα πολλά κείνα; διά π αύρων1 λέγω · γυνή θεω8 μειχθεΐσα παρθένου σέβας ήμειψα,6 παίδων δ’ έζύγην10 ξννωνία.11 καί τρις12, γοναΐσιιΖ τούς γυναικείους πόνους έκαρτέρησ' ·14 άρουρα δ’ ούκ15 εμέμφατο τό μη ξενεγκεϊν σπέρμα γενναίου πατρός.16 εκ των μεγίστων δ’ ηρξάμην φυτευμάτων17 Μίνω τεκοϋσα	....
.	.	·18	<δεύτερον δ’ εγεινάμην >19
I	ΛΙλΙΩ.	2 ΠΑλΠΙΟΔΟΣ.
3	ΤΟΙΟΝΤΕλΙΕΝ (έ/ιἔ Schenkl).
4 & μόχθος Wilam.	6 H ΝΟΣΟΝ : Blass.
β ΤΕΙ s Wilam.	7 ΙΙΑΤΡΩ.
8	ΘΕΟΥ.	9 EMETVA.	10 ΕΣΤΓΗ.
II	ΞΤΝΑΓΟΝΕΙ.	12 ΤΡΙΑ : Blass, Bucheler.
13	ΓΩΝΕΙΣ.	14 ΕΚΑΡΤΕΡΗΣΑ.
18 ΑΡΟΤΡΑΣ ΚΑΙ ΟΤΚ: Wecklein.
18 ΓΕΝΑΙ 11ΑΤΡΟΣ.	17 ΕΡΞΑΜΗΧ ΦΤΔΕΤΜΑΤΩΝ.
18	Lacuna, of some length, indicated by Bucheler.
19	< > Blass.
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' Ραδάμανθυν, δσπερ άφθιτος1 παίδων εμών άλΧ ούκ iv αύγαΐς2 τα ΐς εμαΐς ζόη σ φ εχει3, το μη παρόν1 τε τερφιν ούκ εχει φίλοις5·
Τ5 τρίτον δε, του νυν φροντίσιν6 χειμάζομαι7, Σαρπηδόν·6 αιχμή δ’ εξ ’Άρεως9 καθίκετο. κλέος10 γαρ ηκειν11 Ελλάδος λωτίσματα12 πάσης, υπερφεροντας13 άλκίμω σθενει1*, αύχεΐν15 δε Τρώων16 άστυ πορθησειν βία17.
20	προς ου δέδοικα18 μη rt19 μαργαίνων20 δόρι21 ύπερτατον22 δράση τε καί πάθη κακόν, λεπτή γάρ ελπίς ηδ' επί ξυρου τ' εβη23 μη πάντα παιδός24 εκχεαι25 προς αΐματι26.
Weil, Un papyrus inedit de la bibliotheque de· M. Ambroise Firmin-Didot (1879) ; cp. Weil, Revue de philo-logie nouv. Ser. iv. (1880) 10-18, I45-150.
The papyrus is relatively late and exceedingly corrupt. The verses are without word-division. The restorations are Weil’s except where otherwise stated. 1 2
1	ΡΑΔΑλΙΑλὉΟΝὉΣΙΙΕΡΑΦΘΙΑΟΣ.
2	ΑΛΛΑΚΕΜΑΓΑΙΣ: Gomperz, Koclc.
•ΖΟΑΣΕΧΕΙΧ.	4 IIAPOX.	8 ΦΙΛΟΥΣ.
6	ΦΡΟΝΤΙΖΕ IN.
7	ΧΕΙΜΑΖΕΤΑΙ: Bttcheler.
8	ΣΑΛΦΙΙΔΟΝ.	9 ΑΙΑΧΜΙΙΣ AE3 APEOX.
10	ΚΔΕΟΪ	11 IIKEIEN.
12	AOTISA0TISMAT02.
13	ΤΙΙΕΡΙΙΕΡΩΝΤΕΣ: Wilam.
14	ΑΛΚΙΜΟΤ 2STENH2: Gomperz, Bergk.
16	ATXEI: Wilam.
ie TPiiAX.	17 ΙΙΑΓΘ1ΙΣΗ BION.
18 ΑΕΔΩΚΛ.	19 TEI.
20	MAITAIA (with Ν over I).
21	AOI’EI: Wecklein.
22	ΑΠΎ llEL’BAL’TOX: Herwerden.
23	ΠΙΔΙΙΕΙΙΙΞΤΡΙΙΜΚΧΙΙΙ: Wilam.
24	JIΛ12CA— : Biicheler.
25	15 Κ Χ Eli.
AIMATEI.
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And a lush meadow gave friendly welcome to the bull. In such wise, biding where he was,1 did Zeus succeed in his unlaboured theft of me from my aged sire.1 2 Why the whole tale ? In few words I recount it all. A mortal woman, united to a god I lost the holiness of maidenhood, but I was joined in wedlock with him -who owned his children equally with me.3 Thrice in childbirth did I endure the pangs of womankind, and the field wherein, he sowed complained not to bring forth the seed of a noble sire. First of these mighty implantings that I bare was Minos. . . .4 Second, I brought forth llhadamanthys,5 6 he who of my sons is free from death ; yet, though he lives, mine eyes behold him not—and to them that love, the absent bring no delight. Third was he for whom I am now sore distressed in heart, even Sarpedon; for Ares’ warlike spirit hath laid hold of him. For it is famed abroad that the choicest flower of all Hellas has come, preeminen t in valorous strength, and makes loud boast
1	Since Europe declares that Zeus remained “where he was” (namely in Crete), she implies that her carrying-off had been effected by the bull as the agent of the god, and not (as in the ordinary version of the legend) by the god himself transformed into the animal.
2	Phoenix.
3	Since she bore no less than three children to Zeus, her relation to the god is conceived as that of formal marriage founded on his desire for offspring, ξννωνία παίδωΐ', lit. joint-ownership of children. Cp. κοινόν τεκέων τύχαν, Euripides, Ion 1101.
4	In the lacuna were described the deeds, honours, and death of Minos; but Minos, since llhadamanthys alone is
called immortal, was probably not made the judge of the dead.
6	llhadamanthys had been translated either to the Elysian Field (δ 563) or to the Islands of the Blest (Pindar, Olympian 2. 73).
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that it will perforce destroy the city of the Trojans. It is for my son I fear, lest, raging with his lance, he may do and suffer1 some surpassing ill. For slight is this my hope—and it standeth on the razor’s edge —that by the bloody death of my child I may not lose my «all.
1	The desire to employ the favourite antithesis of δραν and πάσχΐΐρ is responsible for the condensed phrase, in which the emphasis rests on πάθτρ (I fear lest, as he may work some evil upon his foes, so he may suffer some evil at their hands).
51 (100)
άλλ’ ’Άρης φιλεΐ
αει τα λωστα ττάντ άπανθίζειν1 στρατού.
Stobaeus, Anthology iv. 10. 24 (Hense iv. 333).
1 πάντα τάνθρώπων: Kidd.
But Ares ever loves to pluck all the fairest flower of an armed, host.
ΚΕΡΚΤΩΝ
A satyric play dealing with the story of Cercyon, son of Poseidon and king of Eleusis, who forced all passers-by to wrestle with him. Bacchylides 17. 26 says that Theseus “ elosed liis -wrestling-school.’’
52	(102)
άμφωτίδες τοι τοΐς ενωτίοις πελας Pollux, Vocabulary 10. 175.
Ear-coverings close to his ear-rings
άμφωτίδβs were worn to protect the ears of wrestlers.
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ΚΗΡΥΚΕΣ
The Heralds or The Messengers was a satyric play-on an unknown subject ; possibly connected with Heracles.
See Fragments 1G8, 170, 171, 178.
53	(109)
κατά, της σισνρνης της λεόντειας <δοράς Τ Pollux, Vocabulary 10. 186.
1 λεοντέαί: λεόντειαs 5opds Toup from Hesychius’ λεόντεωί δορά.
Down over the skin-coat of lion’s hide
ΚΡΗΣΣΑΙ
The seer Polyidus of Corinth discovered the dead body of Glaucus, the lost son of Minos, and restored it to life by his skill in interpreting Apollo’s oracle that had been made known to the father. The power to bring the child back alive—so the god declared—was to be given him who could find the most appropriate object to be compared to Minos’ marvellous cow, which each day became in turn white, red, and black (cp. Frag. 54). The legend of Polyidus was the theme of Sophocles’ Seers.
To The Women of Crete have been ascribed Fragments 165, 173.
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51 (116)
λευκοΐς re γάρ μόροισι, καί μζλαγχίμοις καί μιλτόπρεπτος' βρίθζταί ταντον χρόνον2. Athenaens, Deipnosophists ii. 36. ρ. 51 d ; cp. Eustathius on I Had 1251. 25.
1	μι\τοπρέποι·> Athen. CE, μιλτοπρέπτοΐϊ Eust.
2	χροιά Eust.
For at the same season [the branch] is weighed down by mulberries, white and black and red.
ΑΕΩΝ
The Lion was a satyric play of unknown subject. The title may be derived from the Nemean lion
overcome by Heracles.
55	(123)
οδοιπόρων1 δήλημα, χωρίτης δράκων Stephen of Byzantium, Lexicon 699. 13.
1 όδοιποράν: Salmasius.
The bane of wayfarers, the serpent that haunts the place
ΛΥΚΟΥΡΓΟΣ
The satyric play of the Lycurgean trilogy.
56	(124)
κάκ τώι^δ’ ζπινζ βρΰτον Ισχνανθζν1 χρόνιο κασξμνοκόμTret2 τουτ’ iv avSpeta στόγη'\\ Athenaeus, Deipnosophists χ. 67. ρ. 447 c.
1 Ισχναίνω: Blaydes.
3 καί σομνοκοπτα Λ: Lobcck and Dindorf.
And after this he drank beer thinned by age, and made thereof loud boast in the banquet-hall (?).
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According to the story in the Aethiopis of the Cyclic poet Arctinus of Miletus, as summarized by Proclus in his Chrestomathy 458, Achilles is informed by his mother Thetis that Memnon, the son of Eos, clad in full armour fashioned by Hephaestus, has come to the aid of the Trojans. Antilochiis, the son of Nestor, is slain in battle by the Ethiopian prince, who in turn is slain by Achilles, whose mother begs of Zeus the boon of immortality for her son. Achilles routs the Trojans, bursts into the city, is killed by Paris and Apollo ; his body is borne to the ships by Ajax, while Odysseus keeps the Trojans at bay. Thetis, attended by the Muses and her sister Nereids, arrives on the scene, bewails her son, whose body she takes from the funeral pyre and carries to the island of Leuce.
The trilogy consisted of The Με/χι/ων, Ψυχοστασία, Weighing of Souls (the order is disputed), and a third play unknown, but probably dealing with the death of Achilles. In the Ψυχοστασία Zeus was represented as holding aloft the balance, in the scales of which were the souls of Achilles and Memnon, while beneath each stood Thetis and Eos, praying each for the life of her son. Comparing the passage in the Iliad (X 210), in which Zeus weighs the fates of Achilles and Hector, Plutarch (How a Young Man ought to hear Poems 2. p. 17 a) says that Aeschylus accommodated a whole play to this fable.
Fragments 155, 161, 181, 183 have been referred to the Memnon.
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57	(127)
καί μην πελάζει καί καταφνχει, πνοή
άρκβιος1 ώ? ναυτησιν άσκ€νοις, μολών.
Eustathius on Iliad, 1156. 18, Bekker, Anecdota Graeca •115. 18 (καί . . . apiaos); cp. Hesychius, Lexicon: άσκεύοις' ψιλοίs, άτταρασκεύοις (Αισχύλος ’Αγα/ιέ/ινονι: Μέμνονι Bergk ; Hermann would insert άσκεύοις in a verse after Agam. 1324).
1 άρκιος: Lobeck.
And lo, he draws near and his advance fills us with chilling fear, like a blast from the North that falls on sailors unprepared.
58	(128)
χαλκόν άθέριστον1 άσπίδος <r’>2 ύπερτενή
Bekker, Anecdota Graeca 353. 11 (Αισχύλος ’Αγαμέμνονι: λΐδονονι Wdlauer), Photius, Lexicon 42. 16 (Reitzenstein).
1	άθίρίτον An. Gr., άθέρητον Phot. : Blomfield.
2	< > M. Schmidt.
Bronze, unshorn (?) and stretched over the shield
Restoration and translation are wholly uncertain. The ancients were hopelessly confused between the words άθηρής, άΟειρής, άτειρής, άτηρής, άθέρητος, άθύριτος. Possibly the bronze of a shield may be said to be “ unshorn,” “ un-coiujiiered,” since a weapon “ shears off ” what it strikes (cp. Euripides, Suppliants 716). Tovey, Journal of Philology v. (1878) 221, proposed to read, after Seven against Thebes 559, χαλιών άΟέριστον άσπίδος δ' υπέρτερος | ίξωθεν κτλ. Blomfield would put the verse after Agam. 897.
ΜΥΡΜΙΔΟΝΕΣ
The Achilles-trilogy, the “ tragic Iliad,” consisting of t he Μ νρμώόΐ'ες, Αηρεΐδες, Φpvyes η "Κκτορο? Αντρα, (lr.'un;iti/i‘(i (so far as this was appropriate by visible action or reported description) the chief
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events of the Homeric story of the death of Patroclus, the slaying of Hector, and Priam’s ransom of the body of his son.
See Fragments 155, 240, 263, 266.
59	(131)
τάδε μεν λζύσσας, φαίδίμ* Άχίλλβΰ, δοριλυμάντους Ααναών μόχθους, οΰς <προπ€ττωκώς λ1 είσω κλισίας <θάσσ€ΐς > ;2
Harpocration, Glossary of the Ten Attic Orators 259. 11, explaining ττροπεπωκώτ as having the meaning of προδεδωκώς; 1. 1 Aristophanes, Frogs 992 with Scholiast.
1	< > Heath.	2 < > Hermann.
Beholdest thou this, glorious Achilles, beholdcst thou the distress wrought by the destructive lance upon the Danaans, whom thou hast betrayed, yet sittest idle within thy tent ?
From the parodus of the Chorus of Myrmidons.
60	(132)
Φθίωτ’ Άχιλλεΰ,1 τί ποτ , άνδροδάϊκτον άκουων νη κόπον? ου πζλάθεις Ιπ* αρωγά ν;
Aristophanes, Frogs 1264 with Scholiast.
1 άχιλΐΰ inferior mss.	2 Ιήκοττον·. Heath.
Lord of Phthia, Achilles ! Why, oh why, when thou hearest the man-slaying
(Ah woe !) bufferings of war, dost thou not draw nigh to our rescue ?
By the repetition of ]. 2 in Frogs 1266, 1271, 1275, 1277, after other high-sounding dactylic measures, Euripides is here
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seeking (inter alia) to ridicule Aeschylus for his iteration of the refrain and his strange use of interjections. In the present instance κόπον yields an intelligible sense with άνόροδάϊκτον ; in the other cases the word (and the entire verse) has no connexion with what precedes, being solely-designed to mark the obscurity of Aeschylus’ choral lyrics.
A later Scholiast on Frogs 1261 and on Prom. 441 ascribes the two verses to envoys, whose pleadings that Achilles enter the battle were received with inflexible silence.
61 (134)
€7τάνόετος1	ξουθος Ιππαλεκτρυων
στάζει, χυθεντων2 φαρμάκων πολύς πόνος.
Scholiast Venetus on Aristophanes, Peace 1177.; 1. 1 Scholiast Ravennas on Frogs 932.
1 άπό δ’ αΰτε Schol. Peace, βπΐ δ' aieros Schol. Frogs : Headlam.	2 κηρόΟ^ν των or κηροθέντων V : Blaydes.
The buff horse-cock fastened thereon, the laborious work of outpoured paints, is dripping.
When the Trojans set fire to a ship of the Greeks (in O 717 Hector attempts to burn that of Protesilaiis), the heat caused the melting of the paint of the figure (or picture) of a horse-cock, the emblem of the vessel. Λ horse-cock is pictured in Harrison and MacGoll, Greek Vase-Paintings pi. viii.
62 (138)
Άντίλοχ , άποίμωξόν με του τεθνηκότος τον ζώντα μάλλον τάμα γάρ διοίχεται.
Aristophanes, Women in Parliament 392 with Scholiast. The Scholiast ends the quotation with μάλλον, but, since Gataker, the following words are also generally ascribed to Aeschylus.
Antilochus, bewail me, the living, rather than him, the dead ; for I have lost mv all-424
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63 (139)
ώδ’1 εστί μύθων των Αιβυστικών2 κλέος3,
πληγεντ’ ατράκτου τοξικω τον αίετόν
είπεΐν ίδόντα μηχανήν4 πτερώματος·
τάδ’ ούχ υπ’ άλλων, άλλα τοΐς αυτών πτεροΐς
άλισκόμεσθα?
Scholiast on Aristophanes, Birds 807, 808, Suidas, Lexicon s.v. ταντί μεν ; 1. 1 Pseudo-Diogenianus, Proverbs (Paroemiographi Graeci i. 180) ; 11. 4-5 Birds 808 and often in late writers : Dionysius of Halicarnassus, On the Power of the Style of Demosthenes 7, Philo of Alexandria, On the Incorrupt ibility of the World 14. 49 (Cohn and Reiter vi. 88), Galen, On the Opinions of Hippocrates and Plato iv (vol. v. 395), Aristeides, On Rhetoric 15 (ii. 17), Athenaeus, Deipno-sophists xi. 86. p. 494 b, Eustathius on Iliad 632. 35.
1	ώδ' Pseudo-Diogen., ώ? δὲ Schol. Aristoph., δ δ' Suid.
2	Αιβυκών το Pseudo-Diogen.
3	Xoyos Schol. Aristoph., Suid.
4	την μηχανην του Suid.
6	άλισκόμεθα in most citations.
Even so is the Libyan fable famed abroad : the eagle, pierced by the bow-sped shaft, looked at the feathered device, and said, “ Thus, not by others, but by means of our own plumage, are we slain.”
Achilles has lost his friend Patroclus, who, by his consent and clad in his armour, fought to rescue the Greeks only to lose his life.
Compare Waller’s “ To a Lady singing a Song of his own Composing ” :
That eagle’s fate and mine are one,
Which, on the shaft that made him die,
Espy’d a feather of his own,
Wherewith he wont to soar so high.
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61< (135)
σέβας δε μηρών αγνόν1 ούκ επηδέσω2, ώ δυσχάριστε των πυκνών3 φιλημάτων.
Athenaeus, Deipnosophists xiii. 79. ρ. 602 e, cp. Plutarch, On Love 5. p. 751 c; 1. 2 Plutarch, Ilow to know a Flatterer from a Friend, 19. 61 a.
1 άγιον Athen. A : Canter.	2 ού καττ/δέσω Plut.
3	πικρών Plut. 751 c, πυκνών 61 a.
No reverence hadst thou for the unsullied holiness of thy limbs, oh thou most ungrateful for my many
kisses !
Fragments 64-66 are from the address of Achilles in the presence of the corpse of Patroclus, who had been slain bv Ilector (J1 821) and lay with his lower limbs uncovered. Achilles here mournfully urges against him the reproach that, in his forbidden advance against the Trojans, he had been heedless of the affection of his friend.
65	(136)
μηρών τε τών σών1 ευσεβής ομιλία2 [Lucian], The Loves 54.
1	om. Ω.
2	ομιλία S2; after ομιλία, καλλίω ΩΓ, καλλίων TV (i.e. κλαίων), deleted by Winckelmann, Dobree.
And the chaste nearness of thy limbs
The Fragment was ascribed to Aeschylus by Porson.
66	(137)
και μήν, φιλώ γάρ, άβδέλυκτ εμοϊ τάδε. Bekker, Anecdota Graeca 321. 22, Snidas, Lexicon s.v. άβδέλνκτα, etc.
And yet—for that I love him—they are not repulsive to my .sight.
4	26
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According to the common version of the legend, Telephus, son of Heracles and Auge, daughter of Aleiis of Tegea, being ignorant of his parents, was directed by an oracle to seek for them in Mysia, of which country Teuthras was ruler. Aristotle (Poetics 1460 a 32), however, referring to the fault that improbable incidents are sometimes set forth within a play (whereas they ought, if possible, to be external, as part of the fable) alludes to Telephus as having come speechless all the way from Tegea to Mysia. a taboo explicable only if he had incurred blood-guiltiness (cp. Eumenides 448). Telephus had, in fact, killed his maternal uncles.
Fragment 208 has been referred to The Mysians.
67	(143)
ίώ ΚαιΚ€ Μυσιαί τ* έτηρροαί
Strabo, Geography xiii. 1. 70. ρ. 616 (wrongly ascribing the verse to the prologue of The Myrmidons, an error corrected by Pauw), Macrobius, Saturnalia v. 20. 16.
Hail, Ca'icus and ye streams of Mysia !
68	(141)
ποταμού Καΐκου XCUpe πρώτος όργβών,
εύχαΐς 8e σωζοις1 δέσποτας παιωνίαις.
Photius, Lexicon 344. 19, Suidas, Lexicon s.v. opye&ves.
1 σωγ’οι$ Phot., σώσει? Suid.
Hail, thou first priest of Ca'icus’ stream, by thy healing prayers mayest thou preserve thy lords !
FRAGMENTS
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69 (145 α) ·
€ιδον καλπάζοντας iv αίχμαΐς.
Photius, Lexicon 113. 15 (Reitzenstein).
Ι saw them trotting (?) amid the spears.
ΝΕΑΝΙΣΚΟΙ
The Youths, the third play of the Lyeurgus-trilogy, apparently has its name from the Edonians who celebrated the worship of Dionysus that had gained admission into the kingdom of Lycurgus despite the opposition of that prince.
See Fragments 179, 187, 193, 210, 256.
70	(14-6)
αύρας1 ύποσκίοίσιν2 iv φυκτηρίοις3
Athenaeus, Deipnosophists xi. 109. p. 503 c.
1	aavpas: Valckenuer.
2	ΰττοσκίοίσιν C, νπηκόοισiv Λ.
3	ψυκτηρίοις E, ψνκτηρίοισι C.
Breezes in cool, shady places
71	(149 a)
προς δ’ επί τοΐς άμφιλαφη πη ματ’ Ζχων αθανάτων Photius, Lexicon 102. 13 (Reitzenstein).
Besides, in addition to these, having the plenteous
woes of the immortals 428
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Thetis, accompanied by her sister Nereids, comes from the depths of the sea to enquire the cause of the lamentations of her son (cp. ^ 53 if.). She finds Achilles by the dead body of Patroclus and promises to procure from Hephaestus new armour that he may take vengeance on Hector, who has been exulting over the death of Patroclus. The play probably contained a description of Achilles’ new armour, his reconciliation with Agamemnon, and his combat with Hector, whose corpse was dragged in at the close.
See Fragments 158, 189.
72	(150)
δελφινοφόρον1 πβδίον πόντον
διαμειφάμεν αι
Scholiast on Euripides, Women of Phoenicia 209.
1 δΐλφινύφορορ Μ, δελφίρορορ BCT, δελφίρηρορ Pal. 343 : Barnes.
Having crossed the plain of the sea, that bears dolphins
73	(153)
λεπτός Se σινδών άμφφαλλόσθω χροΐ.
Herodianus Technicus, Excerpts 22. 31 (Hilgard).
Let fine linen be cast about his body.
74- (151)
όναροκτάντας φθογγ . . . κότος ύφοϋ τ όλος αθανάτων άπολείφζι
FRAGMENTS
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Hesychius, Lexicon s.v. ίναροφόρος, states that ancient commentators compared χ 412: “for it is unholy to boast over slain men,” and gives the meaning of the much mangled words as follows : 6 δέ έναροκτάντας θάνατός (θάνατον corr. Heinsius) μοι (μη corr. Musurus) έπικαυχώμενος τό έκ των θΐων τέλος νψοΰ άπολΐίψΐΐ (άπολέψα corr. Musurus), τὰ των αθανάτων ΰψη, καί ίπϊ τούς έχθρούς ηξα. Sidgwick read έναροκτάντας δι Φόνος κόμττοις | έχκοτος ύψον \ τέλος κτλ. “ Death, the spoiler and slayer, angry at boastings, will quit the company of the immortals on high ” (?).
75	(152)
κάμακος δ’ lets1 [,κάμακος]2 γλωχΐνα δίκρουν3 Scholiast on Pindar, Nemean 6. 85 (53).
1 elai: Ileimsoeth.	2 [ ] Hermann.
3 διττλάσιον: Hermann.
Hurling the shaft with forked point
ΝΙΟΒΗ
The place and progress of the action of this famous drama cannot be determined with certainty. Apart from the title-heroine, the only person known to participate in the action is Tantalus, the father of Niobe—himself, like his daughter, destroyed because of evil pride engendered by great good fortune. Niobe, according to Homer (i2 602 if.), had vaunted herself λ more prolific mother than Leto, whose two children, Apollo and Artemis, therefore slew her seven sons and seven daughters. From Fragment 81 it lias been inferred that the scene remained Thebes throughout the play. Since it is expressly reported that Sophocles in his Niobe made the mother return to her native Lydia after the destruction of her 430
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children in Thebes, it is likely that this transference of the place of action from Thebes to Lydia was not anticipated by Aeschylus.—The older poet gives no hint as to the reason for the calamity visited by Zeus upon Amphion, Niobc’s husband and his own son.
Sources other than the text inform us that Aeschylus gave Niobe fourteen children, a number adopted by Euripides and Aristophanes ; whereas, apart from other variations in the tradition, Homer states that they were twelve, Hesiod twenty, equally-divided as to sex.—Until the third part of the play Niobe sat speechless upon the tomb of her dead offspring, apparently the most celebrated instance of the dramatic device of silence often employed by Aeschylus, and for which he is ridiculed by Euripides in Aristophanes, Frogs 911 ·
It has been disputed Avhether the title refers only to the one play Niobe, or whether, like Prometheus, it was both a collective designation of an entire trilogy and also the name of a single drama ; in any case, as to the dramas presented at the same time we have no information. Welcker sought to establish the group Τροφοί (distinct from Διόνυσόν τροφοί), Νιόβη, Προπομποί. R. J. Walker finds a trilogy in Καλλιστώ, 5Αταλάντη, Νιόβη on the ground that all the persons thus named suffered metamorphosis, and that Artemis was prominent in each member of the group. From Aristotle (Poetics 18. 1456 a 16) it would seem that Aeschylus did not, like some playwrights, deal with the whole story of Niobe. There is no indication whether or not Aeschylus adopted the legend that Niobe was turned into stone.
Fragments 197, 227, 240 have been ascribed to the Niobe.
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76	(155)
“Ιατρός τοιαυτας παρθένους1 εξευχεται2 τρέφειν δ θ’ αγνός Φάσις3.
Choeroboscus (II. 10) on Hephaestion’s Handbook of Metres 7 (Consbruch 3. 15).
1	olarpos τοιαύτης παρθένου Iieph. inferior mss.
2	1. 1 is often cited by itself, generally with Χοχεύεται, sometimes with μαιεύεται or μνηστεύεται.
3	έζεύχεται . . . Φασι? only in Choeroboscus.
Maidens such as these Ister and pure Phasis claim to breed.
77	(156)
θεός μεν αιτίαν φύει βροτοΐς
όταν κακώσαι δώμα παμπήόην θελρ.
Plato, Republic ii. 380 λ, whence Eusebius, Preparation for the Gospel xiii. 3. 643 c ; without mention of the poet’s name : Plutarch, How a Young Man ought to hear Poems 2. 17 b, On Common Conceptions against the Stoics 14. 1065 κ.
God planteth in mortal men the cause of sin whensoever he wills utterly to destroy a house.
78	(157)
εφημένη1
τάφον τέκνοις επωζε2 τοΐς τεθνηκόσιν.
Hcsychius, lexicon s.v. έπώζειν (he took the passage to mean that Niobc sat over her dead children as a lien sits on her eg#s—an interpretation still current).
1 tφιμένη: Muslims.	2 Ζπωζε: Nauck.
St ated on their tomb she made lament over her (lead children.
Νιόβη]
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79	(158)
σπείρω δ’ άρουραν δώδεχ’ ημερών οδόν,
Bepe/cwTa χώρον, ενθ’ ΆΒραστείας Ιδος
"Ιδη1 re μυκηθμοισι καί βρυχήμασιν
πρεπουσι2 μήλων, παν δ’ όρεχθευει3 πέδον.
Strabo, Geography xii. 7. 18. ρ. 580 ; σπείρω . . . χώρον Plutarch, On Banishment 10. 60.') a, That a Philosopher ought chiefly to converse with Great Men 3. 778 b.
1	ϊδης : Casaubon.
2	βρέμονσι: H. L. Ahrens.
3	όρεχθεΐ ux, έρέχθει Cglrvw, έρέχθεον Dhi: Headlam.
I	sow a field twelve days’ journey wide, even the Berecynthian land, where Adrastea’s seat and Ida resound with lowing oxen and bleating sheep, and the whole plain roars.
Spoken by Tantalus. The words of Fragment 80 have regard to the overthrow of his house and followed close upon those of Fragment 79.
80	(159)
θύμος δε πότμος1 ούρανώ κυρών άνω εραζε πίπτει καί με προσφωνεί τάδε·
“ γίγνωσκε τάνθρώπεια μή σεβειν άγαν.”
Plutarch, On Banishment 10. 603 α,
1 θυμό? δέ ποθ’ apis : Porson.
My fate, that dwelt aloft in Heaven, now falleth to earth and saith to me “ Learn not to esteem human things overmuch.”
VOL. II	2 F
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81	(160)
και δόμους ’Αμφίονος
καταιθαλώσω πυρφόροισιν αΐζτοϊς.
Aristophanes, Birds 1247-1248.
And to ashes will I burn the house of Amphion by my fire-bearing eagles.
The eagle is Ιον is armiger, minister fulminis. Amphion’s death was variously explained, but apparently this is the only place where it is ascribed to Zeus, κατγθάλωσε “ burned to ashes ” is a probable conjecture of E. A. J. Ahrens.
82	(1G1)
μόνος Θεών γαρ1 Θάνατος ου δώρων ipa,
ουδ’2 αν τι θυων ουδ’2 Ιττισττόνδων άνοις3,
οόδ’ έ'στι βωμός4 ουδό παιωνίζβται-
μόνον δό Πειθώ δαιμόνων άποστατεΐ.
Stobaeus, Anthology iv. 51. Ι (Hense ν. 1066) in cod. Sambuci; II. 1-3 Scholiasts Λ Β on Iliad I 158 (cp. Eustathius on Iliad 744. 3) ; 1.1 Aristophanes, Frogs 1392, Scholiast on Sophocles, Electra 139, and on Euripides, Alcestis 5,5, Suidas, Lexicon s.v. Oaνατών, μόνος Θεών, τrάyκoιvoς.
1	γὰθ Θεών Schol. Soph. Eur., Θεών ye Suid. s.v. irdyKoivos, yap oni. Suid. s.v. μόνος Θεών, Eust.
2	οϋτ’ . . . oiV Stob., ούδ’ . . . οδο’ Schol. 11., Eust.
3	ναοΐς Stob., λάβοα Schol. ΤΙ., Eust. : Dobree.
4	ού βωμός έστιν Stob., ούδ' ἔστι βωμός Schol. II., Eust.
For, alone of gods, Death loves not gifts ; no, not by sacrifice, nor by libation, eanst thou aught avail with him ; lie hath no altar nor hath he hymn of praise ; from him, alone of gods, Persuasion stands aloof.
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83	(162)
ol Θεών άγχίσττοροί οί Τ,ηνός εγγύς, ών κατ' Ίδαίον πάγον1 Αιός πατρώου βωμός εστ εν αίθερι, κοϋπω σφιν εζίτηλον αίμα δαιμόνων.
Plato, Republic iii. 391 e; cp. Strabo, Geography xii. 8. 21. p. 580.
1 ών κατ Ίδαΐον ιτάγον Plato, oh έν Ιδαἱω nayi? Strabo.
The kindred of the gods, men near to Zeus, whose is the altar of Zeus, their sire, high in clear air on Ida’s hill, and in their veins not yet hath ceased to flow the blood divine.
Spoken by Niobe, says Strabo.
ΞΑΝΤΡΙΑΙ
The subject of this play is the rejection of the newly instituted worship of Dionysus either by Pentheus or by the daughters of Minyas. The Scholiast on Eumenides 24 states that the death of Pentheus took place, in the Ηάιτριαι, on Mt. Cithaeron ; and Philostratus (Images 3. 18) describes a picture in which the mother and aunts of Pentheus rend asunder (ξαίνουνή the body of the unbelieving prince. On the other hand, Aelian (Historical Miscellanies 3. 42, cp. Ovid, Metamorphoses 14. 32 if.) relates that Leucippe, Arsippe, and Alcithoe, the daughters of Minyas, out of love for their husbands, held themselves aloof from the orgiastic rites of Dionysus and attended to their weaving (in which
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ease Βάντριαι might yield the meaning “ Wool-Carders ”) and to punish their obstinacy, the god brought madness upon the sisters, so that they tore to pieces the son of Leucippe ; in consequence of which deed of blood they were pursued by the Maenads.—Hera appeared in the play in the guise of a priestess begging alms (Fragment 84) ; and Bacchic frenzy was incorporated as Lyssa (Fragment 85). By some the drama is regarded as satyric.
See Fragments 184, 197, 210.
84. (168)
όρεσσιγόνοισι
νυμφαις κρηνιάσιν κυδραΐσι θεαΐσιν άγείρω
Ινάχου 'Αργείου ποταμού παισιν βιοΰώροις.
Scholiast on Aristophanes, Frogs 1344, Diogenes, Letters 31. 2 ; 1. 3 Plato, Republic ii. 381 d.
νύμφαι opeaiyiviai (opeaiybvioi V) θεαΐσιν dyelpu Ινάχου 'Apyeiov υπό πόταμον κτλ. Schol. Aristoph.; ("Ηραν) νύμφαit κρήναισιν κνδραΐς dyeipovaav Ινάχου ’Apydais . . . βιοδώροΐί Dio#· :	opecaiyovoici νύμφαις κρηνιάσιν Meineke, κυδραΐσι
Dindorf.
For the nymphs of the springs, the glorious goddesses mountain-born, I beg a dole, even for the life-giving children of Inachus, the Argive river.
85	(169)
εκ ποάών δ’ άνω ύπερχεται σπαραγμός εις άκρον κάρα, κέντημα Λυσσης,1 σκορπίου βέλος λέγω.
Photius, Lexicon 320. 22, Suiclas, Lexicon s.v. όκτώπουν. 1 y\ώσσηs : Lobeck.
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From the feet up to the crown of the head steals a spasm, the stab of Frenzy, aye, the scorpion’s sting. Spoken by Lyssa.
86	(171)
κάμακβς ττζύκης ot ττυρίφλβκτοι
Pollux, Vocabulary 10. 117.
Shafts of pine ablaze with fire
87	(170)
ας οντ€ πόμφιζ ήλιου προσόόρκζται
ουτ άστερωπόν ομμα1 Αητωας κόρης.
Galen, Commentary on Hippocrates' Epidemics vi, vol. xvli. 1. 8.80.
1 ά,στέμων στόμα : Bentley.
[Women] upon whom looketh neither the sun’s flashing ray nor the starry eye of Leto’s child.
Possibly from a description of the Maenads, whose appearanee is represented as equally strange with that of the daughters of Phoreys, upon whom “neither doth the sun with his beams look down, nor ever the nightly moon ” (Prom. 796). Hecate, a moon-goddess, is here identified with Artemis.
ΟΙΔΙΠΟΥΣ
The second play of the Oedipodea : Λάϊος, Οί8ίπονς, Επτά €7τι θή/^as, Σφίγξ. Of the Λάιος no certain remains are attested.
See Fragments 164, 186, 201, 214, 229.
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88	(173)
εττημεν1 της όδοΰ τροχήλατον σχιστής κελεύθον τρίοδον, ένθα σύμβολος τριών κελεύθων2 ΐίοτνιάδων ημείβομεν.
Scholiast on Sophocles, Oedipus Tyrannus 733.
1 ίπείημιν (iiryeiyev G) : Brunck. 2 κέλβυθον : Brunck. We were coming on our journey to the place from which three highways part in branching roads, where we crossed the junction of the triple roads at Potniae. Οίδίπονς Valckcnaer, ΓλαΟ/cos Ilorviffo Hermann.
ΟΠΛΩΝ ΚΡΙΣΙΣ
The Award of the Amis, the first play of the Ajax-trilogy, dealt with the contest between Ajax and Odysseus for the arms of Achilles after that hero’s death. From Fragment 90 it appears that each of the chieftains set forth his pretensions and indulged in detraction of his rival. According to a verse of the Odyssey (λ 547, rejected by Aristarchus) the 'l'rojans were the judges ; according to the Aethiopis of Arctinus the award was made by Trojan captives ; according to Lesches’ Little Iliad the decision in favour of Odysseus resulted from the fact that a Trojan, overheard by Achaean scouts under the walls of the city, pronounced that warrior more redoubtable than Ajax. The constitution of the Chorus is uncertain. Fragment 89 is cited as addressed to Thetis by some one who called upon the Nereids to make the award. Welcker held that Trojan captives formed the choral group.
Fragment 189 has been referred to the play.
138
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89	(174)
δέσποινα πεντηκοντα Νηρηδων κόραν Scholiast on Aristophanes, Acharnians 883.
Queen of Nereus’ fifty daughters
90	(175)
ἀλλ’ Άντικλείας άσσον ήλθε Σίσυφος, της σής λέγω τοι μητρός, η σ* εγείνατο. Scholiast on Sophocles, Ajax 190.
But Sisyphus drew nigh unto Anticleia—aye, thy mother, I mean, her who bare thee.
Ajax calls Odysseus a bastard of Sisyphus, the crafty knave.
91	(177)
τί γάρ καλόν ζην ω βίος1 λυττας φερει;
Stobaeus, Anthology iv. 53. 24 (Hense ν. 1104).
1 ζην βίον &s: Nauck.
For wherein is life sweet to him who suffers grief ? Spoken by Ajax.
92	(176)
απλά γάρ εστι της αλήθειας έπη.
Stobaeus, Anthology 3. 11.4 (Hense iii. 431).
For simple are the words of truth.
93	(178 a)
καί διά πνευμάτων θερμόν άησιν ύπνον.
Photius, Lexicon 39. 7 (Reitzenstein).
And through his lungs he breathes fevered sleep.
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ΟΣΤΟΛΟΓΟΙ
The Bone-Gatherers was a tragedy, if, as seems not improbable, the Chorus consisted of the relatives of the suitors of Penelope who came to exact vengeance from Odysseus for the slaughter of their kin and to collect their bones after their bodies had been burned on the funeral pyre (cp. ω 417). On this supposition, Fragments 91 and 95 were spoken by Odysseus standing by the corpses of the suitors and recounting the insults he had received at their hands.
A counter interpretation, regarding the play as satyric, derives the title from the hungry beggars in the palace at Ithaca, who collected the bones hurled at them by the suitors (cp. ν 299> σ 394).
94	(179)
Eνρνμαχος οντος άλλος1 ονδεν ήσσονας2 νβριζ’ ύβρισμούς ούκ εν αισίους2 εμοι-ην μεν γάρ α ύτω σκοπός4 αει τ θύμον6 κάρα, τον δ’ άγκνλητοΐς κοσσάβοις6 επίσκοπος1 '\'εκτεμώνΗ ηβώσα χειρ εφίετο.
Athenaeus, Deipnosopliists χν. 5. ρ. 667 c.
1 ούκ ὰλλο$ Λ : Hermann.	2 ήσσον Α : Musurus.
3 aiueaiovi Α : Porson, Coray.	4 κότταβος: Dobree.
5	του μιν Α : Petit.	β ά"γκν\ητοΰ κοσσάβώς: Dobree.
7	έσπν σκοπός Α : Kaibel.
8	Ilcadlain conj. ώ$ ικτομων “ as of javelins”: οθ έκτινως Sch weigh."uiser,
Eurymachus here, another, brought no less unseemly out rage upon me ; for lie continually made my head his mark, and at it, with bent-armed casts, his vigorous hand kept: aiming true.
Παλα/ATjS^s] FRAGMEN1S
The poet has in mind that form of the cottabus-game (κότταβος or κύσσαβοή in which each of the players so bent his arm and turned his wrist as to aim the wine left in the bottom of his cup at the head of a small bronze figure (μάνης) placed in a saucer (πλάστι-γξ).
95 (180)
οδ’ εστιν ος ποτ’ άμφ' εμοί βέλος γελωτοποιόν, την κάκοσμον ούράνην, ερριφεν ουδ’ ημαρτε- περί δ’ εμω κάρα πληγεΐσ’ εναυάγησεν όστρακουμένη, χωρίς μνρηρών1 τευχέων ττνέουσ έμοί.
Athenaeus, Deipnosophists i. 30. ρ. 17 c; cp. Eustathius on Odyssey 1828. 28 ; τήν κάκοσμον . . . κάρ% Sophocles, Frag.565.
Ascribed to Aeschylus by Athenaeus, to this play by Welcker.
1 μι ψαρών C.
There is the man who once hurled at me (nor did he miss his aim) a missile that caused them all to laugh, even the ill-smelling chamber-pot; crashed about my head, it was shivered into shards, breathing upon me an odour unlike that of unguent-jars.
ΠΑΛΑΜΗΔΗΣ
Palamedes, son of Nauplius, was the human, as Prometheus was the divine, inventor or discoverer of arts and sciences useful to man ; and to both were ascribed the introduction of the alphabet, number, and the skill to know the periods of the stars. Later epic and the tragic drama were especially concerned with the manner of his death at Troy. According
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to the legend probably preferred by the tragedians, his violent end was due to the ancient enmity of Odysseus, whose feigned madness to eseape participation in the Trojan war had been detected by the ingenuity of Palamedes. One account had him drowned by Odysseus and Diomedes ; another had him lured into a well in search of treasure and then crushed with stones. More famous was the story that Odysseus, in eoneert with Agamemnon (to whom Palamedes, as leader of the peaee party, was opposed) coneocted a plot to show that their adversary purposed to betray the Greeks : gold was hidden in his tent, likewise a letter purporting to be written to him by Priam, on the diseovery of which by the people he was stoned to death by Odysseus and Diomedes.
Nauplius, failing to obtain justice from the murderers of his son, took vengeanee on the Greek commanders by raising deceptive fire-signals on the Capherean cliffs in Euboea at the time of their homeward voyage.
Fragment 252 has been referred to this play.
96 (182)
και ταξιάρχους χάκατοντάρχους1 στρατία
ίταζα, σίτον δ’ elSevaι διώρισα,
άριστα, δβΐπνα, δόρττα θ’2 αιρβΐσθαι τρίτα3.
Athenaeus, Ueipnosophisls i. 19. ρ. 11 d; σίτον . . . τρίτα Eustathius on Odyssey 1791. 42 ; 1. 3 often in later writers.
1 ταξιάρχατ και στρατάρχατ καί έκατοντάρχαί : Porson (-ovs for -as Wilam.).	2 S’ Athen.
3 τρία Schol. on Iliad in Cramer, Anecdota Graeca Parisiensia iii. 7. 15, Eustathius on Iliad 1358. 4, on Odyssey 1432. 5, 1791. 42.
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Both commanders of regiments 1 and centurions did I appoint for the host, and I determined their knowledge of different foods,2 and for them to take breakfast, dinner, and supper third.
Spoken by Palamedes (Athenaeus).
1	At Athens ταξίαρχοι commanded the troops raised from each of the tribes.
2	It is uncertain whether the mention of food refers to soldiers’ rations or has regard to a distinct invention on the part of Palamedes. Possibly «δέναι is corrupt.
97	(181)
τινος κατακτάς eve/ca π αι δ’ Ιμδν βλάβης;
Scholiast A on Iliad Δ 319.
By reason of what injury hast thou slain my son ?
Nauplius reproaches Odysseus for the death of his son.
ΠΕΝΘΕΥΣ
The Pentheus anticipated Euripides’ Bacchae, in which play Dionysus, angered at the refusal of Pentheus, ruler of Thebes, to recognize his godhead, inspired with frenzy the prince’s mother Agave and her sisters. In their madness the women tore Pentheus to pieces, and Agave bore his head in triumph in the delusion that it was that of a lion. See Eumenides 26, and cp. Fragment 197.
98	(183)
μην αΐματος πεμφιγα προς π4δω βάλης.
Galen, Commentary on Hippocrates' Epidemics vi, vol. xvii. 1. 880.
Nor do thou cast a drop of blood upon the ground.
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ΠΕΡΡΑΙΒΙΔΕΣ
The Women of Perrhaebia belongs with the Ixion (see p. 410). Compare Fragments 182, 192, 222.
99	(184)
π ου μοι τα πολλά, δώρα κάκροθίν ια;
που χρυσότβυκτα κάργυρα σκυφώματα;
Athenaeus, Deipnosophists xi. 99. ρ. 499 a, Eustathius on Odyssey 1775. 22.
Where are my many promised gifts and spoils of war ? Where are my gold and silver eups ?
E'ioneus here, as in Frag. 100, demands the bridal-gifts promised him by Ixion.
100	(185)
άργυρηλάτοις Kepaai χρυσά στόμια προσ βεβλημένος
Athenaeus, Deipnosophists xi. 51. ρ. 476 c, Eustathius on Iliad 917. 63.
With silver-mounted drinking-horns, fitted with golden mouthpieces
101 (18C)
τεθνηκςν οίκτρώς1 χρημάτων άπαιόλη.
Eustathius on Iliad 352. 34, Favorinus, Lexicon s.v.
άπαώλη.
1 αισχρός Enst., αίσχρωϊ Fav. : F. W. Schmidt.
He lias perished piteously, defrauded of his own.
ΐΐρομηθεΐς)
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102 (187)
εγώ γένος μεν ειμι Κρης άρχεστατον.
Etymologicum Genuinum s.v. άοιδοιέστατον ; cp. Etymo-logicum Magnum 31. 6.
I am a Cretan of most ancient lineage.
Odysseus, on the occasion of his first conversation with Penelope after his return, fabricates the tale that he is a Cretan, the grandson of Minos (τ 180). In ξ 199 he tells Eumaeus that he is a Cretan, the son of Castor.
ΠΡΟΜΗΘΕΙΣ
"The Medicean Catalogue of Aeschylus’ plays names three entitled ΪΙρομηθενς (δεσμώτης, λυό-μενος, πυρφόρος) ; a fourth, Προμηθευς πυρκαευς (Pollux, Vocabulary 9· 156, 10. 64) was probably the satyric drama of the trilogy ΦααΝ, ΙΙερσαι, Γλαύκο? (πόντιος) produced in 472 b.c. From the Scholiast on Prom. 511 it is to be inferred that the Λυόμενος followed the Δεσμιότης. The theme and place of the ΐΐυρφόρος are still disputed : (1) it is another name for the ΤΙυρκαενς ; (2) it preceded the Δεσμώτης in the trilogy and dealt with the Titan’s theft of fire—in this sense, it is the Fire-Bringer or Fire-Giver ; (3) as the Fire-Bearer, it followed the Λυόμενος, and described the inauguration of the Τίρομηθεια, the Athenian festival at which torch-races were held in honour of the Titan, now become the god of the potter-guild. Some, who follow Canter in identifying the ΙΙυρφόρος with the HrpKuers', maintain that it was the satyric drama, and dealt
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with the Attie worship of the god. A satyr-play in the Prometheus-trilogy is unknown.
The extract from the Literary History, appended to the Life of the poet in the Medieean and many other manuscripts, says that “ some of Aeschylus’ plays, as those entitled Prometheus (οι Προμηθεΐς), dealt only with gods.” The singular ΤΙρομηθενς may at times be a collective title ; but it generally indicates a particular play whose more exact designation was unknown or neglected. Late writers sometimes cite, as from the λζσμωτης, passages not appearing in that play : these should, if possible, be located among the other dramas of the group rather than forced into the text of the extant tragedy.
103 (188)
πολλοΐς γάρ ear ι κέρδος η σιγή β ροτών1.
Scholiast on Aristeides, In Defence of the Four Statesmen, vol. ill. 501. 17 (ev ΙΙρομηθεΐ δΐσμώττι).
1 βροτων in Dindorf’s edition, βporois in Trommel's.
For silence is gain to many of mankind.
Cp. Again. 518, Frag. 118.
ΠΡΟΛΙΙΙΘΕΥΣ ΛΥΟΜΕΝΟΣ
Fragments 104, 105, 10G are from the parodus of the Chorus of Titans, now released from Tartarus by the clemency of Zeus. To them Prometheus describes his tortures (Frag. 107) and his benefits to man (Frag. 108). In his search for the golden apples of the Ilesperides, Heracles, having come to the Caucasus, where Prometheus is confined, receives from him directions concerning his course through the 44fi
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land of the peoples in the farthest north (Frag. 109-111) and the perils to be encountered on his homeward march after slaying Geryon in the farthest west (Frag. 112,cp. 37). Frag. 113-114 refer to Heracles’shooting of the eagle that fed on the vitals of the Titan.
See Fragments 204, 208, 209, 230, 261.
104	(190)
ηκομεν . . .
τους σονς άθλονς τονσδε, Προμηθεύ, δεσμού re πάθος τοδ’ εποφόμενοι1.
Arrian, Voyage in the Euxine 99. 22, Anonymous in Muller, Fragmenta Ilistoricorum Graecorum v. 184.
1 έσοψόμενοι Arrian.
We have come to look upon these thy ordeals, Prometheus, and the affliction of thy bonds.
105	(192)
φοινικόπεδόν τ ερυθράς Ιερόν χεΰμα θαλάσσης
t χαλκό κεραυνόν τε παρ * Ώκεανω λίμνην1 παντοτρόφον ΑΙΘιόπων, ΐν’ ό παντότττης2 'Ήλιο? αίεί χρώτ αθάνατον κάματόν θ’ ίππων θερμαΐς ὅδατος
μαλακού προχοαΐς [τ’]3 αναπαύει.
Strabo, Geography i. 2. 27. ρ. 33.
1	λίμναν : Dindorf.
2	παντεττόπτας : παντόπταϊ Tyrwhitt, παντόπτης Dindorf.
3	[	] Editors.
[Leaving] the Erythraean Sea’s sacred stream red of floor, and the mere by Oceanus, the mere of the Acthiopians . . . that giveth nourishment unto all,
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where the all-seeing Sun doth ever, in warm outpourings of soft water, refresh his undying body and his wearied steeds.
Cited by Strabo as proof that the ancient Greeks designated as Aethiopia all the southern countries toward the ocean. In 1.3 χαλκοκόραυνον is credited with the meaning “ flashing like bronze.” But κεραυνός is not used for στεροπ-ή (χάΚκοστέροπον Weil, χαλκομάραυ~/οι> Hermann; but neither satisfies).
106	(191)
τῆ1 μεν δίδυμον χθονδς Ευρώπης μεγαν ἡδ’2 * Ασίας τερμονα Φασι ν3
Arrian, Voyage in the Euxine 99. 22, Anonymous in Mfiller, Fragmenta Historicorum Graecorum v. 184.
1	πrj: Editors.	2 ή δ’ Arr., τή δ’ Anon.
3 Φὰσιν ποταμόν Anon.
Here Phusis, the mighty common boundary of the land of Europe and Asia
107	(193)
Titanum suboles, socia nostri sanguinis, generata Caelo, aspicite religatum asperis vinctumque saxis, navem ut horrisono freto noctem paventes timidi adnectunt navitae.
5	Saturnius me sic infixit Iuppiter
Iovisquc numen Mulcibcri adseivit manus. lios file ciincos fabrica crudeli inserens pernipit artus. qua miser soll^rtia transverberatus cdstrum hoc Furiarum ineolo.
10 iarn tertio me quoque funesto die
1.18
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tristi advolatu aduncis lacerans linguibus Iovis satelles pastu dilaniat fero. tum iecore opimo farta et satiata adfatim clangorem fundit vastum, et sublime avolans1 15 pinnata cauda nostrum adulat sanguinem.
cum vero adesum inflatu renovatum dst iecur, tum riirsum taetros avida se ad pastus refert. sic hanc2 custodem maesti cruciatiis alo, quae3 me perenni vivurn foedat miseria,
20 namque, lit videtis, vinclis constrictiis Iovis arcere nequeo diram volucrem a pectore. sic me ipse viduus p^stis excipio anxias, amore mortis terminum anquirens4 mali, sed longe a leto niimine aspellor Iovis.
25 atque ha^c vetusta saeclis glomerata horridis luctifica clades nostro infixa est corpori, e quo liquatae solis ardore excidunt guttae, quae saxa adsidue instillant Caucasi.
Cicero, Tusculan Disputations ii. 10. 23-25; 11. 14-15 sublime — sanguinem in Nonius Marcellas, Compendiosa Doctrina 17. 9 M.
1 advolans : Lambinus.	2 hunc ·. Bentley.
3 qui: Bentley.	4 inquirens : Victorius.
Ye race of Titans, offspring of Uranus, blood-kinsmen mine ! Behold me fettered, clamped to these rough rocks, even as a ship is moored fast by timid sailors, fearful of night because of the roaring sea. Thus hath Zeus, the son of Cronus, fastened me, and to the will of Zeus hath Hephaestus lent his hand. With cruel art hath he riven ray limbs by-driving in these bolts. Ah, unhappy that I am ! By his skill transfixed, I tenant this stronghold of - the Furies. And now, each third woeful day, with vol. π	2 σ	449
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dreadful swoop, the minister of Zeus with his hooked talons rends me asunder by his cruel repast. Then, crammed and glutted to the full on my fat liver, he utters a prodigious scream and, soaring aloft, with winged tail fawns upon my gore. But when my gnawed liver swells, renewed in growth, greedily doth he return anew to his fell repast. Thus do I feed this guardian of my awful torture, who mutilates me living with never-ending pain. For fettered, as ye see, by the bonds of Zeus, I have no power to drive from my vitals the accursed bird. Thus, robbed of self-defence, I endure woes fraught with torment: longing for death, I look around for an ending of my misery ; but by the doom of Zeus I am thrust far from death. And this my ancient dolorous agony, intensified by the dreadful centuries, is fastened upon my body, from which there fall, melted bv the blazing sun, drops that unceasingly pour upon the rocks of Caucasus.
108	(194)
ίππων όνων τ όχεΐα1 και ταύρων γένος2 δούς άντίδουλα3 και πόνων εκδεκτορα*.
Plutarch, On Fortune 3. 98 c (cp. On the Craftiness of Animals 7. 0I>~> λ), Porphyry, On Abstinence 3. 18.
1 6χ(1αν Plut. 965 λ, Porph.	2 γονὰ*: Wilam.
3 άντίδωρα Plut. 98 c.	4 άνδέκτορα. Plut. 965 a.
Giving to them stallions—horses and asses—and the race of bulls to serve them as slaves and to relieve them of their toil.
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€υθςΐαν eprre τηνδβΛ καί πρώτιστα μεν Βορεάδας ηξεις προς πνοάς, ΐν2 εύλαβον βρόμον καταιγίζοντα, μη σ’ άναρπαση δυσχειμερω πεμφιγι σνστρεφας άφνω3.
Galen, Commentary on Hippocrates' Epidemics vi, vol. xvii. 1. p. 879 {έν Ιίρομηθεΐ δεσμώτη corr. H. Stephanus).
1	ερπετών δε : Stephanus.
2	πνοαΐσιν: Stephanus.	3 αν ω: Stephanus.
Follow this straight road ; and, first of all, thou
shalt come to the north winds, where do thou beware the roaring hurricane, lest unawares it twist thee up and snatch thee away in wintry whirlwind.
110	(196)
επειτα δ’ ηξεις1 δήμον ενδικώτατον
<βροτών >2 απάντων και φιλοξενώτατον,
Ταβίους, tV ουτ άροτρον ούτε γατόμος
τεμνει δίκελΑ’3 άρουραν, άλλ’ αντόσποροώ ϊ γύαι φερουσι βίοτον άφθονον βροτοΐς.
Stephen of Byzantium, Lexicon 7. 5 (s.v. “Αβιοι) on Iliad Ν 6 (cp. Scholiasts AT). Homer calls the "Αβιοι the “most just of men.”
1 ·ήξει: Stanley.	2 <	> Hermann.
3	δικέλλιjs : Holsten.
4	αντοσπύροι R, αύτόσποροι other mss.
Thereafter thou shalt come unto a people of all mortals most just and most hospitable, even unto the Gabians ; where nor plough nor mattock, that cleaves the ground, parteth the earth, but where the fields, self-sown, bring forth bounteous sustenance for mortals.
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111	(198)
άλλ’ ίππάκης βρωτηρες εννομοι Σκνθαι Strabo, Geography vii. 3. 7. ρ. 301.
But the Avell-ordered Scythians that feed on mares’ milk cheese
In Iliad Ν 5 Homer mentions 'Ιππημολ-γοί, who drink mares’ milk.
112	(199)
ηξεις δε Λιγνών εις άτάρβητον στρατόν, όνθ' ου μάχης, σάφ’ οΐδα, και θοΟρος περ ων, λίφη·1 πάπρωται γάρ σε και βέλη λιπεΐν ςντανθ'· ελεσθαι δ’ οντιν' εκ γαίας λίθον 5 έξεις, άπει πας χώρος εστι μαλθακός· ίδών δ’ άμηχανοΰντά σ οικτίρει πατήρ,2 νεφέλην δ’ υπεροχών3 νιφάδι γογγυλών4 πετρών ύπόσκιον θησει χθόν , οΐς έπειτα συ βαλών5 διώση6 ραδίως Λίγυν στρατόν.
Strabo, Geography iv. 1. 7. ρ. 183; 11. 1-3 Dionysius of Halicarnassus, Early History of Rome i. 41.
1	μίμψτ) or ττέμψτι Strabo, μέμψιν Dion. Β: Diels.
2	σ' δ Zei>? οικτίρει πατήρ : Cobet (οικτίρει Nauck).
3	ΰποσχών : Casaubon.	4 στρογγυλών nog2k2.
5	σνμβαλων : Salmasius.
G διιώσει (δ·ηωσεις s2) : διώσα Dobree, διύσχι Wilam.
Thou slialt come to the dauntless host of the Ligurians, where, full well I know, thou shalt not be eager for battle, impetuous though thou art; for it is fated that even thy arrows shall fail thee there ; and thou shalt not he able to take from the ground any stone, because the whole place is smooth. But the Father, beholding thy helplessness, shall pity thee, and, holding above thee a cloud, shall overshadow ■the land with a shower of round stones. Hurling these, thou shalt easily drive back the Ligurian host. 452
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According to Strabo, Prometheus here gives directions to Heracles concerning the road he is to take on his journey from the Caucasus to the Hesperides.
Strabo states that the place was called the Stony Plain, and was situated between Marseilles and the outlets of the Rhone, about a hundred stades distant from the sea. It is now identified with “ la plaine de la Crau ” near Arles.
113	(200)
αγρβύς δ’ Απόλλων ορθόν Ιθύνοι βόλος.
Plutarch, On Love 14. 757 e. Ascribed to this play by Schiitz.
May Hunter Apollo speed my arrow straight!
The prayer of Heracles as he bends his bow against the eagle that rends Prometheus (Plutarch).
114	(201)
εχθρού πατρός μοι τούτο φίλτατον τόκνον
Plutarch, Life of Pompey 1.
Of his sire, mine enemy, this dearest son
Prometheus addresses Heracles as the author of Ins deliverance (Plutarch).
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ ΠΥΡΚΑΕΥΣ
To Prometheus the Fire-Kindler has been referred Fragment 156 ; to the “ satyric Prometheus,” 169, 170, 171, 172.
115	(205)
At να δε1 πεσσά2 κώμολίνου μακροί tovol Pollux, Vocabulary 10. 61.
1	λινάδβ? Ρ, λινα δὲ other mss. : Dindorf.
2	ττίσσa : AVilam.
And linen-lint «and long bands of raw flax
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116	(206)
όζςυλαβοΰ Se μη σε προσβάλη1 στόμα
πόμφιζ· πικρά γάρ κούλιαζο€ΐς ατμοί2.
Galen, Commentary on Hippocrates’ Epidemics vi, vol. xvii. 1. 880.
1	ττροσβάλλτ] : Casaubon.
2	kov διά ζόης ατμοί : Headlam. The Fragment was referred to the Ilep/oaevs by Conington.
And do thou guard thee well lest a blast strike thy face ; for it is sharp, «'ind deadly-seorehing its hot breaths.
117	(207)
τράγος yeveiov άρα πενθήσεις σύ ye.
Plutarch, IIow to Profit by our Enemies 2. 86 f, Eustathius on Iliad 415. 7.
Like the goat, you’ll mourn for your beard, you will.
Spoken, says Plutarch, by Prometheus to the satyr who desired to kiss and embrace fire on seeing it for the first time. Eustathius took rpdyos to be the nominative used for the vocative ; and the passage thus interpreted has been regarded as a proof that the satyr of the satyr-play was addressed as “ goat.” The translation assumes the existence of a proverb about a goat that burnt his beard (Shorey in Classical Philology iv. (1901) 433).
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ ΠΥΡΦΟΡΟΣ
Apart from Fragment 118, the only extant reference to Prometheus the Fire-Bearer is contained in the scholium on Prom. 915 where the statement is made that, in the ΙΙνρφόρος, Prometheus declared that he had been bound (δεδάτΡαι) thirty thousand years (to the same effect, Ilyginus, Astronomy 2. 15,
FRAGMENTS
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but without naming the play). On the assumption that the ΤΙνρφόρος preceded the Αεσμώτης and that the. Titan was prophesying the duration of his bondage, Hartung conjectured δεδήσεσθαι, Cobet Βξθήσεσθαι. Welcker proposed to refer the utterance of Prometheus to the Λυόμενος; in Aea-μώτψ 1, 774 the hero says to Io that he shall be released by her descendant in the thirteenth generation.
118	(208)
σιγών θ* οπού δει και λίγων τα καίρια
Gellius, Attic Nights xiii. 19. 4.
Both silent, when thei*e is need, and speaking in season
Cp. Seven against Thebes 619, Libation-Bearers 582, Euripides, Frag. 413.
ΠΡΩΤΕΤΣ
The satyr-play of the Orestea and dealing with the fortunes of Menelaus in Egypt, whither he seems to have been carried by the storm described in Agam. 674. In the fourth book of the Odyssey, Menelaus relates his encounter with the “ deathless Egyptian Proteus,” whom he compelled to disclose how he might find his way home from the island of Pharos.
119 (210)
σιτουμενην δύστηνον άθλίαν φάβα
μεσακτα πλευρά προς πτυοις1 πεπληγμενην2
Athenaeus, Deipnosophists ix. 50. ρ. 391 α.
1	προσπτύοίς Α : Casaubon.
2	τΓΐπ\ΐ~/μ€νην : Schweighauser.
Α wretched piteous dove, in quest of food, dashed amid the winnowing-fans, its breast broken in twain
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ΣΑΛΑΜΙΝΙΑΙ
In Aristophanes, Frogs 1040, Aeschylus declares that his spirit, taking its impress from Homer, created many types of excellence, such as Patroclus and Teucer, the lion-hearted. It is highly probable that The Women of Salamis, the third play of the Ajax-trilogy, had as its theme the fortunes of Teucer, Ajax’ half-brother, after his return from Troy with Eurysaces, the son of Ajax. Tradition reports Teucer’s repudiation by his father Telamon, inconsolable at the loss of Ajax, for whose death he held Teucer responsible ; Teucer’s expulsion from his home ; and his founding a new Salamis in Cyprus. The Chorus probably consisted of women of Salamis, who joined with their mistress Eriboea in lamenting the death of her son. The drama may have ended with the inauguration of the annual festival in honour of Ajax, whose virtues and unhappy fate were thus commemorated by his aged father.
The play is entitled 'Σαλαμίνια.ι in Herodian (see Frag. 120), "ΣαλαμΙνιοι in the Medicean Catalogue.
To The Women of Salamis have been referred Fragments 157, 167, 196, 232, 263.
120 (216)
el μοι yevoiro φάρος ίσον1 ου ράνω.
Herodian, On Peculiar Words ii. 942. 4 (Lentz), On Words of Two Quantities in Cramer, Anecdota Graeca Oxoniensia iii. 295. 15. Pseudo-Draco, On Metres 35. 12 ( = Grammaticus Heriuanni) derives from Herodian.
1 ίσον Anted. Oxon., Pseudo-Draco: ἴσον iv Herod, ii. 912. 4 (ἴσον iv Hermann).
4M)
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Would that I might get a mantle like unto the heavens !
Mantles and curtains were often embroidered with stars among many ancient peoples: Eurip. Ion 1147, Nonnus, Dion. xl. 578; cp. Psalm civ. 2.
ΣΙΣΥΦΟΣ
Σίσυφος δραπίτψ, Sisyphus the Runaway, is named only in the Medicean Catalogue ; Σίσυφος ιrerpo-κνλιστής, Sisyphus the Stone-Roller, is mentioned twice in grammarians; elsewhere the form of citation is simply Σίσυφος.
The first-named drama was satyric ; its theme, the escape from Hades of the crafty Corinthian king. According to the fabulous story told by Pherecydes (Frag. 78 in Muller, Fragmenta Historicorum Graecorum, i. p. 91) Sisyphus made known to Asopus that it was Zeus who had carried off his daughter Aegina ; in punishment for Λνΐιΐοΐι offence the god sent Death against the babbler ; but Sisyphus bound Death fast, so that men ceased to die, until Ares came to the rescue, released Death, and gave Sisyphus into his power. Before he died, however, Sisyphus directed his wife Merope to omit his funeral rites, so that Hades, being deprived of his customary offerings, w.as persuaded by the cunning trickster to let him go back to life in order to complain of his wife’s neglect. But, once in the upper world, he refused to return, and had to be fetched back by Hermes.—The Satyrs forming the Chorus were probably represented as initiates if the play was a parody of the Dionysiac-Orphic mysteries. (Sisyphus the Stone-Roller is one of the six dramas mentioned by the ancients in connexion with the charge of impiety brought against the poet.)
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Σίσυφος ττβτρο κυλιστής is probably identical with the Σίσυφος δραπίτης (at least Frag. 127 savours of a satyr-play) ; and the conclusion of the single drama may have been the famous punishment inflicted on the “ craftiest of men ” (cp. λ 593).
121	(225)
και νίτττρα δἡ χρή Θεοφόρων ποδών φ4ρ€ΐν.
λβοντοβάμων που σκάφη χαλκέλατος;
Pollux, Vocabulary 10. 78 (cp. 7. 40).
And now it behooves to bring water for feet that bear a god. Where is the bronze-wrought tub with lion-base ?
Returning to Corinth from his journey from Hades, Sisyphus orders a bath for his feet, that bear one more than mortal. Cp. Horace, Satires ii. 3. 20
olim nam quaerere amabam, quo vafer ille pedes lavisset Sisyphus aere.
122	(226)
συ δ’ 6 σταθμοΰχος eS κατιλλώφας aOpei.
Pollux, Vocabulary 10. 20.
Do thou, the master of the house, leer well and mark !
123	(227)
άλλ* άρουραΐός τις ἐστι σμίνθος ώδ’ υπερφυής',
Aelian, On Animals xii. 5.
Nay, is it some field-mouse so monstrous large ?
From a description of Sisyphus emerging from the earth.
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124	(228)
Ζaypei re νυν με1 καί πολυξένω <πατρϊ>2
χαίρζίν.
Etymologicum Gudianum 227. 40, Cramer, Anecdota Graeca Oxoniensia ii. 443. 11.
1 μοι Anecd. Oxon.	2 <	> Hermann.
Now [I came] to bid farewell to Zagreus and to his sire, the hospitaler.
Sisyphus describes his departure from the lower worl<l. Dionysus, viewed by the Orphics as the child of Zeus and Persephone, received the name Zagreus, the “ great hunter.” At times he was thus identified with Hades, at times made the son of the “ hospitaler of the dead ” (Suppliant Maidens 157).
125	(229)
και <κατ >θανόντων1 ισιν ούκ evear Ικμάς2.
Etymologicum Gudianum 321. 58, Cramer, Anecdota Graeca Parisiensia iv. 35. 22.
1	θανόντων : Bamberger.
2	ΐίσίν ούκ έν eany μάσα, τα σοι δ’ ούκ ’ίνεστι κίκις ούδ' αίμδρρντοι φλέβΐί Et. Gud., elaiv ούκέτι ίμάσι τα σοι δ’ ούκ ΐστι κίκνς κτλ. Anecd. Par. ·. ίσϊν Nauck, ούκ ίνεστ Ικμά% Boeck, σοΙ . . . kikvs Boeckh.
And in the sinews of the dead there is no blood.
126	(230)
σοι δ’ ούκ evean κΐκνς ονδ’ αίμόρρυτοι
φλ4β€ζ.
Etymologicum Gudianum 321. 58, Cramer, Anecdota Graeca Parisiensia iv. 35. 23.
See under Frag. 125.
But in thee there is no vigour nor veins that flow with blood.
FRAGMENTS
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127	(233)
Αίτναΐός ἐστι κάνθαρος βία πονών1.
Scholiast on Aristophanes, Peace 73 {έν 'Σισύψφ πετρο-κυλιστή).
1 πόνων : Dindorf.
’Tis a beetle of Aetna, toiling violently.
The ancients explained a “beetle of Aetna” either as a comic exaggeration (“ as huge as Aetna ”) or as referring to the actual size of the beetles on the mountain. Epicharmus mentions (Frag. 76) a report that these beetles were of vast size. Pearson, Class. Rev. 28 (1914) 223, sees here a jest due to the verbal similarity of κάνθων “pack-ass” and κάνθαροί. Cp. Sophocles frag. 162.
ΣΦΙΓΞ
The Sphinx was the satyr-play of the Oedipus-trilogy. See Fragment 155.
128 (235)
τω 8e ζένω ye στέφανος,1 άρχαΐον στέφος,
&€σμων άριστος έκ ΤΙρομηθέως2 λόγου.
Athenaeus, Deipnosophists xv. 16. ρ. 674 d.
1 στέφανον : Grotius (λι/γινον Weil).	2 προμηθέοί Α.
For the stranger a garland, an aneient crown, the best of bonds, as Prometheus said.
Athenaeus (xv. 13. p. 672 e-f) cites Menodotus of Samos to the effect that, after Zeus had freed Prometheus from his bonds and the Titan had professed himself willing to make a “ voluntary and painless ” expiation for his theft of fire, Zeus ordered him to wear a garland as a symbolic punishment; and that the Carian custom of wearing garlands of osier was a memorial of the shackles once worn by Prometheus, the benefactor of mankind. Athenaeus himself (xv. 41)0
FRAGMENTS
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16. ρ. 674 d) states that Aeschylus, in the Prometheus Unbound, distinctly says : “ In honour of Prometheus we place garlands on our heads as an atonement for his bonds.”
έκ Προμηθέων λόγον may signify either (1) that in τφ δὲ ξένφ . . . \0yov the (unknown) speaker is simply referring to the “story of Prometheus”; or (2) that the words δεσμών άριστοs were spoken by the Titan in the Prometheus Unbound as an indication of his satisfaction with the form of retribution imposed on him after his release from the torture of his bonds. The latter explanation would dispose of the inconsistency thought by Athenaeus to exist between the utterance of Prometheus quoted above (674 d) and Fragment 128 : namely, that a garland, which in later times was worn as a symbol of the agony of Prometheus, could not have been praised by the sufferer himself. If the second interpretation is correct, the Prometheus-trilogy is earlier than 467 b.c., the date of the production of the Sphinx.
The “ stranger ” is probably Oedipus; but the situation is unknown.
129	(236)
Σφίγγα δυσαμζριάν1 -πρυτανις κι'να Aristophanes, Frogs 1287 with Scholiast.
1 δυσαμερίαν : Dindorf.
The Sphinx, the Watch-dog that presideth over evil days
ΤΗΛΕΦΟΣ
According to the Cyclic epic, the Cyprian Lays, Telephus, king of Mysia, having been wounded by the lance of Achilles in the first expedition of the Greeks against Troy, had recourse to the Delphic oracle, which returned the answer 6 τρώα as και ιάσεται, “ he who wounded, he shall also heal.” The drama may also have adopted the legend that Telephus
461
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went to Argos, where, by the counsel of Clytae-mestra, he seized the infant Orestes, whom he threatened to kill unless Agamemnon persuaded Achilles to heal him of his wound. The Scholiast on Aristophanes, Acharnians 323, says that, in Aeschylus, Telephus, in order to secure his safety among the Greeks, laid hold of Orestes. Since it is the Telephus of Euripides that is ridieuled by Aristophanes, it is supposed by many scholars that “ Aeschylus ” is an error for “ Euripides ” in the statement of the Scholiast.
See Fragment 198.
130	(238)
κνΒιστ’ ’Αχαιών Άτρεως πολυκοίραν€ μάνθανε μου ττ αι.
Aristophanes, Frogs 1270. The Scholiast on the passage declares that, whereas Timaehidas referred the verse to the Telephus, Asclepiades ascribed it to the Iphigenia of Aeschylus.
Most glorious of the Achaeans, wide-ruling son of Atreus, learn of me !
131	(239)
απλή1 11 γάρ οΐμος εις "Αώου φέρε ι.
Plato, Phaed» 108 α, Clement of Alexandria, Miscellanies iv. 7. p. 583 ; cp. Dionysius of Halicarnassus, Art of Rhetoric
6.	5 (Keiskc v. 265).
1 ό Αισχύλον Τ r)\e<pos . . . απλήν οΐμύν φησιν ϊ Is "Α ϊδον φέραν l’lato, μία yap και ή αι)τή οΐμο$ ... els "Αιδον φέρονσα Dion.
11 ill.
For a single path leads to the house of Hades.
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Cp. Cicero, Tusculan Disputations i. 43. 104 undique enim ad inferos tantundem viae est, referring the sentiment to Anaxagoras : πανταχόθβν όμοια ἔστιν ή eis "Aϊδον κατάβασή (Diogenes Laertius ii. 3. 11).
ΊΌΞΟΤΙΔΕΣ
Actaeon, the hunter, turned into a deer, was torn asunder by his dogs, who did not recognize their master. The common version of the legend—that he was thus punished by Artemis for having seen her bathing—seems to have been adopted by Aeschylus. The Chorus of “ Archer-Maidens ” were nymphs, attendants of Artemis in the chase.
132	(241)
οϋπω τις Άκταίων' άθηρος ήμερα
κενόν πόνου πλουτουντ έπεμψεν ες δόμους.
Bekker, Anecdota Graeca 351. 9 ; cp. Photius, Lexicon 41. 10 (Reitzenstein) s.v. άθηρος -ημέρα.
Not yet has any day, without its game, sent Actaeon homeward empty-handed, rich in toil only.
133	(242)
aiSoi <γάρ> άγναΐς1 παρθένο ις γαμήλιων
λέκτρων άπείροις2 βλεμμάτων ρέπει βολή3.
Antigonus of Carystus, Incredible Tales 115.
1	ὰδων reus άγναΐί : Bothe.
2	λέκτρων α στα. μη : Heath.	3 ρ€τηβον\η : Salmasius.
For in pure maidens, knowing not the marriage-bed, the glance of the eyes sinks from shame.
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134	(213)
νέας γυναικός ου μζ μη λάθη φλέγων
οφθαλμός, ητις άνΒρός η γζγζυμένη *
’έχω1 δό τούτων θυμόν ίππογνώμονα.
Antigonus of Carystus, Incredible Tales 115 ; II. 1-2, Plutarch, On Love 21. 767 β ; 1. 2 Plutarch, On Progress in Virtue 10. 81 n. In Antigonus these lines follow Fragment 133 after a short interval.
1 ἔχων : Salmasius.
The burning gaze of a young woman, such as hath tasted man, shall not escape me ; for I have a spirit keen to mark these things.
135	(244)
Kijves διημάθυνον άνδρα δεσπότην.
Scholiast A on Iliad I 593.
The dogs destroyed their master utterly.
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
The story of Philoctetes, king of Malis, touched upon in Iliad Β 721, was narrated at length in two Cyclic epics—the Little Iliad by Lesches and the Destruction of Ilium by Arctinus. On their expedition to Troy, the Greeks abandoned Philoctetes on the island of Lemnos because, having befen bitten in the foot by a poisonous snake, his screams of pain and the odour from his wound rendered his presence intolerable. In the tenth year of the war, when the Greeks were despairing of victory, they learned from the seer Ilelenus that Troy could not be taken without the aid of Philoctetes and his bow and 4(i4
Φιλοκτήτης]	FRAGMENTS
arrcnvs, weapons given him by the dying Heracles, who had himself received them from Apollo. Diomedes was accordingly sent to Lemnos, and fetched thence the hero and his arms.
In his fifty-second Discourse (4-10), Dion of Prusa, surnamed the “ golden-mouthed/’ gives a brief comparison of the Philoctetes of Aeschylus, Sophocles, and Euripides. In the Aeschylean play, instead of the noble Diomedes, the “ shrewd and crafty ” Odysseus was the envoy. Unchanged in aspect and voice by Athena, he appeared before Philoctetes, but was unrecognized because the powers of the sufferer had been impaired by his disease, his hardships, and his solitary life. The Chorus consisted of men of Lemnos, who had left Philoctetes unvisited until then—a more tragic and a simpler device (says Dion) than the excuse proffered by them according to Euripides—so that the hero could with good reason set forth to them, as something new, the story of his desertion by the Greeks and the cause of his distress. Odysseus sought to cheer Philoctetes and to gain his confidence by a false tale—disaster had befallen the Greeks ; Agamemnon was dead; Odysseus had been put to death by reason of some shameful crime ; and the Greeks at Troy were in desperate case. Dion omits to tell how Odysseus secured the arms—whether this was done first by-treason (as was done by Neoptolemus in Sophocles) and then by persuading the hero that bis bow was necessary to tlie success of the Greeks. But Odysseus’ deception and his pleas were seemly (Dion says), suited to a hero, and convincing— it needed no great skill or plot to contend against a sick man and that a simple bowman.
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The drama of Aeschylus was distinguished, according to Dion, by simplicity, absence of complicated plot, and dignity ; by its antique air and its rugged boldness of sentiment and diction, so that it was well suited to express the nature of tragedy and to body forth the ancient manners of the heroic age.
Aspasius on Aristotle’s Nicomachean Ethics 1150 b 6 states that in Aeschylus, as in Sophocles, Philo-ctetes endeavoured to conceal his agony but was finally forced to give it utterance.
See Fragments 163, 180, 185, 190, 191, 198.
136	(249)
Σ7τερχειε ποταμέ βοννομοί τ επιστροφαί
Aristophanes, Frogs 1383 with Scholiast.
0	Spcrchcus’ stream and cattle-grazing haunts !
137	(250)
ενθ' ούτε μίμνειν άνεμος ουτ εκπλεΐν1 εα.
Cited as a proverb by Suidas, Lexicon s.v. ἔνθ’ ούτε, Plutarch, On the Tranquillity of the Mind 18. 476 b, Arist-acnetus, Letters i. 27, Pseudo-Diogenianus, Proverbs iv. 88, etc.
1	οΰτ’ εκπλεΐν Suid., Pseudo-Diogen., ούτε τλεΐν the rest.
Where the Mind suffers neither to remain nor to
sail forth.
138	(251)
κρεμάσας το τόζον1 πίτυος εκ μελανδρυου
Scholiast on Odyssey ξ 12, Eustathius on Odyssey 1748. 37.
1 κρεμάσασα τόξο ν Schol. Od., κρεμάσαι τόξον Eust. : Bothe.
Having hung· the bow on a black pine-tree
Φιλοκτήτης]
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139	(252)
ου γάρ δράκων άνήκβν, α,λλ’ βνωκισεν
heivrjv fστομάτων όκφυσιν, ποδος βλάβην1.
Plutarch, On. the Impossibility of living happily by following Epicurus 3. 1087 r.
1 λαβεΐν or λάβεν : Schneidewin.
For the snake let not go its hold, but fixed in me its dreadful . . the ruin of my foot.
Hermann would read στομωτ'ον έκφνσιν, which is supposed to mean “ hard outgrowth/’ “ outgrowth with a mouthshaped cavity,” “ sharp projection.” But we expect something like όδόντων (Nauck) ίκπτυσιν (Herwerden), “ venom spat from its teeth.”
140	(253)
φάγςδcuv* αει1 μου σάρκας eadiei ττοδός. Aristotle, Poetics 22. 1458 b 23.
1 φαγέδαινα ή : lioissonade.
The ulcer ever feeds on my foot’s flesh.
141	(255)
ω θάνατ€ τταιάν, μή μ’ άτιμάσης μολεΐν' μόνος γάρ1 el συ των άνηκόστων κακών Ιατρός, άλγος δ’ οvoev άπτεται νβκροΰ.
Stobaeus, Anthology iv. 52. 32 (Hense ν. 1082). Attributed to this play by Maximus of Tyre, Dissertations 7. 5.
1 yap om. SA. Plutarch, Consolation to Apollonius 10. 106 D, has ώ θάνατε παιάν, ζπως αν suppl. Cobet> iarpos μόλοις and 15. ΙΟθΓάλγοϊγάρ όντως ούδεν άπτεται νεκρόν, Theodorus Metochita, Miscellan. 347 ω θάνατε παιάν, iarpos μόλε.
O death, the healer, refuse me not, but come ! For thou alone art the mediciner of ills incurable, and no pain layeth hold on the dead.
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On death as the deliverer cp. Sophocles, Philoctetes 797, Trach In! a ns 1209, Oedipus Coloneus 1220, Ajax 854, Frag. <39S, Euripides, 1Ί ippolytus 1373, Heracleidae 595, Diphilus, Frag. 88. With 1. 3 cp. Sophocles, Oedipus Coloneus 955, Euripides, Jlcestis 937, Women of Troy 642.
ΦΙΛΈΤΣ
The Phineus preceded The Persians in the tetralogy produced in 172 h.c. (see p. 377).
Apollodorus, Library i. 9· 21, relates the story of Phineus as follows : “ Thence the Argonauts put out to sea and landed «at Salmydessus in Thraee, where dwelt the seer Phineus, who had lost the sight of his eyes. . . . The gods also sent Harpies against him. These were winged female ereatures, and when a table was spread for Phineus, they flew down from the sky and snatched away most of the food, but the little they left smelled so foul that no one eould eome near it. And when the Argonauts wished to learn about their voyage, he said that he would advise them about it if they would free him from the Harpies. So the Argonauts placed beside him a table of eatables, and the Harpies Avith a ery flew down and snatched the food. Seeing this, Zetes and Calais, the sons of Boreas, who were winged, drew their swords ;m<l chased them through the air. . . . Heinfr freed from the Harpies, Phineus revealed their course to tin* Argonauts, mid advised them concerning the ('lashing Hocks on the sea.”
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142	(258)
καί φευδόδειπνα πολλά μαργώσαις γνάθος1
ςρρυσίαζον2 στόματος άν πρώττ) χαρά3.
Athenaeus, Deipnosophists χ. 18. ρ. 421 f.
1	μαρ·γωσης γνάθου : Hartung.
2	έρρυσias οἶον Α : Lobeck. 3 ττρωτωχαραι Α : Musurus.
And many a deceitful meal with greedy jaws did they snatch away amid the first delight of appetite.
143	(258 b)
. . άνηστίς δ’ ούκ άποστατ€Ϊ γόος.
Etymoloyicum Genuinutn s.v. dvyans.
Hungry wailing standeth not aloof.
144	(259)
πόλλυτρ’ όχουσιν εύθότοις iv άρβύλαις.
Pollux, Vocabulary 7. 91 ; cp. 2. 196.
They wear socks in their well-fitting shoes.
Perhaps from a description of the sons of Boreas.
ΦΟΡΚΙΑΕΣ
The Daughters of Phorcys was a part of the trilogy containing The Net-Draggers (Δικτνονλκοί) and Polydectes. In the first of these plays, fisher folk of Seriphus rescued Danae and her infant son Perseus, who had been placed in a chest and cast into the sea by her father Acrisius. In the second, Polydectes,
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king of Seriphus, in order the better to effect his purpose of marrying Danae, sent her son, now grown to manhood, to fetch the head of Medusa, the one of the three Gorgons who was mortal. In pursuit of this quest, Perseus encountered the three daughters of Phorcys, old women from their birth, who possessed between them a single eye and tooth, which they passed to each other in turn, and also the cap of Hades. These women, the Gracae, were sisters and guardians of the Gorgons, Avho dwelt in a eavc by the ocean. On his return, Perseus changed Polydectes into stone by displaying Medusa’s head, which he had cut off with an adamantine sickle that he had received from Hephaestus. In Poetics 18. 1456 a 2, Aristotle regards as a distinct speeies of tragedy such plays as The Phorcides, Prometheus, and those whose scene was laid in the lower world. The Phorcides may be a satyr-drama.
145	(261)
. . e'Sv δ’ is avrpov άσχεδωρος ως.
Athenaeus, Oeipnosophists ix. 65. p. 402 b, Eustathius on Odyssey 1872. 5.
Into the cave he rushed like a wild boar.
Perseus enters the cave of the Gorgons. άσχέδωροτ is called by the ancient grammarians a Sicilian word for σύα-γροτ.
Φ ΡΊΓΕΣ η ΕΚΤΟΡΟΣ ΛΤΤΡΑ
ΊΊκ· scene of The Phrygians or The Ransom of Hector was t he tent of Achilles, as in the twenty-fourth book of the Iliad, which the poet here dramatized. 470
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Hermes, the divine guide of Priam and his escort of Phrygians, preceded the entrance of the embassy to regain the body of Hector. Except at the beginning, and then only in few words, Achilles refused to speak to the god, but sat in silence, his head veiled in token of his grief for Patroclus. The gold brought as ransom was actually represented as weighed out in sight of the audience (Scholiast on Iliad X 351). To the peculiar dance-figures designed by the poet for the Chorus, allusion is probably made in a passage of a lost play of Aristophanes (Frag. 678) :	“I
remember seeing the Phrygians, when they came in order to join with Priam in ransoming his dead son, how they often danced in many postures, now this way, now that.”
See Fragments 155, 158, 180, 255, 267, 268.
146	(263)
άλλα νανβάτην
φορτηγόν, οστις ρώπον Ιζάγαι χθονός
Pollux, Vocabulary 7. 131.
[Not a king,] but a trafficker by sea, one who takes petty wares from out a land
147	(264)
άνηρ δ’ άκεΐνος rjv πςπαίτερος μορών.
Athenaeus, Deipnosophists ii. 36. p. 51 c, Eustathius on Iliad 211. 16.
But that man was gentler than mulberries are soft.
The verse refers to Hector and was probably spoken by Priam.
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148	(266)
και τους θ αν όντας el θελεις1 εύεργετεΐν ε'ίτ ούν2 κακουργέΐν, άμφιδεξίως εχει τω3 μήτε χαίρειν μήτε λυπεΐσθαι φθιτούς*. ημών γε μέντοι Νέμεσις εσθ' ύττερτερα, και του θανόντος η Αίκη πράσσει κότον. Stobaeus, Anthology iv. 57. 6 (Hense ν. 1138).
1 d θέλεΐί SM, om. A.	2 θ γοθν : Hermann.
3 καί : Salmasius.	4 βροτούι: Hermann.
And if unto the dead thou art fain to do good, or if thou wouldst work them ill—’tis all one, since they feel not or joy or grief. Nevertheless our righteous resentment is mightier than they, and Justice exeeuteth the dead man’s wrath.
Elsewhere Aeschylus declares that the dead possess consciousness and are wroth with those who have done them injury (Libation-Bearers 324·, 41). Here, where Hermes has in mind the outrage done by Achilles to Hector’s corpse, his utterance is intended to console Priam and rebuke Achilles with the thought that, though the dead are insensible and cannot avenge themselves, their cause is in the divine keeping. It is the gods alone who have power to do that which is common!}' ascribed to the spirits of the dead.
149	(267)
*Ανόραίμονος γενεθλον <ώ λ1 Λυρνησσίου, δθεν περ "Εκτωρ2 αλοχο ν ηγαγεν φίλην.
Seholiast on Euripides, Andromache 1.
1 <	> Hermann.	2 περ ϊκτωρ M, παρ' ϋκτορος GT.
Ilail, offspring of Andraemon of Lyrnessus, whence Ilcctor brought his dear wife.
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The statement of the Scholiast that Andromache is addressed is the sole warrant for the interpretation of the action that supposes her to have accompanied Priam to the tent of Achilles. Since her father was Eetion from Hypoplacian Thebe according to Homer, and since Chrysa and Lyrnessus were both in the plain of Thebe, the Scholiast seems to have confused Andromache with Brisei's, though he properly remarks on the strangeness of the name given to her father.
ΨΥΧΑΓΩΓΟΙ
The ancients, says Phrynichus (Bekker, Anecdota Graeca 73. 10), used the word ψνχαγωγός to denote one who by spells brought to life the spirits of the dead. The Spirit-Raisers was connected with the Penelope and The Bone-Gatherers, and included Teiresias’ prophecy to Odysseus concerning that hero’s death (cp. λ 100-137). In λ 134 the seer obscurely declares that “ from out the sea thine own death shall come ” (cp. Fragment 152).
150	(273)
'Ερμαν μεν πρόγονον τ ίο μεν γόνος οι περί λίμναν
<οίκοϋντες>.
Aristophanes, Frogs 1266 with Scholiast.
We, who dwell by the lake, honour Hermes as our ancestor.
Hermes was born on Mt. Cyllene, not far from Lake Stymphalis.
151	(274)
καί σκευοθηκών ναυτικών τ ερειπίων
Pollux, Vocabulary 10. 10.
Arsenals and wreckage of ships
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152	(275)
έριυδιός1 γάρ ύφόθ^ν ποτώμβνος
ονθιυ σε πλήξα νηδυος2 κβνώμασιν3"
€Κ τοΰδ’ άκανθα ποντίου βοσκήματος
σήφςι παλαιόν βρέγμα1 και τριχορρνές.
Scholiast Vulg. on Odyssey λ 134.
1	έρρωδώς: Herodian spelled the word έρψδids.
2	6V θ’ ώ? Ζπ\ηξα> ή δ’ vids: 6νθψ σε ττλήξει Valckenaer, ντηδύος Meursias.
3	χειλώμασιν : Nauck. 4 δέρμα : Crusius.
For a heron, in its flight on high, shall smite thee with its dung, its belly’s emptyings ; a spine from out this beast of the sea shall rot thy head, aged and seiint of hair.
Spoken by Teiresias. In Sophocles’ Όδνσσεύτ άκανθοπλ-ήξ, which took the story from the Cyclic epic Telegonia, the hero was killed by his son Telegonus, who smote him with a spear tipped with the spike or fin of a roach.
ΩΡΕΙΘΥΙΑ
According to the legend probably followed by Aeschylus, Boreas,, being enamoured of Oreithyia, daughter of Ereehtheus, king of Athens, sought her in marriage from her father ; repulsed by him, he laid hold of the girl by violence and carried her off as she was sporting by the Ilissus. She bore him two daughters, Chione and Cleopatra, the latter of whom became the wife of Phineus ; and two sons, Zetes and Calais, who rescued Phineus from the Harpies. In the two extant fragments, which are eited as examples of pseudo-tragic diction, Boreas, enraged at the rejection of his suit, threatens to display his power in its full force.
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153	(281)
. . και καμίνου σχώσι μάκιστον σέλας· ει γάρ τιν' εστιοΰχον οφομαι φόλον1 μίαν παρείρας ττλεκτάνήν χειμάρροον στέγην πυρώσω και κατανθρακώσομαι. δ νυν δ’ ου κεκραγά πω το γέννα ιον μέλος.
Pseudo-Longinus, On the Sublime 3. 1 (after a lacuna of two leaves) ; cp. John of Sicily, On Hermogenes' “ Kinds of Style ” in Jthetores Graeci vi. 225.
1 μόνον : Salmasius.
. . . and check the oven’s soaring blaze ; for let me but behold some soot, the tenant of the hearth, weaving in a single wreath of torrent flame, I’ll fire the roof and cinder it. But now—not yet have I blared my noble strain.
154	(281 a)
ταΐς 8υσϊν σιαγόσι φυσών κυκώ θάλασσαν1.
John of Sicily, as under Frag. 163.
1 κνκξ. τήν θάλασσαν: Sidgwick, who, reading σιαγόσιν δισσαΐσιν έκφυσών εγώ before κυκώ, adds (ξεμύν wpbs ουρανόν from Pseudo-Longinus.
With my two jaws I blow a blast and confound the main.
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Under each Fragment are added ancient or modern conjectures as to its source. [Fragments 23, 65, 88, 95, 113, 130 have been transferred from this section.]
155	(282)
Kvpe.lv παρασχών ίταμαΐς κνσίν αεροφοίτοις
Aristophanes, Frogs 1291. Ascribed to Aeschylus because 11. 12(14-1288 contain quotations from him.
Giving him (?) as booty to the eager hounds that range the air
’Αγαμέμνων Scholiast, Μέμνων Bergk,	Fritzsche,
’Apyetoi Hartung, λΐvpgi86pes or Φρϋγε? Rogers.
The “ eager hounds ” are eagles or vultures. Who or what is their booty is unknown.
156	(288)
δίδοι/ca μωρόν1 κάρτα ττυραυστου μάρον.
Aelian, On Animals xii. 8, Zenobius, Proverbs v. 79, Suidas, Lexicon s.v. πνρανστον μύρον.
1 μωρύν Aelian, μύρον Suidas.
Verily I do fear the stupid death of the moth.
IIρομηΟΑ'ί TrvpKaevs Bothe, 'Σίμέλη ή 'Τδροφύροί Hartung.
πνραύστον μύρος was a proverbial expression for the brevity of life (Eustathius on Iliad KiOI. 8, etc.)·
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157	(289)
βοάς τοιοΰδε πράγματος θεωρος ων.
Ammonius, On Words of like Form but different Meaning 59 (Valckenaer),
Thou criest aloud, thou who art but a spectator of such a deed as this.
Ύψιπύλη Valckenaer, Σαλαμίνιαι Hartung.
157 A (291)
θρηνεί δε γόον τον άηδόνιον1 Bekker, Anecdota Graeca 349. 7.
1 άηδύνειον: Blomfield.
She waileth the nightingale’s lament.
Compare Again. 1146.
158	(296)
πάσα γάρ Τροία δεδορκεν1 "Eκτορος τύχης διαί Cramer, Anecdota Graeca Oxoniensia i. 119. 12.
1 For δέδορκεν conjectures are δέδοικεν, δέδυκεν, δέδονττ€ν. For all Troy hath beheld by reason of Hector’s fate Ntjpeibes, or a connected play, Welcker, Φρύγε? Hermann.
159	(298)
ετονθόρυζε1 ταύρος <ώς>2 νεοσφαγης.
Cramer, Anecdota Graeca Oxoniensia ii. 414. 13.
1 έτονθώρνξε : Cramer.	2 <	> Cramer.
He bellowed like a bull whose throat has just been cut.
θρήσσαι Hartung.
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160 (299)
οΰτ είμ' άπειρος1 τησδε της προσωδίας.
Cramer, Anecdota Graeca Oxoniensia iv. 315. 28.
1 ovn μ’ Απειρον : Herwerden.
Neither am I without experience of this manner of address.
161	(300)
γένος μεν αΐνεΐν εκμαθών1 επισταμαι Αιθιοπίδος γης, Νείλος εν θ’2 επτάρροος3 γόνος* κυλίνδει6 πνευμάτων επόμβρια6, εν δ’7 ήλιος πυρωπός6 εκλάμφας χθονι9 τήκει πετραίαν10 χιόνα· πάσα δ’ ευθαλής Αίγυπτος άγνοΰ νάματος πληρονμένη φερεσβιον Αημητρος άντελλει11 στάχνν.
Anonymous, On the Swelling of the Nile, quoted from cod. Laurentianus lvi. 1 (f) by H. Stephanus in Appendix ad Aristotelis et Theophrasti scripta quaedam, and inserted in Parisians C in the Epitome of the second book of Athenaeus, iJeipnosophists (Dindorf i. 165); cp. Aristeides, Or. 48, On Egypt (vol. ii. 443, 460).
1	καί μαθων F, «λαθών C : Schweighiiuser.
2	ἔνθα F (έντὰδὲ C) vet\os: Dindorf.
3	tirappovs F, enrdppovs C : Dindorf.
4	γαΐαν : Hermann.	5 κνλίνδων F.
β ίπομβρίαι$ F.	7 (V 5 : Hermann.
8	πνρωπδί ήλιο? C, πνρωτδν μηνό$ F : Hermann.
9	έκλάμφαν <p\0yα F.
10	πετραίην F.	11 ayyiWei F.
Knowing full well, I can laud the race of the Aethiopian land, where seven-channelled Nile rolleth its refreshing tide, fed by abundant, wind-born rain,
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and therein the fire-eyed sun, beaming forth upon the earth, melteth the snow amid the rocks ; and all luxuriant Egypt, filled with the sacred flood, maketh to spring up Demeter’s life-giving grain.
Μέμνων Butler, Ψυχοστασία Welcker.
162	(301)
απάτης δικαίας1 ονκ άποστατεΐ θεός.
Anonymous in Orelli, Opuscula Graecoruin veterum sententiosa et moral ia ii. 222, Stobaeus, Anthology iii. 3. 13 (Hense iii. 195), Scholiast on Iliad Β 114, Eustathius on Iliad 188. 43, 480. 43.
1 ayadijs Eust. 480. 33.
From righteous deception God standeth not aloof.
Δαναΐδοϊ Hermann, Α^ύπτιοι Hartung, θαλαμοποιοί Oberdick.
163	(302)
φευδών δε καιρόν εσθ’ όπου τιμά1 θεός. Anonymous in Orelli (as under Frag. 162).
1 όνοι τιμή (Doric) so Gale’s ms. (?): όπου Nauck, τιμψ Orelli.
But times there are when God honoureth the season for untruth.
AavatSes Hermann, Φιλοκτήτης Hartung, θαλαμοποιοί Wecklein.
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164	(303)
μήτ οδν παρασπιστής εμοι μήτ’ εγγύς εΐη1.
Aristeides, In Defence of the Four Statesmen 46 (vol. ii. ;J79).
1 Aristeides has μή μιν ούν fyoiye κατ Αισχύλον μήτε παρ-ασπιστής μήτ tyyvs ε'ίη δστις /χή φίλος τψ άνδρί τούτιρ μηδέ τιμξ. τα πρέποντα : Butler.
Nor companion in arms, nor neighbour, let him be
to me !
’Αργώ Wagner, Οίδίπους Hartung, Κάβειροι Bergk.
165 (304)
τούτον δ’ επόπτην εποπα των αυτού κακών πεποικίλωκε κάποδηλώσας εχει θρασύν πετραΐον ορνιν εν παντευχια’ ος ήρι μεν φανεντι1 διαπαλεΐ1 2 τττερον Γ> κίρκου λεπάργον δυο γαρ οΰν μορφάς φανεί3 παιδός τε χαύτοΰ4 νηδύος μιας άπο· νέας δ’ οπώρας ηνίκ αν ξανθή5 * στάχυς, στικτή νιν αυθις άμφινωμήσει8 πτερυξ. αει δβ μισεί7 τώνδ’8 απαλλαγείς τόπων9 10 δρυμούς ερήμους και πάγους άποικιεΐ10.
Aristotle, Natural History ix. 49. ρ. 633 a 20 ; cp. Pliny, Natural History x. 86 (44).
1	φαίνονται ΑΛ, Ο, φαίνοντι other mss. : Nauck.
2	διαπάλλει mss. except Aa Ο I) (διαβάλλει) : Gilbert.
3	φαί vel Λ® O I>.	4 καύτοΟ : Sylburg.
s ϊνα καταξανθή : Γamot.
8 άμφινομήσy Aa Ο, άμφινομήσει Da, άμφινωμήση PEa.
7 μισεί I)\ μισεί C;i, μισεί PAa.	8 τόν δέ PEa Cft.
* ὰ7τ* άλλον εις τύπον (άπάλλον Ea, άσπάλλον Ρ, απαλών Αα :
Ι loath.	10 άποικίσει : Salmasius.
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This hoopoe, spectator of his own distress, hath Zeus bedecked in various hue and showed him forth a bird courageous in his full armour, tenanting the rocks. With the new-come spring he will ply the pinion of the -white-feathered hawk—for he will display two forms from a single egg, his offspring’s and his own— ; but when the grain is threshed in early harvest-time, a parti-coloured wing will direct his course to this side or that. But ever quitting these haunts in loathing he will seek a new home amid the solitary Avoods and hills.
Now generally referred, with Welcker, to the Tibet's of Sophocles (Frag. 581 Jebb-Pearson) ; Κρήσσαι Hartung.
When Procne had served to Tereus the flesh of their son Itys in revenge for his violation of her sister Philomela, Tereus pursued them with an axe ; and when the sisters were overtaken, the gods in pity turned Procne into a nightingale and Philomela into a swallow. Tereus became a hoopoe, or a hawk, according to a variant version of the legend. The poet seems to have assimilated the two legends by making the young hoopoe resemble a hawk.
Before speaking of the hoopoe’s change in colour and appearance, Aristotle remarks that the cuckoo changes its colour. “On the zoological side,” says D’Arcy Thompson, “ the myth is based on the similarity of note in the hoopoe and cuckoo, and on the hawk-like appearance of the latter bird.” In 1. I the έττοψ is called έπύπτης “spectator” by word-play ; and similarly Tereus was “ the watcher ” {τηρέω).
166	(305)
to avyyeves γάρ καί φθον€Ϊν έπίσταται. Aristotle, Rhetoric ii. 10. p. 1388 a 7 with Scholiast. For kinsfolk know well to envy too.
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167	(307)
<άκμων λ1
σφυράς δύχβσθαι κάπιχαλκεύειν3 μύδρους, ος άστενακτί θύννος ως3 ηνείχετο* άναυδος5.
Athenaeus, Deipnosophists vii. 66. ρ. 303 c.
1	< > Blaydes.
2	κάτΓίχαλκίύβί λέγων Α: Jacobs.	3 cos·: Dindorf.
4	ψίχίτο Α : Hermann.	5 ὰν Χυδίο : Muslims.
An anvil to receive the hammer’s blows and to forge the red-hot ore, he, without a groan, endured in silence, like a tunny-fish.
Tunnies, when netted, were killed by blows (Pers. 424). As fish, they are “mute” (cp. Pers. 575).
Σαλαμινι·αι Hartung.
168	(308)
τό σκαιδν ομμα1 προσβολών θύννου δίκην
Athenaeus, Deipnosophists vii. 66. ρ. 303 c, Plutarch, On the Craftiness of Animals 29. 979 e, Aelian, On Animals ix. 12, Scholiast υπ Oppian, On Fishing iv. 504·, Eustathius on Iliad. 991. 52.
1 0&70S καί ονομα Athen. Α (όμμa C).
Squinting his left eye, like a tunny-fish Κήρνκα Droyscn.
169	(309)
εγω 3e χοίρον καί μάλ’ €υθηλούμ€νον τόνδ’ iv ροθοΰντι1 κριβάνω θησω. τί γάρ οφον γύνοιτ αν άνδρί τουδε βύλτερον2; Athenaeus, Deipnosophixts ix. 17. ρ. 375 e.
1 νοτονντι·. Dindorf.	2 βόλτιον: Burney.
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But this pig—and a well-fatted pig it is—I will place within the crackling oven. For what daintier dish could a man get than this ?
Κίρκη E. A. J. Ahrens, ΙΙρομηθΐύί σατυρικοί Hartung.
170	(310)
λ€υκός, τί δ’ ουχί; και καλώς ήφευμβνος 6 χοίρος, eipov, μηδζ λυπηθρς ττυρί.
Athenaeus, Deipnosophists ix. 17. ρ. 375 e ; cp. Eustathius on Iliad, 1286. 21.
White, of course, and rarely singed, the pig. Boil him and don’t be troubled by the fire.
Κήρνκεί E. Λ. J. Ahrens, ΙΙρομηθΐύί σατυρικοί Hartung.
171 (311)
θύσας 8e χοίρον τόνδζ τής αυτής ύός,
η πολλά μ’1 iv δόμοισιν εΐργασται κακά
δονούσα και στρέφουσα2 τυρβ’ άνω κάτω
Athenaeus, Deipnosophists ix. 17. ρ. 375 e.
1	y’: Porson.
2	τρίΐΓουσα: Blaydes (cp. Bum. 651).
But having killed yon pig from the same sow, the sow that hacl worked me much havoc in the house, pushing and turning everything upside down pell-mell
Κήρυκΐί E. A. J. Ahrens, Προμηθεύί σατυρικοί Hartung.
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172	12)
αι δ’ hττ 'Άτλαντος η alba ς ώνομασμάναι πατρός μόγιστον άθλον ονρανοστζγη κλαίζσκον, evOa νυκτόρων φαντασμάτων βχουσι μορφάς άπτζροι πελβιάδες.
Athenaeus, Deipnosophisfs xi. 80. ρ. 491 λ ; cp. Scholiast Λ on Iliad f. 4·86, Eustathius on Odyssey 1713. 4.
And they who bear the name of Atlas’ daughters seven oft bewailed their sire’s supremest labour of sustaining heaven, where as wingless Peleiades they have the form of phantoms of the night.
'JLWois Butler, ΜρομηΟιύς σατυρικός Hartnng.
The daughters of Atlas and Pleione, transformed by Zeus into the constellation of the IlXeidSes, were often regarded as doves (7reXeiaoes) by poetic fancy and popular mythology. The epithet “ wingless ” is corrective, because the maidens are not real birds.
IT.'! (313)
χλιδών tg πλόκαμος, ώστε παρθόνοις άβραΐς·1 o0gv καλεΐν Κουρήτα λαόν2 rjveaav.
Athenaens, Deipnosophisfs xii. 37. ρ. 528 c; cp, Eustathius on Iliad 12!)A .53.
1 παρθένου αβράs Athen. C, East.	2 λοιπόν Athen. E.
And luxurious locks, like those of delicate maidens ; wherefore they approved the name Curetes for the folk.
'Πη· Kovpyres iii question were the earliest inhabitants of Pleuron in Actolia (cp. Iliad Ι 5ί>9; κονρητις in Τ 193 are “ youths,” κούροι). That the Greeks were hopelessly confused as to tin* meaning of the name is clear from the lengthy discussion in Strabo, Geography x.(j-8, p. 466-467. Apart from other explanations, the word was derived now from 4St
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κουρά, properly “ clipping ” of the hair; now from κούρος “ boy ” or κούρη “ girl ” (the Homeric forms of κόρος and κόρη), and with reference either to hair or to dress. The historian Phylarchus (third century b.c.) declares that Aeschylus here says that the Κουρήτες got their name from their luxury; and the Fragment certainly implies that, like girls, they wore their hair long (cp. Scholiast on I 529 παρά rb μή κείρεσθαι τάς κόμας, Scholiast L ή έπει κόμας κόράν εἶχον). But in Agathon’s Thyestes certain suitors say that they wore their hair long (κομωντες) until they had been rejected by their lady-love, when they cut off their locks, “ the witnesses of their luxury,” and by reason of their shorn hair (κούριμος θρίξ) gained the glory of being Κουρήτες. Archemachus of Euboea (see Strabo) had the notion that the Κουρήτες, before they removed to Aetolia, wore their hair long behind, but cut it short in front in order that their enemies might not seize them there. Strabo himself attaches no little probability to the opinion of those who sought to reconcile the different accounts of the name; for he says that the application of art to the hair consists in attending to its growth and κουρά, and that both are the peculiar care of κύραι and κόροι. To render κουρά by “hair-dressing,” “coiffure,” with the implication that the reference is to long hair, is opposed to the etymology (from κείρω “cut”). Relationship between κουρά and κούρη, κόρη, accepted by Curtius, is altogether improbable.
Κρήσσαι Butler, Ήδωνοί Hartung.
174. (314)
etτ’ ουν σοφιστής καλά παρήν παίων1 χζλυν Athenaeus, Deipnosophists xiv. 32. ρ. 632 c.
1 παραπαίων: παρην παίων Herwerden.
Or the master of his craft was present, deftly-striking the lyre
Athenaeus says that σοφιστής was anciently used of musicians.
485
FRAGMENTS OF UNCERTAIN PLAYS
175	(315)
τω πονοΰντι δ’ έκ θβών οφείλεται τέκνωμα τοΰ πόνου κλέος.
Clement of Alexandria, Miscellanies iv. 7. ρ. 586.
To him that toileth God oweth glory, child of his toil.
Kapts ?) ν.ίφώπη Ilartung.
176	(316)
ἀλλ’ έστι κάμοϊ κλ^ς1 έπι γλώσστ) φυλαξ. Clement of Alexandria, Miscellanies ν. 5. ρ. 661.
1 λ'λείϊ L.
But Ι too have a seal, as a guard, upon my lips.
“ My lips were lock’d upon me,” Beaumont and Fletcher. Έτίγονοι llartling.
177	(317)
οίκοι μένα ν χρη τον καλώς ει)δα ίμονα.
Γκαι τον κακώς πράσσοντα και τούτον μἐνειν]
Clement of Alexandria, Miscellanies νΐ. 2. ρ. 739 ; 1. 1 Pseudo-] Μομνηίαηus Proverbs vii. 35 (without naming the port) ; with bti for χρη, attributed to SiTphocles (Frag. 934 Jebb-lYarson) by Stobaeus, Anthology iii. 39. 14 (Hense Hi. 724).
lie who is truly happy should bide at home [and lie who fares ill, lie too should bide at home]
LI. ΙΑ Λαναΐδί? Hermann, 1. 1 Ήλιάδοί Hartung.
N.anck regards 1. 2 as a tajr by a comic poet: “ And he who fans ill? lie too .should hide at home.” The comic poets were t<>n<l of describing· “ the truly happy man.”
4S(>
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178	(318)
τοσαΰτα, κήρυξ, εζ εμοϋ δ κάρτα σοι/.
Etymologicum Magnum 149. 57.
So much, Herald, do thou set forth from me point by point.
'Ικέ7·ιδ« 1. 953 λ Burges, Έλενσίνιοι Hartung, Κήρνκες Droysen, θαλαμοποιοί Wecklein.
179	(319)
ε'ί<τ > ουν άσαλης θεόθεν μανία1
Etymologicum Genuinum s.v. άσαλής (Etymologicum Magnum 151. 49 s.v. άσαλής μανία).
1 τουνσαλής θεόθεν μανίαο: εϊτ ουν Nauck, the rest Reitzen-stein.
Or reckless madness from the gods
Νεανίσκοι Hartung.
180	(322)
κάπηλα προσφερων τέχνη ματ α
Etymologicum Magnum 490. 12, Etymologicum Gudianum 298. 9, Cramer, Anecdota Graeca Oxoniensia ii. 456. 6, Suidas, lexicon s.v. κάπηλος.
Applying knavish tricks
Φρύ-γες Welcker, Φιλοκτήτης Hartung.
181	(326)
ος εΐχε πώλους τεσσαρας ζνγηφόρους
φιμοΐσιν αύλωτοΐσιν εστομωμενας
Eustathius on Iliad 1157. 36; cp. Pollux, Vocabulary 10. 56, Ilesychius, Lexicon i. 393.
Who had four fillies under yoke, their nostrils bound with fluted muzzles.
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Ψυχοστασία Butler, ΓλαΡ/cos llorvieiis Hermann, Μέμνων Kausche.
To produce a terrifying effect by a horse’s breathing or trumpeting, its bronze muzzle was pierced with holes, through which the sound issued, as through the pipes of a flute. Cp. Seven against Thebes 461 ff.
182	(327)
7τρϊν αν παλαγμοΐς αίματος χοιροκτόνου αυτός σε χράνρ1 Ζευς καταστάξας χεροΐν Eustathius on Iliad 1183. 18.
1 χραναι: Person.
Until Zeus, letting fall the drops from his hands, himself shall purify thee with sprinklings of the blood of a slain swine
Ίξίων Pauw, Μΐρραιβίδε* Hermann.
183	(329)
πάτερα γυνή τις ΑΙΘίοφ φανησεται;
Eustathius on Odyssey MS I·. 48.
Is it some Aethiopmn dame that shall appear ? Μέ/ινων Ilcmiann.
181 (330)
λεοντόχορτον1 βουβαλιν νεαίρετον2 Eustathius on Odyssey 16 2 5. 41.
1 \eοντοχόρταν ·. L. Dindorf. 2 ννχίτερον : W. Dindorf. A newly eauglit antelope, a lion’s food ΓλαΡκοί Ilorvievs Hermann, Ι-,άντριαι Ilartung.
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185	(332)
eAa, δίωκε, μη τι1 μαλκίων2 ποδί.
Harpocration, Glossary of the Ten Attic Orators 198. 3.
1 έλλαδίφ (έλαδίω AQ) κεκμήτι: ἔλα Valesius, δίωκε μή τι Lobeck.	2 μαλακίων BCN.
Push on, pursue, in πο wise faint of foot !
Λcuos Gronovius, 'Ηλιάδο* Gataker, Φιλοκτήτης Hermann.
186	(337)
άπτηνα1, τυτθόν, άρτι, γυμνόν οστράκων
Hesychius, Lexicon s.v. οστράκων; cp. Photius, Lexicon 353. 17.
1 απτήν άτυτθον : Salmasius.
Wingless, tiny, but just now bare of the egg-shell Οίδίπονς Hartung.
187	(341)
6	κισσεύς ’Απόρων, 6 βακχεύς,1 6 μάντις Macrobius, Saturnalia i. 18. 6.
1 καβιας Ρ, βακσιος Β : Nauck.
Apollo, the ivy-crowed, the reveller, the seer
Νεανίσκοι Hartung, Βασσάραι Nauck.
The ecstatic mantic art of Apollo assumes a Bacchic character.
188	(342)
δέσποινα νύμφη, δυσχίμων1 ορών2 άναζ Orion, Etymologicum 26. 5.
1 δυσχείμων: Nauck.	2 όρων. Sturz.
Mistress maiden, ruler of the stormy mountains
Ήδωνοί Hermann, Καλλιστώ Hartung.
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189	(350)
0	δ’ ενδατεΐται1 τάς εμάς2, εύπαιδίας νόσων τ απείρους καί μακραίωνας βίου,3 ξυμπαντά τ’ είπών θεοφιλείς εμάς τυχας παιάνΗ επηυφήμησεν5 ευθυμών εμε.
5	κάγώ το Φοίβου θειον άφευδες στόμα ήλπιζον είναι μαντική βρΰον τέχνη-
6	δ’8 αυτός ύμνων, αυτός εν θοίνη7 παρών, αυτός τάδ’ είπών, αυτός εστιν 6 κτανών τον παΐδα τον εμόν.
Plato, Republic ii. 383 β, whence Eusebius, Preparation for the Gospel xiii. 3. p. 617 a ; 11. 5-9 Athenagoras, Apology 21. 104; 11. 7-8 attributed to Sophocles by Phoebammon, On Figures, in Rhetores Graeci viii. 516;’ cited, without naming the author, by Plutarch, 1 low a Young Man ought to hear Poems 2. 16 e. Plato has ούδ’ [έπαινΐσύμιθα τοΰτο] Αισχύλου 'όταν φρ ή ΘΙτσ τδν Άπόλλω έν τόϊς αύτης ydpois $δοντα ίνδατεΐσθαι (ένδαιτιΐσθαι Euseb.) τάί έάς ΐύπαιδίας . . . ίμδν.
1	δ δ’ ένδατΐΐται Hermann.	2 4μας Grotius.
3	μακραίωνας βίους Plato, μακραίωνος βίου Euseb.: Stephanus (conj.).
4	παιανα F, παιών’ AM, τταιών D, Lliseb.
5	twei'φήμησιν MSS.	6 θν Plut. ■
7	δαίτρ Plut., γάμου Phoebammon.
Me dwelt on my happiness in my children, whose days were to be many and unacquainted with disease ; and, comprising all, in triumph-strain that cheered my soul, lie praised my lot, blest of the gods. And so l deemed that falsehood sat not upon Phoebus’ lips divine, fraught with the prophet’s art. But he, who raised this song himself, he who himself was present at my marriage-feast, he who himself spake thus, lie it is who himself hath slain my son.
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Ψυχοστασία Butler, Welcker (or from another play of the same group), "Οπλων κρίσις Ern. Schneider, Οαλαμόποιοί Wagner, Χηρεΐδες Hartung.
Thetis contrasts Apollo’s prophecy of her happy motherhood, uttered at her ijiarriage to Peleus, with his deed in guiding the shaft of Paris that killed her son.
190	(352)
θάρσα· πόνου γάρ τάκρον1 ούκ όχει χρόνον.
Plutarch, How α Young Man ought to hear Poems 14. 36 b.
1 &κρον: Burges.
Courage ! Suffering, when it climbs highest, lasts not long.
Φιλοκτήτης Hartung.
191	(353)
ως ου δικαίως θάνατον όχθουσιν βροτοί,
οσπep μόγιστον ρΰμα των πολλών κακών.
Plutarch, Consolation to Apollonius 10. 106 c.
Since men unjustly hate death, which is the greatest defence against their many ills.
Φιλοκτήτης Hartung.
192	(354)
άποπτυσαι Sei και καθηρασθαι στόμα.1
Plutarch, Of Isis and Osiris 20. 358 e ; cp. Etymologicum Genuinum ana Etymologicum Magnum s.v. dirdpygara.
1 τό στίγμα: Reiske.
Thou needs must spit it out and make clean thy mouth.
ΙΙερραιβίδες or Αάϊος Etymologicum Genuinum.
Those who committed murder by treachery sought to purify themselves by tasting·, and then spitting out, the blood of their victims.
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193	(355)
. μαξοβόαν1 πρόπζί διθύραμβον όμαρταΐν συγκωμον2 Αιονυσω.
Plutarch, On the E at Delphi 9. 389 a.
1 μιξόβοαν : Nauck (Snppt.).	2 σύ^κοινον : Tyrwhitt.
’Tis meet that the dithyramb, his fellow-reveller, half song, half shout, attend on Dionysus.
Νεανίσκοι Hermann, Ήδωνοί Hartung.
194	(356)
λαβών γάρ αύτόθηκτον Κνβοι,κόν ξίφος Plutarch, On the Cessation of Oracles 43. 434· a.
For seizing a self-sharpened Euboean sword
Oprjaaai Osann.
“ Self-sharpened ” is supposed to mean “ cold-forged,” not “ fire-forged ” (cp. Seven against Thebes 912). άρτίθηκτον “ just sharpened,” Sidgwick (after άρτι Οηκτάν Blaj’des) is the
bc's.t of the many conjectures.
195	(357)
νφηλδν ηβησασα1 τεκτόνων πόνον < συνζΐλζν > ?
riutarcli, On the Restraint of Anger 4. 451 e.
1 ήβάσασα : Heath.	2< > Hartung, from Plutarch.
[The flame,"I come to its youthful strength, consumed the lofty labour of the carpenters.
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196	(358)
■j*oi)Se Q.7TO. . . αυτόν ου γάρ έγγύθ^ν
. . . γέρων Se γραμματβύς yevoO σαφήςf
Plutarch, Table Talk i. 8. 1. p. 625 υ.
. . . But when old show thyself a clear scribe (?)
Σαλαμίνιαι Hartung.
Cited by Plutarch to illustrate his remark that old men can read only when a book is held at a distance. The mangled passage eludes satisfactory emendation : συ δέ (so Heath) Ι άττωθεν sides αυτόν ου yhp ίγγύθεν \ opaV -γέρων κτλ. Dindorf; and so E. Λ. J. Ahrens, but reading opg.s. σύ δ’ έξ άττύτττου (cp. Sophocles, Philoctetes 446) Headlam. The second line seems to mean “when old, write a large, clear hand,” remembering that the aged read with difficulty.
197 (359)
συ τοι μ’ έφυσας,1 συ με2 καταφθβρβΐν3 δοκβΐς.
Plutarch, On Monarchy, Democracy, Oligarchy 4. 827 c, Life of Demetrius 35.
1	με φυσα% 827 c, Dem. Pj/RV, μ ίφυσαί vulg.
2	σύ με 827 c, Dem. PLDA2, σύ μοι Dem. A1BC, σύ με καταίθειν μοι Dem. cod. 1679, vulg.
3	καταίθειν : καταφθέρειν Hartung, καταφθερεΐν Wecklein.
Thou indeed didst give me life, thou dost think to destroy me.
Πενόεύί Anonymous reported by Stanley, "Ζάντριαι Stanley, Χιόβη Hartung, a satyr-play Gomperz.
The reading σύ τοι με φνσμς, σύ με καταίθειν δοκεΐς, adopted by Perrin, means “Thou fannest indeed my flame, methinks thou dost quench me too.”
Demetrius Poliorcetes quoted the verse in addressing Fortune.
4<93
FRAGMENTS OF UNCERTAIN PLAYS
198	(361)
έξ όσφυαλγοΰς κώάυνοσπάάος1 λυγροΰ γέροντας
Plutarch, That the Stoics speak greater Improbabilities than the Poets 2. 10/57 f.
1 καί δδυνοσπάδος : Diibner.
[Changed from] a piteous old man with a stitch in his back and cramped by pain
Τήλιψος Sehiitz, Φιλοκτήτης Butler, Διόνυσόν τροφοί Hartung.
199	(362)
ἀλλ’ οϋτε πολλά τραύματ εν στέρνοις λαβών θνήσκει τι?, el μη τέρμα συντρέχει βίου, οΰτ έν στέγη τις ημενος παρ’ εστία φεύγει τι μάλλον τον πεπρωμένον μάρον.
Plntareh, Life and Poetry of Homer 157 (Wyttenbach ν. 1196). In 1. 2 Weckk-in read μοίρα for τέρμα.
A man dies not for all the many wounds that pierce his breast, unless it be that life’s end keep pace with death, nor by sitting on his hearth at home doth he the more escape his appointed doom.
'KXevciviot Hartung.
This is perhaps the nearest approach to pure fatalism in Greek tragedy. Cp. Demosthenes, On the Crown (18. 97) πέρας μιν yap απασιν άνΟρώποις έστί του βίου θάνατος, κάν έν οίκίσκψ τις αντ'ον καΟιίρζας τηρη, “for all men’s lives have a fixed limit in death, even though a man shut himself in a chamber and keep watch.”
200	(303)
όξυγλυκειάν τάρα κοκκιεΐς ρόαν.
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Cited from Aeschylus by Aristophanes, Fragment 610 (Pollux, Vocabulary 6. 80).
Truly then thou shalt pick the seeds from out the bitter-sweet pomegranate.
Έλΐνσίηοι Butler.
201	(364)
Αίβυρνικής μ ί.μη μα μανΰύης χιτών
Pollux, Vocabulary 7. 60 ; cp. Stephen of Byzantium, Lexicon 415. 10.
A frock that copies the Libyrnic cloak Ίΐδωνοί Hartung, ΟΙδίπον? others.
202	(365)
σύ Si σπαθητοΐς τριμιτίνοις ύφάσμασιν Pollux, Vocabulary 7. 78.
And thou in a well-woven robe of drill Ήδωνοί Hartung.
τρίμιτο?, “three-threaded,” having three threads in the warp.
203	(366)
ἀλλ’ €Κ μεγίστων ενμαρώς λουτηρίων £ Pollux, Vocabulary 7. 167, cp. 10. 46.
But easily from baths exceeding large ΓλαΡ/cos πόντιο? Hermann.
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201 (369)
€κι πηλοπλάστου σπέρματος θνητή γυνή
Proclus, Commentary on Hesiod's Works and Hays 156.
1 eκ cod. Casanatensis, τον vulg.
A mortal woman from out a seed moulded of clay
Ηρομηθΐύς λυόμενος Butler, a Τ\ρομηΟεύ·> Hermann.
After Prometheus had stolen fire, Zeus in revenge bade Hephaestus fashion Pandora out of earth.
205	(372)
άφρός
βοράς1 βροτείας Ιρρύη κατά2 στόμα.
Scholiast Ilavennas oil Aristophanes, Lysistrata 1257.
1 βορράς Put., βορής Κ.	2 έρρυηκύτα : Porson.
Froth from human food streamed over their jaws.
Γλαυκοί Homeύ$ Ilartung.
206	(373)
8eivol πλέκ€ΐν τοι μηχανάς Αιγύπτιοι.
Scholiast on Aristophanes, Clouds 1130, on Theocritus, Idyll xv. 18 ; and in collectors of proverbs : Zenobius iii. 37, Psomlo-Diogenianus iv. :I5, Gregory of Cyprus (cod. Leid. I. 8S, Mosq. 2. 81), Macarius, Hose-bed iii. 21, and other late writers.
Truly at weaving wiles the Egyptians are clever. AavatSes Hermann, Οαλαμοποιοί Oberdick.
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207	(375)
αμηχανον τέχνημα1 και δυσέκδυτον2 Scholiast on Euripides, Orestes 25.
1 τεύχημα : Nauck.	2 δυσέκλυτον : Dindorf.
A device, irresistible and inextricable
In place of Χοηφόροι ]. 999 Wecklein, Ilpwrevs Wilamo-witz.
208	(379)
ύμ€Ϊς Se βωμόν τόνδβ και πυράς σέλας κύκλω πζρίστητ1 iv λάχω τ’ άπςίρονι εϋξασθε.
Scholiast Β on Iliad Ξ 200, Scholiasts DE on Odyssey α 98.
1 περίστατ or ττερίστατε Schol. Od.
Take ye your stand in a ring about yon altar and its gleaming fire, and with your band grouped in a circle offer up your prayers.
Ίκέτιδες (after 1. 232) Burges, Ααναΐδες Hermann, Προ-μηθεύς λυόμενος Hartung, Μυσοί Droysen.
209	(381)
οπού γαρ ισχύς συζυγονσι και δίκη, ποια ξυνωρις τήσδζ1 καρτβρωτέρα;
Scholiasts BLT on Iliad II 542.
1 τωνδε : GrotiilS.
For where might and justice are yoke-fellows— what pair is stronger than this ?
IIρομηθεύς λυόμενος Hartung.
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210	(382)
πάτερ Θεοινε, Μαινάδα»' ζευκτήριε
Scholiast and Tzetzes on Lycophron’s Alexandra 1247: cp. Harpocration, Glossary of the Ten Attic Orators 151. 5, Hesychius, Lexicon s.v. θεσίνια.
Father Theoinos, thou subduer of the Maenads !
From a Dionysiac drama, possibly the Ξάντριαι, Butler; Νεανίσκοι Hartung.
211	(383)
"Η ρ α τελεία, Ζηνος εύναία δάμαρ Scholiast on Pindar, Nemean 10. 31 (18).
Ilera, the Perfeeter, wedded wife of Zeus
Compare Eumenides 211.
212	(381·)
εναγώνιε Mata? και Αιος Έρμα Scholiast on I’indar, Pythian 2. 18 (10).
0	Hermes, lord of games, son of Maia and Zeus !
213	(385)
οι τοι1 στεναγμοί των πόνων ερείσματα,2
Scholiast on Sophocles, Electra 286, and Scholiasts TV on Iliad Φ 10.
1	οἴ τοι Schol. II., οἴ re, ol yap, or οι δὲ Schol. ΕΙ.
2	έρύσματα Schol. EL, ιάματα Schol. 11.
Truly lamentation is a prop of suffering.
211 (386)
λαμπραΐσιν άστραπαϊσι λαμπάδων σθενει Scholiast on Sophocles, Oedipus Coloneus 1047.
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With bright flashes, the torches’ might
Έλβνσίνιοι Pauw, ΟΙδίπους Lobeck, Ιψιγένβια or Ίέριιαι Fritzsche.
Aeschylus may be speaking of Eleusis, where the initiates bore torches. Bat cp. Eumenides 1022.
215	(387)
’έφριζ' έρωτι1 τοΰδε μυστικόν τέλους.
Scholiast on Sophocles, Oedipus Coloneus 1049.
1 ϊ ριος δέ : Jacobs, Brunck.
He was transported with longing for this mystic rite.
Έλεσσίνιοι Pauw, Βάκχαι (= Βασσάραι) Hartung.
216	(388)
δέσποιν* 'Έικάτη,
των βασιλείων πρόδομος1 μελάθρων
Scholiast on Theocritus, Idyll ii. 36; cp. Aristeides, Athena 17 (vol. i. 27).
1 ττρόδο/iosTheocr. (cod. Canon. 86), πρόδρομος Theocr. vulg., Arist.
Lady Hecate, before the portal of the royal halls
Αιγύπτιοι Tittler, Διονύσου τροφοί Hartung.
217	(389)
κοινόν1 τύχη, γνώμη δε των κεκτημενών.
Stobaeus, Anthology ii. 8. 10 (Wachsmuth ii. 155), Menander, Single-verse Maxims 67i).
1 καινόν Stob. P.
Fortune is for all, judgment is theirs who have won it for themselves.
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218	(390)
6	χρησιμ* ειδώς, ούχ 6 πόΧΚ είδώς, σοφός. Stobaeus, Anthology iii. 3. 11 (Hense iii. 194) MA, om. S. Who knows things useful, not many things, is wise.
219	(391)
αμαρτάνει τοι} και σοφού σοφώτερος.
Stobaeus, Anthology iii. 3. I t (Hense iii. 195) MA, om. S.
1 τοι A, τι ΛΙ.
Truly even he errs that is Aviser than the wise.
220	(392)
η βαρύ φόρημι άνθρωπος ευτυχών άφρων.
Stobaeus, Anthology iii. Ι. 18 (Hense iii. 223).
Verily a prosperous fool is a heavy load.
221	(393)
κάτοπτρον είδους χαλκός ear’,1 οίνος δε νοΰ.
Stobaeus, Anthology iii. 18. 12 (Hense iii. 515); cp. Athenaeus, Deipnosophistx x. 31. p. 427 f omitting the source. 1 ίστ Athen., ἔσπ Stub.
Bronze is a mirror of the faee, wine of the mind.
’Λpyib I lart iii\ir.
222	(394)
ούκ άνδρός όρκοι πίστις,1 ἀλλ’ όρκων ανηρ. Stobaeus, Anthology iii. 27. 2 (Hense iii. 611), Arsenius, Violet-bed in Paroemiographi Graeci i. 579. 25.
1 πίστα Stub. LA, πίστας Stob. SMd, Ars.
Oaths arc not surety for a man, but the man for the oaths.
IlfppaifliSts Ilartung.
500
FRAGMENTS OF UNCERTAIN PLAYS
223	(395)
φιλεΐ 8e τω κάμνονη συσπευδειν θεός.1 Stobaeus, Anthology iii. 29. 31 (Hense iii. 630).
1 φιλεϊ (φι\οl first hand) δέ τοι δαιμόνιε . . . θεοΐς Μ.
God loves to help him who strives to help himself.
From Euripides, according to Arsenius, Violet-bed in Paroemiographi Graeci ii. 712. 13.
224	(396)
καλόν 8ε καί γέροντα1 μανθάνειν σοφά.
Stobaeus, Anthology iii. 29. 24 (Hense iii. 632), Menander, Single-verse Maxims 297.
1	yipovTi Men.
’Tis seemly that even the aged learn wisdom.
225	(897)
ττ ρο των τοίουτων χρη λόγων δ άκνειν στόμα. Stobaeus, Anthology iii. 34. 5 (Hense iii. 683) SM, om. A.
Ere thou utterest words such as these, thou must bite thy lips.
226	(398)
κακοί γάρ ευ ττράσσοντες ουκ άνασχετοί. Stobaeus, Anthology iv. 4. 14 (Hense iv. 187).
For successful rascals are insufferable.
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227	(399)
το γάρ β pore lou σπέρμ' εφ' ημέραν1 φρονεί, καί ττlotov ούάέν μάλλον η καπνού σκιά.
Stobaeus, Anthology iv. 34. 44 (Hense ν. 838), Apostolius in Paroemiographi Graeci ii. 686. 3.
1 iφημέρια Stob. S, Apost., εφήμερα Stob. MA: Dindorf.
For mortal kind taketh thought only for the day, and hath no more surety than the shadow of smoke. Χώβη Hartuug.
228	(400)
γήρας γάρ ηβης icttlv θνμικώτερον. Stobaeus, Anthology iv. 50. 7 (Hense v. 1022). For age is more just than youth.
229	(401)
ζόης1 πονηράς θάνατος αίρετώτερος·2 το μη γενέσθαι δ’ εστιν τβ πεφυκεναι κρείσσον κακώς πάσχοντα}
Stobaeus, Anthology iv. 53. 17 (Hense ν. 1102) SA, om. M, Menander, Single-verse Maxims 193.
1 ξωή?: Dindorf.
1 ινπορωτεροι Stob., αίρετώτεροϊ Men.
3	έατί μάλλον fj : (Jrotins.
4	κρείσσον . . . πάσχοντα Λ, om. S.
Death is rather to be chosen than a toilsome life ; and not to be born is better than to be born to misery.
Οιδιποι.'* Hartuug; Euripides, I,. Dindorf.
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230	(402)
. . ἀφ’ ου 'Ρηγιον κικλησκ€ται
Strabo, Geography vi. 6. p. 258.
Whence it shall bear the name Rhegium
Γλαύκος πόντιος Hermann, ΙΙρομηθεύς λυόμενος Schiitz.
At Rhegium Sicily was broken off (άτορρή-γννμι) from the mainland by an earthquake.
231	(403, 403 a, 284)
Β ουράν 0’ lepav καί κεραύνιας 'Ρ υπ ας
Δύμην <θ’ λ1 'Ελίκψ τ}δ’ Αΐγ€ψαν
την τ αίπεινην2 ζαθόαν3 "Ωλ€νον
Strabo, Geography viii. 7. 5. ρ. 387 (11. 2-3 in the Cozza-Luzzi ms.); 1. 3 Stephen of Byzantium, Lexicon T07. 13; cp. Photius, Lexicon 492. 10.
1	< > Wilam.
2	ή 5’ αιγέα pav την ταπεινή : Wilam.
3	ξαθέαν τ’ Paris.
Hallowed Bura and thunder-smitten llliypae, and Dyme, Helice and Aegeira and precipitous, sacred Olenus
All these places are in Achaea.
ΓλαΟκοϊ πόντιος Hartung, Kapes ή Ευρώπη Meineke, Δ αναιδές M. Schmidt.
232	(404)
Αίγινα δ’ αϋτη προς νότου Κ€Ϊται πνοάς.
Strabo, Geography ix. 1. 9. ρ. 393.
Aegina yonder lies towards the southern blasts.
Σαλαμίνιαι Wagner. A description of the position of the ancient city of Salamis.
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233	(451 g)
ακμήν δ’ ὅσα
τα κύμβαΧ ηχβΐ
Anonymous Grammarian in Lexicon Vaticanum (cod. Yaticanns Graecus 12) s.v. ακμήν.
But as yet all the eymbals that raised a din
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234	(452)
ον χρη λέοντος σκύμνον iv ττόλέΐ τρέφέΐν1
[μάλιστα μεν λέοντα μη V πόλέΐ τρέφέΐν]2
ην δ’ έκτραφη τις, τοΐς τρόττοις ύττηρέτέΐν.
Aristophanes, Frogs 1431, Palatine Anthology χ. 110, Suidas, Lexicon s.v. ου χρή and σκύμνος; 1. 1 Macarius, Rose-bed vi. 71 ; 11. 2-3 quoted by Plutarch in reference to Alcibiades in his Life 16.
1	Rejected by Dindorf.
2	Rejected by J. H. Voss (the verse is absent in Aristoph. Ven. ACD).
One must not rear a lion’s whelp in the State [best of all not to rear a lion in the State] ; but if one be reared to his full growth, we must humour liis ways.
Compare Agam. 717 IF.
LI. 1 and 3 Aavaides Hermann.
235	(453)
καλώς τέθνάναι1 κάλλιον αν μάλλον η σέσώσθαι.
Thomas Magister, Collection of Attic Nouns and Verbs 238. 8.
1 τεθναναι GB.
Nobly to die were better than to save one’s life.
Ἑ7ΓΤὰ iiri Θήβας Thomas Magister, but μάλλον ένδικώτερος (cp. 1. 673) is lacking in his citation.
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236	(456)
δράσαντι γάρ τοι1 και παθεΐν οφείλεται.
Stobaeus, Anthology i. 3. 24 (Wachsmuth i. 56),· Theo-philus, To Autolycus ii. 37. p. 176.
1 τι Stob. Λ.
For, of a truth, the doer is'bound to suffer.
Probably from Sophocles (Fragment 229 Jebb-Pearson),
but ascribed to Aeschylus because of ChoSpL· 313.
237	(462)
φυχάς εχοντες κυμάτων εν άγκάλαις Aristophanes, Frogs 704 with Scholiast.
With our lives in the clasp of the waves Archilochus 25, but ascribed to Aeschylus by Didymus.
238	(463)
Κάπρου ΪΙάφου τ' εχουσα πάντα κλήρον
Strabo, Geography viii. 3. 8. ρ. 311, Eustathius on Iliad
305. 3-1.
Possessing as their allotted share all Cyprus and Paphos
Aavaioes or θαλαμηπόλοι (sic) Hartung ; from Archilochus according to Mcinckc.
239	(464)
χώριζε θνητών τον θεόν και μη δάκε ι δμοιον αύτοΐς1 σάρκινον καθεστάναι. ουκ οΙσθα δ’“ αυτόν ποτε μεν ως πΰρ φαίνεται άπλατος ορμή,3 ποτε δ’ ύδωρ, ποτε4* γνόφος·
5	και Οηρυιν αυτός γίνεται παρεμφερής,
50ί)
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άνέμω νεφέλη τε, κ αστραπή,5 βροντή, βροχή, υπηρετεί δ’ αύτώ θάλασσα καί πέτραι καί πάσα πηγή χϋδατος6 συστήματα’ τρέμει δ’ όρη καί γαΐα και πελώριος βυθός θαλάσσης κώρέων7 ύφος μέγα,8 όταν9 έπιβλέφη γοργόν όμμα δεσπότου.
10 πάντα δυναται10 γάρ· δόξα δ’11 ύφίστου θεοΰ.
Clement of Alexandria, Miscellanies ν. 14. ρ. 727, Eusebius, Preparation for the Gospel x iii. 13. p. 689 b, [Justin Martyr,] On Monarchy 2. 130.
1	Άμοιον αντφ or έαυτφ Clem., δμοιον έαυτφ or σαντω Just., δμοιον σαυτφ ΙΟ*, σαυτφ δμοιον (three MSS.), δμοιον αύτφ O2, Eus.: Blaydes.
2	οἶσθα δ’ Clem., οἶσθα 7 ΟΓ οΐσθας Eus., οίσθατ or οἶσθα
δ' Just.	3 όρμή Eus., ορμή Clem., Just.
4	ποτέ δὲ Clem., Just.
5	καί αστραπή Clem., Eus. ΙΟ. β καί ΰδατος : Sylburg.
7	κώρέων or καί όρέων Just., και όρέων Clem., Eus.
8	έπϊ μέ-ya Eus.	9 δταν Just., έπαν Clem., Eus.
10	δυναται Clem., Just., δυνατή Eus.
11	δόξα δέ Just., δόξα Clem., Eus.
Set God apart from mortal men, and deem not that he, like them, is fashioned out of flesh. Thou knowest him not ; now he appeareth as fire, unapproachable in his onset, now as water, now as gloom ; and he, even himself, is dimly seen in the likeness of wild beasts, of wind, of cloud, of lightning, thunder, and of rain. Ministers unto him are sea, and rocks, and every spring, and gathered floods ; before him tremble mountains and earth and the vast abyss of the sea and the lofty pinnacles of the mountains, whensoever the flashing eye of their lord looketh on them. For all power hath he ; lo, this is the glory of the Most High God.
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Aeschylean authorship lias generally been rejected since Cirotius.
The Fragment was ascribed to Aeschylus in antiquity probably because of its lofty conception of God.
210 (Wecklcin 478)
άνδρών τάδ’1 ἐστιν ενδίκων2 τε καί σοφών,
καν τοΐς κακοΐσι3 μη τεθυμώσθαι θεοΐς.
Plutarch, Consolation to Apollonius 29. 116 f, Stobaeus, Anthology iv. 4. 36 (Hense v. 9G7).
1	τάδ' Stob., yap Plut.
2	ένδικων Stub., έναρίτων Plut.
3	iv roh κακοΐσι (or κάκιστος) Plut., καν rois δεινοΐσι Stob.
This is the mark of men just and wise as well— even in calamity not to cherish anger against the gods.
From Aeschylus (Plutarch), Άνρμιδύνεί E. A. J. Ahrens, Χώβη Euriiu'istcr; from Euripides (Stobaeus: Nauck Frag. 1078).
241	(Wecklein 1·79)
Δη μήτε ρ η θρεφασα την εμην φρένα είναι με των σών άζιον μυστηρίων.
Spoken by Aeschylus in Aristophanes, Frogs 886-7 (see Scholiast) ; ϊ. 1 assigned to Aeschylus in inferior mss. (not in \Yn. or Hav.).
() Deiueter. thou that didst nourish my soul, grant that I he worthy of thy Mysteries !
Έλινσίνιοι Hutler.
Λ 08
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242	(Anon. 97, Wecklein 467) λαβών άριστόνικον iv μάχγ) κράτος Athenaeus, Leipnosophists x. 85. p. 457 b. Having won a glorious victory in battle Assigned to Aeschylus by Nauck.
243	(Anon. 208, Wecklein 468)
iv ττίδαις1 <σε>2 γαμόρος
papipeiev3 'ΆιΒης.
Hesychius, Lexicon s.v. έμπεδής.
1	εμπεδης: έν πέδ-ηί Μ. Schmidt (7τέδαυ Wecklein).
2	< > Burges.	3 μάρψεν: Burges.
May Hades, whose portion is the earth, seize and fetter thee !
Assigned to Aeschylus by Burges.
Text and application are uncertain. Possibly Hades is called “ landowner ” to contrast his distinctive domain from that of Zeus and of Poseidon.
244	(Anon. 269, Wecklein 470)
Τιρυνθιον πλίνθου μα,1 Κυκλώπων εδος
Hesychius, Lexicon s.v. Τιρόνθιον πλίνθευμα and Κυκλώπων ἔδο$.
1 πλίνθεμα: Musurus.
Walled Tiryns, the Cyclopes’ seat
Assigned to Aeschylus by Nauck. The two glosses were joined by Meineke.
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215 (Anon. 295, Weeklein 471) δεινόν γε την μεν μυΐαν άλκίμω σθενει πηδάν επ’ άνδρών σώμα0\ ως πλησθη φόνου, άνδρας δ’ όπλίτας πολέμιον ταρβεΐν δόρυ-Lucian, The Fly Π (Sommerbrodt iii. 121).
Shameful is it that the fly, with courageous might, should leap upon men’s bodies to glut itself with blood, yet men-at-arms should dread the foeman’s spear.
Assigned to Aeschylus by Bergk.
216	(Anon. 303)
θεόθεν Se πνεοντ’ ovpov ανάγκη τληναι καμάτοις άνοδυρτοις.
Marcus Antoninus, Meditations 7. 51.
When a storm blcnveth, sent of the gods, we needs must endure it, toiling without complaint.
Assigned to Aeschylus by Wagner.
217	(Anon. 358)
ΑΛΚ. άνδροκτόνου γυναικός ομογενής εφυς.
ΑΔΡ. σύ δ’ αύτόχειρ γε μητρός η σ εγείνατο.
I’liitarcli, lime, α Young Man ought to hear Poems 13. A") i:, How to Profit by our Enemies 5. 88 f.
\r,<. Thou art near akin to a woman that brought death upon her husband.
λ ini. And thou, with thine own hand, didst slay tin; mol her that bare thee.
'Kirlyoi'oi Warner. Hrunek and Hermann ascribed the verses lo Sophocles’ Ἑ7riyorot.
I.. 1 spoken by Alcmcon, son of Amphiaraiis and Eriphyle, ]. 2 by Adrastus, brother of Eriphyle. Eriphyle had been 510
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bribed by Polynices with the necklace of Harmonia to influence Amphiaraus against his better judgment to join the first expedition against Thebes, from which he knew that he would not return alive (cp. Seven against Thebes ). 587). In the second expedition the most important person was Alcmeon, who killed his mother and went mad.
248	(Anon. 2)
όλόμενε παίδων, ποιον ειρηκας λόγον;
Athenaeus, Deipnosophists xiii. 14. p. 581 d.
Cursed boy ! What word is this that thou hast uttered ?
From the ’Επίγονοι of Aeschylus or of Sophocles (Wagner).
249	(Anon. 375, Wecklein 472) ἀλλ’ εϊτ ενυπνον φάντασμα φοβη χθονίας θ’ ’Εκάτης κώμον εδέζω Plutarch, On Superstition 3. 166 Α.
But either thou art frightened of a spectre beheld in sleep and hast joined the revel-rout of nether Hecate Assigned to Aeschylus by Porson.
250	(Anon. 405, Wecklein 473) ου γάρ με Νύζ ετικτε δεσπότην λύρας, ου μάντιν, oύδ, ιατρόν, άλλ’ εύνάτορα1 φυχαΐς.
Plutarch, On Love 15. 758 β.
1 άλλα θνητόν αμα : Jacobs άλλ’ evv-ήτορα (εννάτορα Nauck). For Night brought me not forth to be the lord of the lyre, nor to be seer or leech, but to lull to rest men’s souls.
Assigned to Aeschylus by Hermann.
Spoken by Sleep.
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251 (Anon. 446, Wecklein 474)
<ό>χ Zeus' κατεΐδε χρόνιος eiV τάς διφθόρας. Scholiast H on Wad Α 175, and cited by collectors of proverbs : Zenobius iv. 11, Gregory of Cyprus (cod. Lcid. 2. 1!), Mosq. 3. οΛ), Psendo-Diogcnianus iv. 95 a.
1 < > Valckenaer.	2 έπΐ Pseudo-Diogen.
Zeus looked late into his book.
Assigned to Aeschylus by Valckenaer.
Λ proverb concerning the delayed punishment of the wicked. The “book of Zeus” is the “book of life.” Cp. Hum. 275.
252 (Anon. 470)
€7mτα πάσης Ελλάδος και ξυμμάχων βίον διωκησ' όντα πριν πεφυρμόνον Οηρσίν θ' όμοιον. πρώτα μεν τον πάνσοφον αριθμόν ηνρηκη ζξοχον σοφισμάτων.
Stobacus, Anthohu/y i., proem. 1 a (Wachsmuth 1. 15): cp. Plato, Republic vii. 522 υ.
1 (νρηκ' : Nauck.
'I'liereaftcr I ordered the life of all Hellas and of the allies, the life aforetime confused and like to that of wild beasts. First I invented number, allwise, chiefest of scienees.
Ηαλαμήδης Wnchsnuith. C]>. Frag. 96, from that play.
UM (Anon. 493, Weeklein 475) όρα Δίκη σ’ άναυδος ούχ 6ρω μόνη ζϋδοντα και στώιχοντα και καθήμςνον. όζής δ’ όπαδβΐ δόχμιον, άλλοθ’ ύστερον.
Stobacus, .1 ιι Ι hoi op ι/ ΐ. ‘ϊ. ■>$ (Wachsmuth ϊ. 57), Theo-pliilus. To Autolycns ii. 37. p. 178.
o/>as δίκην άνανδον (Theoph., Slob. Ρ2, άνανδον F, άναβδον
Γ) 12
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Ρ1) ούχ δρωμέν-ην eΰδοντι καί στάχοντι και καθημένφ {στίχοντι καθημένφ Theoph.)* έξης δ’ όπηδεΐ{εξής όπαζει Theoph.) δόχμιον (δύ-γμων Theoph.) άλλο δ’ (δὲ Theoph.) ύστερον: Herwerden {όπαδεΐ Nauck, άΧΧοθ’ Grotius).
Justice, voiceless, unseen, seeth thee when thou sleepest and when thou goest forth and when thou liest down. Continually doth she attend thee, now aslant thy course, now at a later time,
Assigned to Aeschylus by Hermann.
254	(Anon. 506, Wecklein 476) πάντων τύραννος η τύχη *στι των Θεών, τα δ’ α'λλ’1 ονόματα ταΰτα προσκεΐται μάτην μόνη διοικεί2 γοΰν3 άπανθ* η* βούλεται.
Stobaeus, Anthology i. 6. 16 (Wachsmuth i. 87).
1 Αλλα FP.	2 διοικεΐν : Jernstedt.
3 οΰν : Nauck.	4 απαντα : Jernstedt.
Sovereign of all the gods is Fortune, and these other names are given her in vain ; for she alone disposeth all things as she Avills.
Assigned to Aeschylus by Wachsmuth.
Some “ other names ” of Tyche are πρακτήριος Suppliant Maidens 523,σωτήρ Again. 664, ή e5 διδοθσα Sophocles, Oedipus Tyrannus 1080.
255	(Anon. 519)
ου χρη πόδωκη τον τρόπον λίαν φορεΐν. Stobaeus, Anthology iii. 4. 16 (Hense Hi. 223).
One must not have a manner too swift-paced.
Assigned to Φρόγες rj 'Έκτορος Χύτρα by Hermann, who made Priam speak this verse, followed (as in Stobaeus) by VOL. π	2 l	513
DOUBTFUL OR SPURIOUS FRAGMENTS
σφαλείς yap ovdds ευ βεβονλεΰσθαι δοκεΐ (“ For none wlio hath been overthrown deems that he has been counselled well ”) ;
and let l’riain, after two verses by Achilles, continue his reproach with the lines :
τδ δ' ώκύ τούτο καί τδ λαιφηρδν φρένων εις συμφοράν καθηκε πολλά δη βροτούς.
(“ For this hastiness and lightness of mind hath oft brought mortals to misery ”).
Nanek ascribed σφαλείς yap κτλ. to Chaeremon (Frag. 26). the two versos to Euripides (Frag. 1032).
256	(Anon. 238, Wecklein 480)
ως οίνοπληγες <καΙ>1 μεθύστακες γάμων Ilcsychius, Lexicon s.v. μεθνστάδες.
1 < ’ > Sahnasius.
Like maids, wine-stricken and drunk with love
AvKoOpyeia Hermann, Νεανίσκοι Ilartung.
257	(Anon. 261, Wecklein 481)
<νοτίς>1 ττροσανρίζουσα χερσαία jrpoxfj Ilcsychius, Lexicon s.v. ττροσανρίζουσα.
1 Sahnasius.
Moisture meeting a current from dry land (?)
Assigned to Aeschylus by Dindorf.
258	(Anon. 260, Wecklein 482)
. . προσαιθρίζουσα1 πόμπιμον φλόγα Hcsyrhius, Lexicon s.v. προααιθερίξονσα.
1 προσαιθερίζονσα : Alberti.
liaising lo the skies the missive flame Intruded into Again. 301 by Dindorf,
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259	(483 Wecklein)
ασσουσα S' όξόλαμψζν αστραπής δίκην.1 Aelian, Historical Miscellanies xiii. 1.
1 ώσπερ άστηρ δι^ττουσα έξελαμπεν (of Atalante) αστραπής δίκην ι Cobet.
Shooting upward, [the flame] flashed forth like lightning.
Placed after Again. 301 by Meineke, after 1. 307 by Wecklein.
260	(485 Wecklein) οργής ματαίας εισίν αίτιοι λόγοι. Stobaeus, Anthology iii. 20. 13 (Hense iii. 511). Words do provoke to senseless wrath.
A corruption or variation of Prom. 380.
261	(487 Wecklein)
<τό>χ μελάμβόρζον <Se> καταιγίζει2 πνεύμα βίαιον και φρικώδβς.
Strabo, Geography iv. 1. 7. ρ. 182.
1	< > Coray.
2	μελαμβόριον καται-γιζει : Teulfel (-βόρεον Sidgwick).
The black North, a blast violent and chilling, descends in a tempest.
Προμηθέας λυόμενος Teuffel.
Probably from a description of the λιθώδες, the Stony Plain ; cp. Frag. 112.
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262	(488 Wecklcin)
λεληθεν ούδεν τώνδε μ' ών1 σν νουθετείς' γνώμην δ’ εχοντά μ’ η φύσις βιάζεται.
Clement of Alexandria, Miscellanies ii. 15. ρ. 462 ; 1. 2 cited, without the poet’s name, by Plutarch, On Moral Virtue 6. 446 a, Stobaeus, Anthology ii. 7. 10° (Wachsmuth ii. 89).
1 \έ\ηθε δέ με ονδίν τωνδε Sov L, λύληθε δέ μ ούθέν τωνδ
Χ : Svlburg.
Naught escapes me whereof thou admonishest mo ; yet, for all ray resolve, Nature constrains me. Aai'os (iataker, Euripides’ Χρύσιππος Valckenaer.
2G3 (Anon. 569, Weeklein 489)
Ύεΰκρος δε τόξου χρώμενος φειδωλία
υπέρ τάφρου πηδώντας εστησεν1 Φρύγας.
Trypho, On Tropes in Bhetores Oraeci viii. 738, who says that ψειδωλία (which generally means “sparing”) is here us<-cl iu the sense of ακρίβεια, “accuracy”; cp. Gregory of Corinth, Tropes viii. 767, Moschopulus, Opuscula Gram-ma/ica 7(>.
1 έστήσε: Xauck.
Teucer, plying his bow with sure aim, stayed the Phrygians as they would overleap the foss.
Χα\αμίνιαι I lerniann, Μιψμιδόνες Anon, in Welcker; Soplio-clrs’Th asos Blomiicld. From a description of the battle in » > _»(>(> (Γ.
261 (Anon. 110)
ovk η ν dp' ου δεν πήμ' ελεύθερον1 δάκνον φυχην ομοίως άνδρός ως ατιμία.
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ούτως πεπονθα καί με συμφοράς αει2 βαθεΐα κηλίς εκ βυθών αναστρέφει 5 λύσσης ττικροΐς κέντροισιν ηρεθισμενον.
Clement of Alexandria, Miscellanies ii. 15. ρ. 462; II. 1-2 Letronne, Les Papyres grecs p. 9(5.
1 (Χΐνθέρου : Clem.	2 συμφορουσα: Siivern.
So then ’tis true—no misery gnaws a free man’s soul like dishonour. Thus do ϊ suffer, and the deep stain of my calamity ever stirs me from the depths, agitated as I am by the piercing goads of frenzy. Qprjaaai Siivern.
Spoken by Ajax before his suicide (Clement).
265 (486 Wecklcin)
άλλον άλλτ) προς πόλει τεταγμένον
Plato, Republic viii. 550 c.
Another man stationed against another State
Quoted by Plato as from Aeschylus, but probably a playful allusion to Seven against Thebes (cp. II. 451, 570). From a lost play, Herwerden.
266
βεβληκ Άχιλλεύς δύο κύβω και τέσσαρα.
Aristophanes, Frogs 1400.
Achilles lias thrown two aces and a four.
Of unknown source (Aristarchus), Μυρμιδονε* (a late Scholiast). Now generally assigned to Euripides (Frag. 888), whose Telephus is said, on poor authority, to have represented the heroes as dicing. Dionysus, who quotes the verse in Aristophanes, implies that the verse is as bad as the throw. Three dice were used, the highest cast being a triple six (Agam. 33).
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DOUBTFUL Oil SPURIOUS FRAGMENTS
2G7 (Anon. 560)
χωρίς τα Μυσών καί Φρυγίον όρίσματα
Strabo, Geography xii. 8. 2. ρ. 572, and in collectors of proverbs : Gregory of Cyprus iii. 99, Macarius, Rose-bed viii. 83, and other late writers.
[It is hard to mark] the boundaries between the Mysians and the Phrygians.
Assigned to Aeschylus by Hermann.
208 (Anon. 162)
Κίλιξ δε χώρα καί Έυρων €πιστροφαί
Eustathius on Odyssey 1484. 49.
The Cilician country and the haunts of the Syrians
Φρύ-ycs Bergk (έπιστροφαί occurred in this play according to Hesychius, Lexicon s.v.).
Frag. 2(>7 may have been followed immediately by Frag. 2G8 (Nauck).
ELEGIAC FRAGMENTS
269 (492 Wecklein)
Ύυρσηνών1 yevedv, φαρμακοποιόν £θνος
Theophrastus, History of Plants ix. 15 ; cp. Pliny, Natural History xxv. 11 (5).
1 Ύυρρηνον. Bergk.
The race of the Tyrrhenes, a nation that maketh drugs.
270 (493 Wecklein)
βριθύς όπλιτοπάλας, όάϊος άντιπάλοις
Plutarch, Concerning the Fortune or Virtue of Alexander the Great ii. 2. p. 334 d, cp. Table Talk ii. 5. 2. p. 640 a; and, without naming the poet, Concerning the Fortune of the Romans 3. 317 κ, Comparison of Cicero and Demosthenes 2, Eustathius on Iliad 513. 33.
[A warrior,] sturdy, heavy-armed, terrific to the foe
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EPIGRAMS
271	(491 Wecklein)
Ει? ετερους προμάχους θεσσαλών.
κυανήη και τουσδε μενεγχεας1 ωλεσεν άνδρας μοίρα, πολύρρηνον πατρίδα ρυο μένους.
ζωδν δε φθιμενων πελεται κλέος, οι ποτε γυίοις τλημονες Όσσαίαν άμφιεσαντο κόνιν.
Palatine Anthology vii. 255.
1 Μ^γχέα? Ρ Plw, μενέγχβα* Ρ1ηι.
On other Thessalian champions.
Dark Fate likewise laid Ιολυ- these valiant spearmen defending their fatherland, rich in sheep. But living is the: glory of the dead who of old, steadfast in battle, clothed themselves in Ossa’s dust.
272	(4<)5 Wecklein)
Αισχύλον Εύφορίωνος Άθηναΐον1 τάδε κευθει μνήμα καταφθίμενον πυροφόροιο2 Γε'λας ·3
άλκην δ’ εύδόκιμον λίαραθώνιον άλσος4 αν είποι6 και βαθυχαιτηεις6 Μῆδος7 επιστάμενος ·8
hif·· of Aeschylus in the Medicean and many other mss., 11. 1-J riiitfirrh, Of Banishment 13. 601 f, Eustratius on Aristotle, Siromarhean Pf hies iii. 2. p. 1111a; 11. 3-4 Atlicnacus, Deipnosophists xiv. 23. p. 627 c.
EPIGRAMS
1	Αθηναίων Μ, άθηναΐον recc. Plut. Eustr.
2	πυροφόροιο Plut. : παραφύροιο Μ1 Ρ Flor. 28. 25 : παράφοροι* Flor. 31. 8 R: πυραφόροιο M2VK: πυροφόρου Pal. 139: πυροφόρον Lips. I, Mon. 486, Eustr. (who has τόδο σήμα κεύθα άπ οφθινόμΐνον).
3	*γέ\α* Plut., πέλα* MQP Paris. 2785, 278G and very
many other recc.:	σέλα* VBK2R Ottob. 210, Pal. 139,
Flor. add. 98, etc.
4	&\\o* MP-yp. Paris. 2785, Ottob. 346, Pal. 139: Αλσο* M, Athen.
5	efry Athen., Flor. 31. 8, 91. 5. Flor. Add. 7, etc.
β βαθυχαιτήη* (ΛΙ1: -ήα* M* then erasure of six letters), βαθυχαιτΐίη* Flor. 28. 25, Flor. add. 98, Vat. 57 R., βαθν-χαΐταί κΐν Athen, (-χεταικεν Α).
7	μηδοι Athen., δήμο* Baroc. 231.
8	έπιστάμ€νοι Athen., Paris. 3521, έπιστάμ^νον G.
This tomb hideth the dust of Aeschylus, an Athenian, Euphorion’s son, who died in ΛΥ-heat-bearing Gela ; his glorious valour the precinct of Marathon may proclaim, and the long-haired Medes, who knew it well.
Athenaeus and Pausanias (i. 14·. 5) state that the epigram was written by Aeschylus himself. The Life states that it was inscribed by the Geloans on the public tomb in which he was buried Avith splendid honours at the cost of their city.
INDEX OF PROPER NAMES
[Λ. = Agamemnon ; Ch. = Choe])lioroe; E. = Eumenides ; P.=Persians; Fr. = Prometheus; S.—Suppliant Maidens; Th.—Seven against Thebes; Fr. = Fragment. The name of a country commonly includes references to that
of its inhabitants.]
Achaea Λ. 108, 185, 189, 269, 320, 638, 024, 049, 600;	488; Th.
28, 324 ; Fr. 130 Aeheloan cities, P. 809 Acheron Λ. 11(30 ; Th. 856 Achilles Fr. 59, CO, 206 Actaeon Fr. 132 Actor Th. 555 Adeues P. 312 Adrastea Fr. 936 ; Fr. 70 Adria Fr. 35 Aegean sea A. 659 Aegeira Fr. 231 Apjjeus F. <583 Aogina Fr. 232 Aegiplanctus, A. 30.'!
Aegisthns A. 1436, 1C>12 ; Ch. Π1, 134, 482, 570, tlofi, 734, 877, 893, 089, 1011
Aegj’ptus Fr. IGI. See Egypt Aeschylus Fr. 27'-'
Aetlilopia, .s', 286 ; Fr. 10'», 1C»]> 183 Aetliiops, a mythical river, Fr. 80.» Aet na Fr. 3t>7 ; Fr. 127 ; The Women of A etna, μ. 381
Agamemnon A. 26, 42,	124i>,
1314, 1404, I lit!) ; Ch. 8<*l, !»37 ; E. J *i»)
.A^batana F. It!, 530, 9Γ.Ι A^dubaUn F. <.<59 Aidoneus F. 041*, 6.r>0
Alrm. ne A. 1040
Alexiiinlcr (Paris) A. 01, 3*>3 Amazons V.. r,i;8, HS5 ; Fr. 723; S. 287
Amistres P. 21 Amistris P. 320 Amphiaraiis Th. 569 Ainphion, son of Zeus and Antiope, husband of Niobe, Th. 528 ; Fr. SI Amphistreus P. 320 Amymone p. 382 Aiichares J’. 994 Amiraemon Fr. 149 Andros F. 886 Anticleia Fr. 90 Antigone Th. 862 Antilochus Fr. 62 Aphrodite A. 419 ; S. 555, C64,104 Apia, an older name of the Peloponnesus, A. 250; S. 117=128, 200, 777
Apis, a mythical person of .early Peloponnesian history, son of Apollo, S. 262, 209 Apollo A. 55, 513, 1073, 1077, 1080, 1085, 1202, 1257, 1269; Ch. 559, 1057 ; E. 80, 198, 299, 674, 610; S. 214 ; Th. 159, 745, 859; Fr. 113, 187 (Apollo-I)ionysus); “Commander of Sevens” Th. SOI; Lycean A. 1257, Λ 686, Th. 145. See Loxias, Phoebus.
Ara, Arae, curse (sometimes personified) A. 309 ; E. 417; Th. 70, 005, 833, S94, 952 Arabia (?) Fr. 420 Arabus Ρ. 31S Arachnaeus A. 300 Arcadian Th. 547, 553 Arcteus P. 44, 312 Ares A. 48, 78, 437, G42, 1235, 1511 Ch. 102, 462, 938; E. 355, G89, 862
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918; P. 86, 952; Pr. 861; S. 636, 665, 702, 749, 935; Th. 45, 53, 64, 105, 115, 135, 244, 344, 412, 414, 469, 497, 943; hill of E. 685, 690: ' Fr. 37. 7. 50. 16, 51 Argestes P. 308
Argive A. 45, 198, 267, 503,506, 573, 577, 652, 824, S55,1393,1633,1665; Ch. 1041, 1046; E. 200, 455, 757 ; S. 269, 274, 278, 290, 299, 605, 621, 739, 980; Th. 59, 120, 679; Fr. 84. See Argos Argives, p. 383 Argo Fr. 8 Argo, p. 385 Argolic S. 236
Argos A. 24, 810; Ch. 676, 680 ; E. 654; Pr. 854, 869; S. 15; Th. 548, 573. See Argives Argus Pr. 567, 678; S. 305 Arian Ch. 423
Arimaspi, a Scythian people, Pr.
Ariomardus P. 38, 321, 968 Arsaces P. 995 Arsames P. 37, 308 Artabes P. 318 Artaphrenes P. 21, 776, [778] Artembares P. 29, 302, 972 Artemis A. 135, 202; S. 1030; Th. 154, 450; Fr. 43; Artemis Hecate S. 676, cp. Fr. 87
Asia P. 12, 57, 61, 73, 249, 270, 549, 584, 763, 929; Pr. 412, 735; if. 547; Fr. 106 Asopus A. 207 ; P. 805 Astacus Th. 407 Astaspes P. 22
Ate A. 770, 1230, 1433: P. 112, 1007; Th. 954 Athamas P. 70. See Helle Athamas p. 380
Athena E. 235, 288, 299, 443, 614, 892; Th. 487. See Onca, Pallas Athenians P. 355
Athens P. 231,1 285, 348, 474, 716, 824, 976; Fr. 18 (in Euboea), 272 Athos A. 285
Atlas Pr. 350, 428; Fr. 172 Atossa, wife of Darius, and mother of Xerxes
Atreidae A. 3, 44, 123, 204, 310, 400, 451, 1088; Ch. 322, 407 Atreides A. 530, 1371
Atreus A. 60, 784, 1502, 1583, 1591 ;
Ch. 745; Fr. 130 Attic E. 681 Aulis A. 191 Axius P. 493
Babylon P. 52 Baccliae E. 25 Bacchae p. 385 Bactria P. 306, 3X8, 732 Bassame p. 386 Batanochus P. 981 Belus & 319 Berecynthian Fr. 79 Kia Pr. 12
Bibline mountains Pr. 811 Boeotians P. 482, 806 Bolbe, a lake in Macedonia, P. 494 I3oreas Fr. 109. See on Oreithyia p. 474
Borrean gate of Thebes,5 ΤΛ. 527 lJosporus P. 723, 746; Pr. 733 Bromius E. 24 Bura Fr. 231
Cabjri p. 412
Cadmus (Cadmeans) Th. 1, 9, 30, 47, 74, 120, 136, 303, 531, 543, 079, 823,1012, 1021, 1031, 1032 Caieus Fr. 67, 6S Calclias A. 156, 249 Γ Canobus, a town situated (in classical times) near Alexandria Pr. 846 ;S. 311
Capaneus Th. 423, 440; Fr. 7 Carians or Europe p. 414 Cassandra A. 1035 Caucasus Pr. 422, 719; Fr. 107. 28 Cegdadatas P. 907 Cenean promontory Fr. 17 Cerchnea, a spring near Lerna in Argolis, Pr. 676 Cercyces p. 419 Cereyon p. 418 Chalcis A. 190
Chalybes, workers in iron, dwelling near the east coast of the Euxine, Pr. 715; Th. 728 Chios P. 8S3
Chrysa, a city of Asia Minor, P. 314 Chryseis A. 1439 Chthon E. 6 ; Pr. 207. See Gaia Cilicia P. 327; Pr. 353; S. 551; Fr. 268
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Cilisss Ch. 732
Cissia, a district of Susiana in which the city of Susa was situated, Ch. -Γ23 ; V. 17, ISO Cisthene Fr. 71*3 Citliaeron A. ‘i'JS
Clytacmestra (so written in the mss., not -mnestra) A. 84, 258, 58.0; Ch. 882; E. 116 Cocvtus A. 1100; Th. 6!>0 Colchis l‘r. 415 Corycian cavi; K. 22 Coty to Fr. ΊΊ. 1 Cranaus E. 10Π Cratos Ch. L>44 ; Fr. 12 Oreon Th. -174 Cretan Ch. (ΠΟ; Fr. 102 Cretan II'omen ρ. ΙΗ»
Cronus E. <541 ; Fr. Is7, 203, 222, Γ.77 ; Fr. 107. 5 Curetes Fr. )7!i Curse personilied, see Ara Cyclirea, a name of the island of Kalamis, F. 570 Cyclopes Fr. ·_Μ4 Cypris F. J15; .S'. 1034; Th. 140 Cyprus F. S92; ϋ. 282; Fr. 238 Cyrus F. 7C8, 773 Cythertia S. 1032
Da daces F. 304
Itanaatis A. m, 145», 14G6; Fr. 59
Jjanaids ]>. :W3
Danaus S. 11, 321, 96!*, 1*79
Darian F. 051, 603
Darius /’. «1, 150, 104, 554, 713, etc.
Panliun i'h. ϋ74
IVlos E. i>
Delpliu.s E.	If.	
Demeter Fr	·. 25, HU, 241	
Diuexis F. !		
Dike .1. a1!	Ι», 383, 772,	H8-J; Ch.
118, 211.	311, -Ifi], 641,	6-Hi, 949;
E. .011; Λι,	. 70!»; Th. 41.'	>, 04(5, 662,
6<17, t.TI ;	Fr. 148, ‘.'53	
Dion Fr. is		
Dionysus f	r. 1 ·.■:{	
l)irc«, n sir	•‘••ini close to	Thebes on
the west,	Th. ‘J7:s, 307	
Doiloiia Fr.	830; S.	258
Dorian /’. t	s:i si?	
I)oriH F. 4 m		
Dolainns F.		
........Fr. _>3I
Earth, see Gala Edonians F. 495 Edonians p. 898
Egypt F. 35, 311; S. 873; Fr. 206;
see Aegyptus	,	.
Electra Ch. 16, 252 Electran gate of Thebes Th. 423
Eleusinians p. 396 Enyo Th. 45
Epaplnis Pr. S51; S. 48, 315, 5S9
Epigoni p. 396
Erasinus, a river of Argolis, S. 1020 Erechtlieus E. 855 Erinyx, Krinyes A. 59, 463, 645, 749, 991, 1119, 1190, 1433, 1580; Ch. 233, 402, 577; E. 331, 344, 512, 051; Pr. 516; Th. 70, 574, 700, 723, ΤΟΙ, S67, 887, 979=993, 1001
Eteocles Th. 6, 39,1013 Eteoclus Th. 45S Etruscan E. 567 ; Fr. 269 Euboea Fr. 17, 194 Eu phorion Fr. 272 Euripus A. 292 Europe P. 799 ; Fr. 106 Europe or Carians p. 414 Kurymaclius Fr. 94 Eye of the Persians P. 979
Paths, see Moerae Furies, see Erinyes
Gabians Fr. 110
Gaia, Ge Ch. 148, 390, 489; E. 2; Ρ. 2^0, 523, 629, 640; Pr. 90, 212; S.305.S90; ΓΛ.16,69. SeeChthon Gela Fr. 272
Geryou A. 870, Fr. 37. See p. 3SS dlaucus Pontios p. 388 Claucus Potnieus p. 391 Gorgons Ch. 1048; E. 48; Pr. 793,799 Oorgopis Λ. 302
Grypes, a fabulous, bird-like species of animal, Pr. 804
Hades A. CG7, 1115, 1235, 1291, 1528; E. 273: P. 923; Pr. 152, 238, 433, 1029; S. 228, 416, 791; Th. 822, 868: Fr. 131,243 I lalys, the chief river of Asia Minor and forming the boundary between the Lydian and the Persian empire, P. 865
.r)24
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Harmonia, daughter of Aphrodite, S. 1041
Hecate Fr. 216, 249. See Artemis Hector Fr. 149, 158 Hector’s Ransom, or The Phrygians p. 470
Helen A. 687, 800, 1455, 1464 Heliades p. 492 Helice Fr. 231
Helios A. 633; Ch. 980; P. 232; Fr. 105
Hellas A. 109, 578; P. 2, 186, 234, 271, 758, 796, £09, 824; S. 237, 243; Fr. 50. 17, 252 Helle, daughter of Athamas (P. 70) and Nephele, an immortal. When she and her brother Phrixns were persecuted by their stepmother, Ino, Nephele appeared and carried off her children on a golden ram, but Helle, falling into the sea, was drowned; whence it was called Hellespont Hellene, Hellenic A. 429, 1254 ; E. 31, 756, 920; P. 334, 338,362, 409, etc. S. 220, 914 ; Th. 269 Hellespont P. 745, cp. 875 Hephaestus A. 281; E. 13 ; Pr. 3, 369, 619 ; Fr. 33. 3, 107. 0 Hera Pr. 592, ΤΟΙ, 4)00; S. 291, 586, 1035; Th. 152; Fr. 26; Hera, “the Fulfiller,” E. 214, Fr. 211
Heradeidae p. 404
Heracles, references to A. 1040;
Pr. 872 ; Fr. 109-11(3 Hermaean crag A. 283 Hermes A. 515; Ch. 1, 124a, 622, 727; E. 90; P. 629; Pr. 1036; S. 305 ; Th. 508; Fr. 150, 212 Hesione, daughter of Oceanus, Pr. 559
Himeras Fr. 19 Hippomedon Th. 488 Homolo'fd gate of Thebes Th. 570 Hybristes Pr. 717 Hyperbius Th. 504, 512, 519 Hystaeclimas P. 972
Icarus P. S90
Ida A. 281, 283, 311, 564 ; Fr. 79, S3 'lepeiai p. 408
Ilium A. 29, 406, 440, 453, 457, 580, 626, 699, 737, 814, 860, 882, 907,
968, 1227, 1287, 1439; Ch. 345: E. 457
Imaens P. 31
Inachus, the most ancient hero or god of Argos, father of lo, Ch. 6; Pr. 590, 663, 705 ; S. 407; Fr. 84 lo Pr. 635, 788, 815 ; S. 292, 535, 573,1064
Ionian, lonians P. 178, 563, 771.
899, 950, 951, 1011, 1025 Ionian sea Pr. 840 Iphigenia A. 1526, 1555 Iphigenia p. 411 Ismene Th. 862
Ismenus, a stream close to Thebes on the east, Th. 273, 378 Ister Fr. 76
Isthmiastae or Theoroi p. 406 Itys A. 1144 Ixion E. 441, 718 Ixiotι p. 400
Kerbs, vengeful spirits of the dead, Th. 1061 Laius Th. 691, 745, 802, 842 Lasthenes Th. 620 Leda A. 914
Lemnos A. 284; P. 890; the “Lemnian liorror” Ch. 631, 634 Leon p. 420
Lerna, a marshy district near the sea, on the south-west of the Argolic Plain, Pr. 652, 677 Lesbos P. 882'; Lesbian moulding Fr. 39
Leto E. 323, Th. 147, Fr. 87 Libya E. 292; S. 27!», 316; Libyan fables Fr. 63 Libyrnia Fr. 201 Lidias Fr. 17 Ligurians Fr. 112. 1, 0 Lilaens P. 308, 970 Loxias A. 1074, 1208, 1211 ; Ch. 269, 558, 900, 052, 1030, 1036, 1039, 1059; E. 19, 35, 61, 235, 241, 465, 758; Pr. 669; Th. 618; Fr. 42
Lyceiis (Apollo) A. 1257, S. 686, Th. 145 Lycia Ch. 346 Lycurgus p. 420
Lydia P. 41, 770; S. 550; Fr. 29 Lyrna, a city in the Troad, P. 324 Lyrnessus Fr. 149
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Lyssa Fr. S5 Lythiinnas 1‘. ‘.‘97
Macedonia V. 19:!
Macistus A. -SI*
.Mai>otic lak<\ the sea of Azov, Fr.
4IS, cp. 731 M.iumsia /'.
.Μηχιικ /’. 31*
Alaia Ch. 813, Fr. 21·-'
.Marapliis (/’. 778]
Marathon /’. 475, Fr. 272 ilarfli, a Persian tribe, i»S>3 ilanlon /’. οι
Mardus ;·. 771 Maiiandynians /’. i»3S Masis* — " —
Masi>
;s F.
Matallus /’. 314
Medes F. 226, 7l»l. Fr. '27·*
Meilus F. 765 Mcgabates F. 22, t>82 M(“Karens Th. 474 Melanipims Th. 414 .Melinn gulf T. isi)
Memn'm p. 421
M fin phis (l) thi! city T. 36 ; Λ 311;
(·.’) a gDiK'ral mulor Xerxes F. 071 .Menelaus Λ. 42, till ϋ74 .Mfiss;i]iius Λ. 291
Metis, wifi* of To reus, commonly called 1 rocno; sh·! killed her son Itys, S. c,o MftroKnthes 43 Minus Ch. (518, Fr. 50. Π Mof-ra, Mo.-ran A. 130, 1451, 1537: <h. 30t>, ι» 10, <>u; /·;. 179, 335 !!^l)1' 10Fr. 511, 510; Th. MoUssian plains, i„ Epirus, l‘r.
•Mycmius HS4
Murrains |·-
M;i:la,)' : 6-’	10Λ4; ,s. 510; Fr.
UyUuhm'i,. υ7
NVinluii '.Γτΐ,,Ι,^. Th. 46<i .Spini'His hr. Us NVrciilK Fr. s;,
Fct> (. p. 4.·'·

Nile F. 34, 311; Pr. 812, 847, 852; S. 4, 71, 281, 30S, 561, 880, 922, 1024; Fr. 161 Nilotis Fr. 814 Niobe p. 430 Xisus Ch. 619
Northern gate of Thebes Th. 527 Xyx E. 322, 416, 745, 792=822, 845 = S77, 1034; Fr. 2S0 Oceasus Fr. 140, 298, 531, Fr. 105 Odysseus A. 841 Oebares P. 983
Oedipus Th. 203, 372, 654, 677, 709, 725, 752, 775, 801, 806, 833, 886,
<>78=9i>2, 1061 Oedipus p. 437 Oenops Th. 504 Olenus Fr. 231
Olympus (Olympians) Ch. 784 ; E. 73, 618, 604 ; Pr. 14i); S. 161, 081. 1014
Onca Th. 164; Onca Pallas Th. 501 'Οπλων κρίσις ρ. 438
Oreithyia ρ. 474 Orplieus Α. 1029 Ossa Fr. 271 Ostologoi p. 440 Paeones S. 2.57
Paian the healer, a name of Apollo, A. 146
Palaeclithon S. 250, 348
Palamedes p. 441 Falici Fr. 3
Pallas E. 10, 21, 79, 224, 629, 667, 754, 758, 772, 916, 1001, 1017, 1045; P. 347 ; Th. 130; Pallas Pronaia E. 21; Onca Pallas Th, 501, ep. 164 Pamphylians S. 552 Pan A. 06; P. 449 Pangaeus P. 494, Fr. 12 Paphus P. 892, Fr. 238 Paris A. 399, 532, 712, 1156 Parnassus Ch. 563, 952; E. 11 l’aros P. 884 I’arthenopamis Th. 547 Partlius P. 983 P<“Kastagon P. 35
Peitho Ch. 726; E. 885, 070; S. I 1040; Fr. 82 1 I’elagon P. i>59
I 1’elasgia Pr. 860; S. 258, 328, 349, I 616, G24, 634, 912, 967, 1028
INDEX OF PROPER NAMES
Pelasgus S. 251,1010 Pelops E. 703 ; Pelopidae A. 1600; Ch. 503
Penelope p. 445 Pentheus E. 26 Pentheus p. 443 Perrhaebians S. 256 Perrhaebians p. 444 Persephassa (Persephone) Ch. 400 Perseus Ch. 831 Persia Ρ. 1, etc.
Pharandaces P. 31, 958 Pharnuchus P. 313, 967 Phasis Fr. 76, 106 Pheres E. 723 Philoctetes p. 464 Phineus E. 50 Phineus p. 408 Fhlegraean plain E. 295 Phobos Th. 45
Phocis A. 881; Ch. 564, 674, 670; P. 485
Phoebe E. 7, 8
Phoebus E. S, 283; P. 206 ; Th. 691 ;
Fr. 189. 5; Phoebus Apollo Λ'. 744 Phoenicians P. 410 Phorcides, the Gorgons and Graeae, daughters of Phorcys, Pr. 794 Phorcides p. 469
Phrygia P. 770; S. 54S ; Fr. 262, 267
Phrygians or Hector's Ransom p. 470 Phthia Fr. 60 Pindus 5. 257
Pista, Pistoi, name of the Persian Council, Ρ. 1, cp. 528, 681 Plataea P. 817 Pleiads A. 826, Fr. 172 Pleisthenes, -idae A. 1509, 1002 Pleistus E. 27
Pluton, a mythical river, Pr. 806 Polynices Th. 577, 641, 658, 1010, 1073
Polyphontes Th. 448
Poseidon E. 27; 1\ 750 ; Pr. 925;
Th. 131, 309 Pothos S. 1039 Potniae Fr. 88
Priam A. 40, 127, 267, 710, 935, 1336; sons of Priam A. 537, 747 ; Ch. 935
Proetid gate of Tliebes Th. 377 Proetus Th. 395
Prometheus 66, etc., Fr. 104, 128 ;
the name etymologized, Pr. 85; Avopevos p. 446: Πυρκαεύ? ρ. 453, Πυρφόρος ρ. 454 Propontis Ρ. 876 Proteus ρ. 455 Psammis Ρ. 1·60 Psychagogoi ρ. 473 Pylades Ch. 20, 562, 899 Pytho, Pvthian A. 509: Pr. 658; Th. 747'
ΚηadamAnthys Fr. 50. 12 Rhea, gulf of, Pr. 837 Rhegium Fr. 230 Rhodes P. 891 Rhypae (or -es) Fr. 231 Salamis (1) the island P. 273, 284, 447, 9(35; (2) a city in Cyprus P. 893; The Women of Salamis p. 456 Salmydessus, a district in Thrace, on the Euxine, north-west from the entrance of the Bosporus, Pr. 726 Samos P. 8S3
.Sardis, the ancient capital of Lydia, at the foot of lit. Tinolus, P. 45,
321
Saronic gulf A. 306 Sarpedon, a Lycian prince, slain by Patroclus, S. 869, Fr. 50. 1(5. Scamandei· A. 511, 1157 ; Ch. 366 ;
E. 39S
Scylla A. 1233
Scythia Ch. 161; E. 703; Pr. 2, 417, 709 ; Fr. Ill Seisames P. 322 Sesames P. 982 Seualces P. 969 Sicily Pr. 371 Sidon 5. 122 = 133
Sileniae, a part of the coast of Salamis, P. 303 Simois A. 696 Sisyphus Fr. 90 Sisyphus p. 457 Soli, a city in Cyprus, P. 803 Sosthanes P. 32 Spercheus P. 487, Fr. 136 Sphinx Th. 541, Fr. 129 Sphinx p. 460 Strophius A. 8S1; Ch. 679 Strymon A. 192 ; P. 497, 867; S. 255 Susa P. 16, 119, 535, 557, 644, 730, 761
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INDliX OF PROPER NAMES
Sosas F. 959 .Susiscanos 34, i>G0 Syonnesis 326	
•Syria A. 1312 ; 84 ; S.	5; Fr. 263
Tantai.iuaκ Α. 1469	
Tartarus E. 72; Fr. 154, 10.M	221, 1021.·,
Tele.j'hus μ. 4tU Tenanoii F. 300 Tenos F. 8Sf.
TnrtMis .s'. t>0
Tetliys /V. 137 ; Th. 311 Teiicer Fr. 2< >3 Toucrian A. 1)2
Teuthras, an eiicientftingof Jlysia, N. 549
Tlolhiinopoioi p. 406
Tlianatos Fr. 8!i
Tliaryl»i.s, l\ 51,;»7I
TlielKss, in Kgynt. /'. 3S
Tlieinis E. 2; Fr. IS, 211, 874; S.
:m
Tlicmiscyra, a city in Fontns nt which the yiiennodon flows into tin* Kuxine, 'Fr. 724 Thr-oinoM Fr. 210 Theoroi or Isthmiartui p. 406 ‘lhwrino<l>m Fr. 725 Theseus E. 402, 6sn, 1026 Tlicsprotia I’r. 831 Thessaly 4M>
TlvsUiM, father of Althaea, mother of Meleager, Ch. ·105 T)iπιο.) Λ. 651, 1418; F. 50'J, 5G6, *70 ; The Women of Th ace ρ. 107 Tliy<Mt.-s .1. 1212, I5S4, 1588; [Ch. 1 iMll· I
Thyiad,	a foiualir follower of
1 lionys	us, Th. I‘.»8, ^36
Tirvns	r. 24-1
Τίύη E.	0 ; Fr. 207, 427, 874 ; Fr.
107. 1	
Ί mollis 1	
Tolinus / Υ'....	]·. 4*53
Tnt.tn /;. Troy .1	n, Γ»”, 132, .'ill's 3-20, :!3l,
:ι:,7,	M9, 677, .V.'l, 783, 1157;
Ch. :rn, 3<>3 ;	I.i7 ; Fr. 50. Ill,
ly/l.-us Th. 377, 3S0, -HIT, ;,7I Tyndarcus i. s:t
Typho, Typhos Fr. 356, 372; S.
560; Th. 493, 511, 517 Tyrian F. 963 Tyrrhene E. 567, Fr. 268 Ukanus Fr. 207; Fr. 107. 2 Xaxtriak p. 435
Xerxes F. 144, 299, 356, 550, 551,
etc.
Zacikeus Fr. 124
Zeus, often in all the plays,'except Fers. (532, 740, 762, fe27, 915); sou of Cronus Fr.'578; son of Earth S. 892=901; the' father Fr. 17, 40, 53, 947, 969, 984,1018, S. 139, 502, ΤΑ."m, 512, Fr. 42; father of the Olympiads Cfc. 784, E. <>18; father,of. Dike ’Ch. 949, Th. 662, cp. M.' 52$; ' father of Themis S. 360·; the averter Th. 8; the apportion^ S. 300; tlift awarder Th. 485; the.fulBllei·, accomplisher A. 973, 1486, E. 28, & 624, Th. 110, cp. Fr. 211; the purifier E. 718 (cp. 441), Fr. 182 ; the Saviour S. 26, Th. 520, Fr. 26. 4 ; the third Ch. 244, S. 26; protector of host and guest A. «1, 3ti-2, 703, 748, S. 627; protector of household wealth S. 445; protector of suppliants E. 92, S. 1, 192, 347, 385, 478, 610, C53; a. deity of nature Fr. 360, 374, 66T, S. 7S0, Fr. 34; fosters the life of animals anil fruit S. 689; harmony of Fr. 551; insplrer of eloquence K. 973, of prophecy E. 17; king A. 355. F. 532, 762; libations to Fr. 26; his might .!. 1485, Ch. 245, E. 28, 918, 1045, S. S10, 1052, Th. 822, Fr. 34; Nether Zeus .S'. 158, 231, cp. Ch. 382; and Ilera E. 214, S. 1035, Fr. l’O, 211; and Hermes Fr. 212; and Κiirope Fr. 50 ; and IxJon E. 441, 718 ; and the Moerae E. 1045, and the Moerae and the Erinyes Fr. 510; and the Pallci Fr. 3; the recording book of Fr. 251; worshipped on the Cenean promontory Fr. 17, on Alt. Ida Fr. 83 ; chief celebration of S. 524, 592, Fr. 34.
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